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Jedné noci na konci padesátých let dochází ve vídeňském Městském parku k loupežnému přepadení. Na jednoho chodce se tu vrhají tyto osoby: Rainer Maria Witkowski a jeho sestra dvojče Anna Witkowski, Sophie Pachhofenová, dříve von Pachhofen, a Hans Sepp. Rainer Maria Witkowski se tak jmenuje po Rainerovi Mariovi Rilkem. Všem jim je kolem 18, Hans Sepp je o pár let starší, ale ani on nevykazuje jakoukoli zralost. Z obou dívek se vyznačuje větší zuřivostí Anna, což se projevuje tím, že se útočí na přepadeného především zepředu. Rozškrábat obličej někomu, kdo se dívá přímo na vás (ale moc toho nevidí, protože je tma), respektive jít mu po očních bulvách, na to už člověk potřebuje obzvlášť velkou odvahu. Neboť oči jsou zrcadlem duše, které by mělo zůstat pokud možno nepoškozeno. Jinak si ještě budou lidi myslet, že je po duši.

Tohoto člověka by právě Anna měla nechat na pokoji, protože jeho charakter je lepší než její. Protože on je oběť. Anna je pachatelka. Oběť je vždycky lepší, protože je nevinná. V této době je ovšem stále ještě mnoho nevinných pachatelů. Plni myšlenek na válku vlídně vyhlížejí do publika z oken vyzdobených květinami, mávají nebo zastávají vysoké úřady. Kolem dokola pelargonie. Všechno by konečně mělo být odpuštěno a prominuto, aby se mohlo začít úplně znovu.

Později, kdy je člověk vždycky chytřejší, se dozvíme, že obětí byl prokurista jedné středně velké firmy. Oběti se dostávalo dokonalé péče v domácnosti uspořádané do posledního detailu, což je něco, čím Anna pohrdá zcela mimořádně. Čistota se příčí její povaze, která je zevnitř i zvenčí velice nečistá.

Mladí lidé tomu člověku vezmou náprsní tašku. Přesto ho ještě příšerně zmlátí.

Anna bije a bije a myslí si, jak je dobře, že konečně můžu někde vybít svou silnou nenávist a nemusím ji zaměřovat na sebe, kde by byla na nesprávném místě. Také je dobře, že se obohacuji. Doufám, že toho dnes bude hodně (ale bylo toho tak středně). Hans tluče rovněž, pěstmi přivyklými manuální práci. Jako muž se omezuje na mužské postupy: rány pěstí a záludné údery hlavou (beran); po celé širé zemi nechvalně proslulé kopnutí do holeně přenechává Sophii, která je aplikuje znovu a znovu. Jako dva střídavě vystřelující písty složitého stroje. Vypadalo to, že si nechceš ušpinit ani prsty a necháváš to na nohou, řekne jí Rainer později a něžně ji sevře v náručí. Nakopnut do kolenní čéšky však od ní zase odletí s přidušeným otráveným výkřikem. Sophie nechce.

Rainer, který se považuje za jediného Sophiina přítele (proto ji také objal), škube za šaty oběti a hledá náprsní tašku, nemůže ji však hned najít (nakonec ale přece). Pak muži, který už se skoro nebrání, vrazí koleno do břicha, načež se ozve kloktavý zvuk a z úst vyjde trocha hlenu. Krev neviděli, protože už byla příliš velká tma.

To je brutalita vůči bezbrannému, a proto není nutná, říká Sophie a zatahá muže ležícího neuspořádaně na zemi za vlasy, až to rupne.

Nejlepší je právě to, co není nutné, říká Rainer, který chce ještě bojovat. Tak jsme si to dohodli. Právě v tom, co není nutné, spočívá celý princip. Jenže podle mě je to nutné ještě lepší, říká Hans, který kupodivu miluje peníze, a kouká po peněžence. Peníze jsou nedůležité, plivne Rainer na náprsní tašku, co myslíš, jsou to stovky, nebo tisícovky?

Peníze nejsou náš princip, blýskne se Sophie, jejíž rodiče jich mají velice mnoho a která je přímo zpustošená blahobytem.

Hans dál tluče oběť, až z něj stříká pot, je jako bezduchý stroj, který tak zabíjí i ducha v ostatních. Anna si už celou dobu myslí, že je tenhle stroj krásný, a Sophie na to také brzy přijde. To by mohl být zárodek sváru. Hansovy pěsti dopadají jako kladiva a zvedají se, jen aby se znovu rozmáchly. Au, sténá tiše oběť, ale už na to skoro nemá sílu. A: policie! Nikdo ji ovšem neposlouchá. Anna to považuje za podnět, aby muže nakopla do koulí, protože je z principu proti policii, což jsou anarchisté vždycky. Muž vyděšeně mlčí, choulí se a trochu kolébá, až konečně zůstane tiše ležet. Peníze už stejně mají.

Anna odlepí Hanse, který divoce mlátí kolem sebe, od prokuristy a táhne ho pryč. Už je totiž slyšet chodce. Co tu dělají tak pozdě? Těm se jednoho dne stane přesně totéž.

Gymnazistům a dělníkovi píská v hrdle, jak se tak řítí do Johannesgasse a prohučí kolem Konzervatoře města Vídně, odkud to jen šumí dechovými a smyčcovými nástroji (a kam Anna chodí na klavír). Právě tam vládnou zkoušky orchestru, které se vždycky konají pozdě, aby se jich mohli účastnit i pracující. Teď nejradši do Kärnterstrasse, tam je rušno, lapá po dechu Sophie, tam se ukryjeme v davu nočních chodců (kteří se tam vyskytují). Nemůžeme se ukrýt v žádném davu, protože z davu vyčníváme, ať jsme kde jsme (Anna). Neměli bychom se skrývat, ale měli bychom dělat všechno otevřeně, protože se tím hlásíme ke svým principům náhodně páchaného násilí na komkoli (Rainer). Pitomče (Hans).

Anna už neříká nic, ale zamyšleně si z pravé ruky, z té úderné, olizuje sůl, kterou oběť vypotila, a krev, kterou oběť vyronila, což Rainer oceňuje pochvalným pohledem, což se Sophii lehce hnusí a což Hanse přiměje k tomu, aby ji plácl přes prsty. Ty prasátko.

Anna v sobě má tolik vzteku, což je pravděpodobně způsobeno generačním konfliktem, že by na přepychovém vídeňském nákupním bulváru nejraději mlátila i do skel osvětlených výkladních skříní. Co je za těmi skly, to by šíleně chtěla, jenže kapesné nestačí. Proto si člověk musí přivydělávat tímhle způsobem. Vždycky se celá svíjí závistí, když vidí, že některá spolužačka má nový kostým s bílou blůzou nebo nové boty na podpatku. Ovšem říká k tomu toto: Když vidím ty načančané nány, hned se mi zvedá žaludek. S těmi svými blbými hadry jsou povrchní a v hlavě nemají nic. Ona naopak nosí jen špinavé džínsy a příliš velké pánské svetry, aby její vnitřní postoj měl nějaký vnější výraz. Psychiatr, ke kterému musí chodit kvůli periodicky se opakující neschopnosti mluvit (která přichází a pak zase beze stopy mizí), se vždycky ptá: Prosím tě, dítě, proč se hezky neoblékneš a nenatočíš si vlasy, protože jsi v podstatě hezké děvče a měla bys chodit do tanečních. Podívej, jak vypadáš, to se tě každý kluk jen zhrozí.

Anna se sama hrozí úplně všeho.

No a co. Od dobře naložených lidí, kteří tu hledají noční povyražení a většinou ho nenacházejí, protože tohle město je k tomu nevhodné, se tyto čtyři zpustlé mladistvé postavy výrazně odlišují. Mládí se sice většinou vyznačuje svěžestí, tohle mládí ovšem ne. Když někdo svěžest záměrně odmítá, pak se nedá nic dělat. Povyražení teď už nehledají, protože už ho měli. Aby to bylo nenápadné, přejde nakonec běh do křečovitě neškodné pěší chůze. Rainer se zavěsí do Sophie, která se pokouší upravit si účes podle odrazu v temných výkladních skříních nalevo i napravo. Působí ze všech nejnedotčeněji, což také je, a vůbec vždycky vypadá, jako by měla stále navlečené bílé rukavičky. Čímž muže dráždí, ale nikdy neuspokojí. Proto si člověk musí vymýšlet tahle přepadení, protože Sophie člověka neuspokojí. Má to však ještě mnoho jiných důvodů. Rainer je totiž spíš mozkem bandy, Hans spíš rukama, Sophie je spíš něco jako voyeurka a v Anně je zloba vůči všem lidem, což je špatné, protože to zamlžuje pohled a brání ve sblížení. Anna ovšem má tak jako tak sotva přístup ke krásným věcem, které tak porůznu existují, protože ty se musí kupovat za peníze. Anna neví, že vnitřní hodnota se koupit nedá, tato hodnota je bohužel uvnitř a nikdo ji nevidí. Člověk nemůže lidi mlátit z nenávisti, ale jen bezdůvodně, samoúčelně, nabádá bratr Rainer. Hlavně že řežu, s nenávistí nebo bez ní (Anna). Ty jsi z toho všeho nepochopila vůbec nic, říká jí nadřazeně Rainer.

Do prdele (Hans), tímto ordinérním výrazem chce říct, že si roztrhl košili. To zas bude s mutrou tanec. Hned se podělíme v nějaké tmavé chodbě, říká Anna, pak si už zítra koupíš novou.

Rainer své rodiče nenávidí, ale také se jich bojí. Zplodili ho a teď ho živí, zatímco on se baví básnickým uměním. Strach k nenávisti patří (Anna, která by mohla z nenávisti skládat doktorát), kdyby se člověk ničeho nebál, mohl by si nenávist ušetřit a dostavila by se mdlá lhostejnost. To radši rovnou umřít. Měšťáci žádnou takovou nenávist neznají. Bez silných citů bychom byli jen předměty nebo prostě mrtví, což budeme i tak až moc brzy. Miluji umění ve většině jeho podob.

Nemůžu říct, že bych něco nenáviděla, říká Sophie, protože se v životě nesetkávám s ničím, co by za nenávist stálo. Avšak jediný cit, kterým disponuješ, je tvá láska ke mně, říká Rainer. Když oba vrazíme oběti prsty do očí, jsme tím spojeni pevněji, než bychom mohli být v manželství. Proti manželství jsme tak jako tak.

Já už musím jít, říká Sophie, která musí někam jít vždycky.

Teď mě nemůžeš nechat samotného, protože já teď potřebuju někoho, komu bych mohl všechno vysvětlit, říká Rainer. Máš tu přece stejně ještě dva další lidi, říká Sophie bez pohnutí nad tímto výlevem, těm si to všechno vysvětluj. Já teď musím domů. A tvůj podíl? Dáš mi ho zítra ve škole. Hans už vystrkuje drápy po penězích, vlákno slin v koutku úst diskrétně naznačuje lačnost. Jojo, hned, říká na to Rainer.

Když někoho mlátíš, moc ti to sluší, vtírá se Anna mladému dělníkovi a hladí mu svaly horní části paže, jak by ho jeho matka nikdy po pažích nehladila, což by ji stejně nikdy ani nenapadlo. V tomto pohybu je obsažena dvojznačnost, takže se stává něčím víc, než se zdá.

Jsem z tebe celá pryč (Anna k Hansovi). Tak se mějte (Hans k Rainerovi a Anně). Ahoj zítra.

Zatímco napětí opadá, jdou dvojčata domů do osmého obvodu, kde bydlí mnoho maloměšťáků, hlavně zaměstnanců a úředníků. I oni dva patří k těmto maloměšťákům, jako patří jadřinec do jablka, a cítí se tam doma. Také tu doma jsou a hned stoupají po schodech temného činžáku, snaží se o nic nezavadit, aby se o nic neumazali. Dojdou až na vrchol, který je ve čtvrtém patře. Konečná. Zároveň s jejich neútulným domovem se dostavuje i ochablost, ta proti vlastní vůli otevírá dveře napětí, protože to má dnes ještě na programu ledacos, u čeho sourozence nemůže potřebovat. Sourozenci zase vstupují do svého všedního života a zavírají za sebou dveře.

Tak tady máme byt a také rodiče. Před přepadeními i po nich vládne jednotvárný klid. Děti nepozorovaně vklouzly z role dítěte do role dospělého, který má povinnosti. Tyto povinnosti ani jedno z nich neplní.

Kolem ošuntělého bytu se tyčí staré císařské město v podobě nesčetným bytů podprůměrné úrovně. Oškliví, nenápadní a často také staří lidé se v nich plíží sem a tam a nosí kýble k záchodům a džbány k vodovodům na chodbě a zase zpátky. Z toho pochází soustavný pohyb sem a tam, aniž se stane cokoli produktivního.

Někdy se tu daří i géniovi, jehož živnou půdou je špína a jehož hranicí je šílenství, ze špíny chce ven za každou cenu, uniknout šílenství se vždycky nepodaří. Rodiče Witkowských netuší, že i v jejich smrádku už vyrostl génius: Rainer. Z domácího marastu už se vyprostil až po boky a právě se chystá vytáhnout z něj i jednu nohu a zkusmo se na ni postavit, přičemž se stále znovu boří, jako nosorožec, který uvázl v bahně. To jednou viděl v pořadu Život na poušti. Ovšem hlava, v níž sídlí ošklivý červ jeho literárního nadání, už je v každém případě nahoře na vzduchu a přes moře zapraných starých spodek, odloženého nábytku, potrhaných novin, odrbaných knih, vršících se krabic od pracího prášku, rendlíků s připečenými zbytky jídla a plísní, rendlíků s připečenými zbytky jídla bez plísně, šálků od čaje s nedefinovatelnou usazeninou, drobků chleba, špačků tužek, žmolků gumy, vyřešených křížovek a propocených ponožek bezděky hledí do říše umění, jediné říše, která je člověku otevřena, pokud má ten člověk štěstí.

Dnes však jsou Rainer a Anna ve škole, v gymnáziu, kam bohužel až do maturity musí každý den.

Pan Witkowski se vrátil z války jednonohý, ale vzpřímený, za války byl víc než dnes, a sice neporušený, dvounohý a člen SS. Stejný důraz jako tenkrát při volbě povolání klade teď na svůj koníček, který nezná žádná omezení: na uměleckou fotografii. Jeho někdejší protivníci unikli komíny a krematorii v Osvětimi nebo Treblince či pokryli slovanskou půdu. Když umělecky fotografuje, překračuje Rainerův otec každý den znovu malicherné hranice, které jsou dnes stanoveny Německu. Takové hranice zná jen měšťák ve svém soukromém životě, u fotografie je tvoří oblečení a Witkowski senior se snaží tato těsná omezení oděvem a morálkou zrušit. Matka hned pochopila, po kom Rainer zdědil to nutkání stát se umělcem: po otci. Otec měl umělecké oko kutila. Svlékni se, nafotíme jeden nebo více aktů, Margaretho! Už se zase svlékat, a vždycky tě to napadne, právě když začnu uklízet. Kdo živí rodinu, ty, nebo já, řekl pan Witkowski, přes den invalidní důchodce, v noci vrátný. Můj koníček, pornografie, je všechno, co mi při mém poškození ještě zbylo. Pornografie není nic pro zralé lidi, je jen pro ty, kdo potřebují vedení. Jestliže mě do země mého koníčku nenásledují moje děti, tak mě tam budeš následovat aspoň ty, Grétko. A teď šup šup, můj fotoaparát už se nemůže dočkat, kdy se pustí do práce.

Nemůžeš mě fotografovat oblečenou, jako jiné lidi? Ne, protože oblečené může fotit každý sváteční fotograf. Mimoto z toho mám dvojí potěšení, poprvé, když cvakám snímky, a podruhé, když se pak na ně dívám kritickým zrakem. Mezi tím je vývojka a zvětšování. To mě také baví. V umění se vždycky musí bojovat o výsledek. Do záběru se dostane i tvé sebepřemáhání, Grétko. Umělci je nadání vidět kromě jiného na očích, v jejichž hloubi plane.

Tak do toho: Hospodyňka, kterou v kuchyni pozoruje při toaletě cizinec, snaží se zakrýt, má však pro tento účel jen nedostatečné náčiní, například chňapku. Ta bohudíky nezakrývá ani to nejnutnější. A právě to nejnutnější chci. Protože je hospodyňka navíc nešikovná, zakrývá si ještě ke všemu místo toho správného to nesprávné. Tak mi to ukaž, Grétko, ukaž!

Ale teď máš přece ve stínu to nejdůležitější, ty krávo, a sice pohlaví. Vždyť to dělám úplně stejně jako posledně! To je právě špatně, musíš to dělat pokaždé úplně jinak, aby vznikl originální umělecký účinek. To už musíš všechno nechat na mně, kdo je tady odborník na fotografii, já, nebo ty? Ty, Otto. No tak vidíš.

Matka, která dříve zažila lepší časy (časy manželky důstojníka SS) než dnešní časy manželky umělce, si různě přihlazuje a povytahuje kůži, tím se ovšem nic nevylepší, spíš zhorší.

Musíš nasadit ustrašený výraz. Lámat odpor je vždycky rajcovní, i já jsem za války často lámal odpor a zcela osobně zlikvidoval četné osoby. Teď se musím plahočit s jednou nohou, tenkrát na mě ženské letěly, což působilo kouzlo uniformy. Fešný voják. Pamatuju, jak jsme se v polských vesnicích až po kotníky našich jezdeckých holínek brodili krví. A vystrč pánev trochu dopředu, ty cuchto, kde už máš zase tu pindu? Á, tady je.

Matka si pobrukuje jednu z trudnomyslných Koschatových písní, v níž se vyskytuje březová lavička. Myslela na pole s klasy a procházku v zeleni, to všechno jsou věci, které se po jednonohém můžou chtít jen těžko a s přemáháním, už jen proto, aby člověku nekazil náladu hned od začátku. Otec myslí na pole cti, na kterém nezůstal. Teď ovšem dbá o pole cti rodinné, a sice aby mu jeho žena, ta svině, nezahýbala s nepoškozenými muži. Člověk ji nemůže pořád hlídat, a co asi tak dělá u mlékaře, když se k němu vydá?

Paní Witkowski říká, že je často nutné natankovat svěžest. Pan Witkowski říká, že jí tu svěžest natankuje hned a udeří ji do ramene tak tvrdě, až sebou cukne. Z toho zase bude modřina. Tak prosím, ty kurvo. Snad toho po tobě nechci tak moc. Že tě těmi berlemi srazím k zemi. Dřív bych se na tebe ještě i násilnicky vrhl, což teď nejde, protože jednonohý se nemůže vrhat nikam (to by se totiž už tak snadno nezvedl). Je to jako s rybou, ta nemá vůbec žádnou nohu, zato umí půvabně plavat a potápět se. Tudíž fotografuju perfektně. A teď roztáhnout nohy!

Zjišťuji okem zkušeného amatéra, že už sis zase neumyla vlasy, jak jsem ti poručil. Mají působit hedvábně, a ne jako rozcuchaný trnový keř. Celou dobu stojíš mezi mnou a mou osobní realizací, kterou vidím ve fotografování aktů. Pokaždé bych ti nejradši rozkřápl lebku, když mým výletům do říše fotografie kladeš takový odpor.

Ale já přece tvým výletům do říše fotografie žádný odpor nekladu, Otti.

Anna pohrdá zaprvé lidmi s vlastními domy, auty a rodinou a zadruhé všemi ostatními osobami. Stále jako by už už měla explodovat, vzteky. Úplně rudý rybník. Rybník je naplněný mlčením, které k ní neustále promlouvá. Nemá tak v sobě vůbec nic z dívky, která má na hlavě trvalou nebo pohupující se ohon a v obchodě s gramofonovými deskami naslouchá melodii nějakého šlágru, k čemuž neklidně podupává nohama, protože ji přece strhává žhavý rytmus. Všichni kromě ní jsou na hladké ledové ploše bez ohraničení a Anna je střídavě kope a strká před sebou. Až k bezbřehému okraji, který není vidět, ale který, doufejme, existuje, aby je mohla všechny smést do smrtelně studené vody. To, o čem mluví s bratrem, je filozofické nebo literární, to, co mluví z ní samé, je řeč tónů, kterou vydává klavír.

Jednou na školním výletě udělaly dívky ze třídy fotografii, na které všechny dávají pusu dvoustránkovému portrétu Petera Krause z časopisu BRAVO. Osm smějících se tváří, které špulí ústa k polibku a usmívají se při tom do kamery. Anna jako jediná ústa špulit nechtěla, a tak se jí vysmály. Opravdový výsměch však přišel až krátce nato, když jedna z děvčat řekla Anně: Ty, Anni, pojď sem, dělej, tam vevnitř mají Wurlitzer a v něm desky od Bacha, to je něco pro tebe, co? A blbá Anna, celá zpitomělá z té spousty slunce, zaslepená studiem hudby a vychovaná v asociála bláznivou matkou, tam okamžitě vystartuje, aby měla i svou vlastní hudbu, které nikdo nerozumí a kterou umí vysvětlit jen ona sama. Ale co to vychází z music boxu? Žhavá nahrávka Elvise, Tuttifrutti, kterou člověk musí odmítnout už jen z důvodu svého vzdělání. Děvčata se válejí po podlaze hostince smíchy, ta blbá Anna z jejich třídy fakt věří, že z music boxu vychází Bach, a ne to, co miluje mládež.

Je to taková divná žákyně, tahle Anna, když všechen svůj volný čas věnuje jen hře na klavír.

Ta pro Annu znamená totéž jako zbavovat se nečistot, podobně jako u stroje na čistění ulic, pro Rainera je to spíš jako schodiště vytvořené z živých lidí, na jehož nejvyšším stupni stojí mladý autor v záři světelného kužele a čte vlastnoručně vytvořenou báseň, která zahrnuje celého člověka a má být mytická.

Kromě literatury, kterou ovládá každý, kdo umí mluvit, a ne jeden víc a druhý méně, ale kterou si sami pro sebe propachtovali jistí lidé, co si mohou dovolit přerůstat své okolí lepší metodou, kromě ní si Rainer bohužel zatím nepodrobil nic. Literatura už ovšem velice plní to, co Rainer chce.

Když jsou někdy dvojčata oproti očekávání přece jenom pozvaná na nějakou divočejší party, hned říkají ne, mezi takové lidi se míchat nebudeme, protože jsou to hloupé, nesmyslné zábavy. Říkají to ovšem jen proto, že neumějí tančit a nesnesou neumět něco líp než ostatní. Pro mládí je těžké se něčeho vzdávat, pro stáří už tolik ne, protože už se ve vzdávání cvičilo celý život.

Rainer říká, také si můžeš nějakého člověka přivlastnit. Zaprvé musíš vědět víc než on, pak on už rozpozná tvou věcnou autoritu. Například Hans, ten mladý dělník, kterého poznali v jazzovém klubu. Rainer mu bude všechno vysvětlovat, až z něho nebude nic než nástroj bez vůle; to je těžší než zformovat literární text, neboť skutečné postavy jsou schopné až překvapivě vzdorovat. Což je únavné, ale podnětné.

Umění je poddajné a neuvěřitelně shovívavé. Lidé jsou někdy vzpurní, ale přístupní vysvětlením. Myslí si sice, že stejně všechno vědí nejlíp, ale Rainer to ví opravdu líp.

Spolužáci jsou šedé hejno oveček, nevědomých a nezralých. Vyprávějí, co dělali s nějakou dívkou o víkendu ve sklepích vyzděných přímo pro účely večírků v domech rodičů, ve vlastním pokoji v pohodlném bytě v Hietzingu, v lese při hledání hub nebo v kabině na koupališti. Děvčata vyprávějí, co se sebou nechala dělat nebo jak se zdráhala to dělat a jak je někdo snažně prosil. Dívky ale nepovolily, protože chtěly zůstat pannou. A tak slovo dá slovo. Rainere, copak ty jsi ještě nikdy žádnou neměl? Aspoň mu při tak intimních věcech neříkají „pane profesore“ jako jindy. Rainer ihned začne vysvětlovat, že rozkoš je určitý druh extáze. (????). Víte, vědomí je v této extázi jenom vědomím těla, a tedy reflexivním vědomím tělesnosti. Jako u tělesné bolesti najdeme i u rozkoše něco jako reflex, jehož účelem je, aby se na rozkoš intenzivně dával pozor. (Cože? Nerozumím ani slovu.)

Anna říká, že rozkoš je smrtící pro každou žádost proto, že není jen jejím vyvrcholením, ale současně i jejím cílem a koncem. Člověk hledá rozkoš, ale ta zcela postrádá smysl.

Třída se k této hře staví negativně, říká, že pan profesor a paní profesorka nevědí, o čem mluví. Ještě neměli v ruce ani pindu, ani ptáka.

Sophie Pachhofenová se jako gazela proplétá místnostmi páchnoucími po křídě a hledá v peněžence drobné na nechvalně známou svačinovou žemli a kolu. Anna závistivě schovává svůj tlustě namazaný chléb se sádlem, do kterého matka vložila celé své srdce, neboť Anna je její oblíbené dítě (je žena jako ona), Rainer je víc tátův kluk. Rainera zasáhne láska k Sophii jako hrana dlaně do krku, takže té dívce, kterou tajně miluje, říká: Vědomí vůčihledně ztrácí z očí změnu, jíž se z druhého stává maso, a vstřebává změnu vlastní, neboť ta je jeho posledním cílem. Teď to víš, Sophie. Člověk musí podle toho jednat.

Rainer si zarývá nehty do dlaně. Tak strašně rád by dostal Sophii, která to sama chce stejně intenzivně. Jen si to nepřiznává.

Rainer hlásí Sophii, že on je šelma a ona je pro tuto šelmu kořistí. Sophie říká, nechápu, o co tu jde. Nešel by sis někdy zahrát tenis? Rainer říká, že hraje vždycky jenom na vlastním kurtu. Sophie po něm sklouzne očima do strany. Rainer říká, že by si měla dodat odvahy, aby se chuť laskat změnila v chuť nechat se laskat. Člověk chce cítit, jak jeho tělo rozkvétá až ke hnusu. Jestli už to Sophie někdy cítila? Pokud ne, tak jí ukáže, jak se to dělá.

Sophie odchází ven.

Mně se velice hnusí všechno, obzvlášť dnes, říká Anna.

Až se Sophie vrátí od hokynáře s houskou se salámem, poručí jí Rainer, aby mu housku vydala. Bude to otázka vůle. A Sophie už se vrací a Rainer jí na zkoušku a s brutálním výrazem přikládá veškeré prsty na krční tepnu. Au, co blbneš, na krku je spousta nervů, které člověk snadno může nevědomky umrtvit. Že nevědomky, o tom tu nemůže být řeč, říká Rainer. Viděl jsem to v jednom francouzském filmu.

Ty přece taky nezabíjíš lidi jen proto, žes to viděl ve filmu.

Kdo ví, čeho jsem schopný, říká Rainer. Vím jen, že jsem schopný nepředstavitelně strašlivých věcí a ovládám se, abych je neprovozoval.

V pozadí číhá Anna, jestli by nebyla volná půlka housky. Také jsem ti jednu přinesla, nabízí Sophie. S rybou a cibulí, jak to máš ráda. Bezva!

Jen co Anna zhltla svou polovinu housky, jde na záchod a strčí si prst do krku. A už jdou zase ven, jen v obráceném pořadí, slanečci a cibule, ble. Anna si se zájmem prohlíží, co vyzvracela, a zatáhne za splachovadlo. Má pocit, jako by byla celá jen ze špíny, a není divu, tu špínu si soustavně nosí z domova, jako magnet.

Jednou, když ještě byla dítě, pozorovala matku ve vaně. Ačkoli to nebylo při koupání jejím zvykem, měla teď matka na sobě staré bílé spodní kalhotky, které se ve vodě nafoukly jako plachta. Byly na nich rudé fleky. Odporné. Takové tělo je pro člověka přívěsek snadno podléhající zkáze, a ne to hlavní. Ačkoli se dá koupit spousta věcí, které si člověk dává do těla nebo je na tělo věší. Když Anna vidí něco bílého, hned na tom chce udělat flek.

Annu to stále nutí myslet na nepříjemné věci, které jí jednosměrně procházejí mozkem. Závora se zvedá vždycky jen jedním směrem. Jde to jen dovnitř, ale nikdy ven, v tomhle mozku už je úplná tlačenice nepříjemností, a nouzový východ je zabarikádovaný. Například pokořující vzpomínka, jak si na ni u třídního stěžovaly všechny matky. Neboť Anně její sexualita vycházela z úst v podobě prasáckých vtipů (mimochodem jako Rainerova sexualita, která také vychází jenom z úst). Prý tím otrávila dětské duše rozličných spolužáků. Tenkrát se u Anny objevily první obtíže s mluvením, jazyk stále častěji říká ne, dnes pracovat nebudu.

V tuhle chvíli už Anna zase dělá fleky, nejraději by taková ušpinění viděla na Sophiině povrchu. Jenže ta je z nejlepšího odolného materiálu, a ten špínu odpuzuje.

Ještě jeden malý příklad. Anně je 14 let. Sedí nahá s roztaženýma nohama na podlaze a s pomocí starého zrcátka na holení a staré žiletky se pokouší zbavit se sama panenství, a tím i kůže, která prý tam dole narostla. Nemá však žádné anatomické znalosti a omylem se řízne do hráze, což velice krvácí.

Když Anna zase vyjde z páchnoucího školního záchodu ven, hned se po ní jako první sněhobíle přežene Sophie a pohřbí ji pod sebou. Sophie – lavina. Přijdeš za mnou odpoledne? O.K.

Anna silně a vytrvale pumpuje, ale neobjeví se ani krev (jako tenkrát), ani inkoust, ani malinová šťáva a ani zvratky.

Sophie něžně cupitá kolem ní a ven. Kde je světlo. Takové světlo, že se Sophie už neodráží od okolí a beze stopy mizí.

Otec Hanse Seppa byl v dělnickém hnutí a zabili ho na schodech smrti v Mauthausenu. Jako by nikdy nevidělo takové věci, láme se pronikavé světlo zapadajícího slunce v oknech Kochgasse, je ještě pronikavější, než když vychází. Před silou přírody musí člověk zavřít oči. Oslňuje. Obyvatelé jsou navyklí oči trochu přivírat.

Naproti je obchůdek s pletacími a šicími potřebami. Na malých háčkovaných dečkách ve výloze pestré příze a vlny, uvnitř v krámu špičaté jehlice. Dotčen záležitostmi všedního dne vchází Hans jako bytost do domu v obecním vlastnictví, kde bydlí se svou matkou. Zavile se dívá skrz starou dámu a její dceru (obě v černých pracovních pláštích), které obsluhují ženy pracující doma. I Hansova matka je domácí dělnice. Ve svém nepříliš pěstěném domově píše, ovšemže za peníze, adresy na dopisní obálky.

V obchodě s ovocem a zeleninou působí přirozeně brambory a pomeranče a banány. Anna a Rainer by tyto věci zaručeně srovnávali s něčím, co znají z umělého a člověkem vytvořeného básnického umění, myslí si Hans nadřazeně. Mně je příroda bližší, žiju s tepem doby. Nechám to přicházet a odcházet, do mne a zase ze mne ven. V Laudongasse kvílí se vzácnými přestávkami pětka, na stanici, u pekaře. Mně ještě umění a literatura nezkazily, myslí si Hans.

I jeho matka se dívá do zrcadlícího se zapadajícího slunce. V hlavě a srdci při tom má sociální demokracii, která ji už tolikrát zklamala. Ještě párkrát, a zkusí to u komunistů. Odkud máš ten svetr, Hansi? Tahle vlna, kašmír, je o několik tříd nad náš domácí rozpočet. Matka zapálí vlákno a podle smradu pozná: pravá vlna. Hans, který přichází domů z podniku Elin-Union, kde se vyučil silnoproudým montérem, ihned referuje, že ten svetr dostal jako dárek od své přítelkyně Sophie, která má bohaté rodiče. Avšak: on je muž a ona žena. A tak to také zůstane, o to se Hans postará. Když budeš takhle pokračovat, ani si toho nevšimneš a staneš se zrádcem věci dělníků, říká matka. Hans jde do obytné kuchyně, jediné vytápěné místnosti, a nalije si mléko, aby i nadále mohl hodně sportovat. Spí v malinkém pokojíčku, matka ve studeném obýváku. Seru na dělnickou třídu, ať žije rock’n’roll. Je to třída, ke které přináležíš. Ale doufám, že už ne dlouho, protože bych chtěl být sportovním instruktorem, a kdo ví, možná i něčím víc.

V tomto okamžiku se z čerstvě dorazivší pětky vlije do postranních uliček další hejno pracujících lidí, páchnoucí schodiště nárazově ožívají, matky rodin se šipkou vrhají ke dveřím bytu, aby si převzaly své živitele. Vytrhnou jim ošuntělé aktovky; odložené nádobí, termosky; lepší lidé jim vytrhují aktovky plus noviny, zbytky špekáčků, mastných papírů atd. A šup do roztrhaných domácích ponožek, které se ještě nepříliš dávno nosily do práce. Víme totiž, co znamená šetřit, ačkoli každý nemusí. Člověk si přece nemůže hned kupovat něco nového, když ještě máme to staré. První zfackované děti pronikavě zvyšují ztrápené hlasy. Karli už dneska nemůže dolů, ne ne. V parku za rohem si to psi šněrují volně po trávníku a tu a tam trochu kadí. Váleční invalidé, kteří tenkrát ještě oživovali obraz ulice, je se zájmem pozorují a myslí na dobu, kdy ještě byli v nepřátelské cizině někdo, kdo teď už nejsou.

Práskají vodítky, což pejsky vůbec neruší. Bývalé vojáky už nikdo neposlouchá a nemají nikoho, koho by mohli na slovo poslouchat oni. Autorita se bohužel vytratila.

Hans zhltne několik chlebů s margarínem a prohlíží si svého kohouta nad čelem ve starém zrcátku na holení, které údajně patřilo zabitému otci. Nezačínej mi teď s historkami z koncentráku, ty už mi lezou ušima.

Naproti spouští roletu majitelka obchodu s textilní galanterií, za ní už skloněná zákaznice, která se ještě baví o novém vzoru; právě vypukla éra oblíbených vyšívaných obrazů na zdi a brzy má propuknout naplno. Sotva se lidi domohli toho nejnutnějšího, už začínají myslet na zbytečnosti. Na to, co by bylo nutné, ať raději ani nepomyslí. Slunce jejich života vychází z pořizování zbytečností, až jim nakonec v kapse nezbude ani vindra. Jinak by byl všední den šedivý.

Už čtyři týdny jsi nebyl na schůzi skupiny a právě teď tě budou potřebovat na vylepování plakátů (matka k Hansovi). Jdi do prdele (Hans k matce). Matka pak cituje z nějaké knihy text, který šustí papírem.

Situace dělníků byla ještě i v padesátých letech horší než v době velké hospodářské krize v roce 1937. Tuto dobu pak počítáme k nechvalně známým poválečným létům. Produktivita se zvýšila, což vyšlo nastejno jako zostření vykořisťování, zatímco potraviny se vyskytovaly v silně zredukované míře. V okamžiku děje už ale všichni mají mnohem víc a do země může bez překážek vejít hospodářský zázrak (německý výraz, který se manifestoval v četných filmech se stolky ve tvaru ledviny, jakož i v četných tělnatých blond ženách s poprsím vyztuženým pomocí drátěné konstrukce). Vítají ho pozdravné výkřiky. Stále však existují lidé, k nimž nevchází nikdy nic, a už vůbec ne zázrak. Ti lidé stále otevírají dveře, ale nic nevstupuje, jen zima zvenčí. K těmto znevýhodněným lidem patří paní Seppová.

Zatímco jde synovi zajíkavě a už poněkolikáté na nervy s rozhodujícím rokem 1950, v němž pohřbila své předposlední naděje (dnešní těžiště: Opilé Olahovy gardy vjíždějí na traktorech do továren, bijí, tlučou a mlátí obušky, aby donutili stávkující znovu zahájit práci. Olah je člen Národní rady ze Socialistické strany Rakouska, šéf stávkokazů, a tak dál a tak dál, bla bla bla), přehlíží jednu věc, a sice, že v jejím synovi už nějakou dobu a nepřímou úměrou klíčí klamné naděje, které on ovšem pokládá za realistické. Hans je mladý a zdravý a spoléhá na své pěsti, stejně jako se sociálnědemokratičtí funkcionáři Probst, Koci a Wrba spoléhali na ty své, když převálcovávali stávku. Hans se naučil, že člověk nemusí být funkcionářem oné oblíbené strany dělníků, aby něco srazil obuškem, že to může provést i přímou cestou, a to především, sám pro sebe. Tak se jednou začne hromadit majetek a pak se rozmnoží.

Rozsvěcují se první pouliční lampy, teče do nich proud. Proud vyrobil Hans sám. A žádný Pán Bůh. Tvá práce se ti přece vždycky líbila, upomíná matka. Jsou krásnější věci, a já je dokonce znám, říká se zaujetím Hans.

A pro tohle zemřel tvůj otec. Kvůli mně umírat nemusel, mně je to fuk (Hans).

Představ si, že by nás bylo ještě o jednu osobu víc, mami, to už bychom se tu ani neotočili. Ale Hansi, jsou lidé, kteří mají k dispozici víc prostoru, než mohou obývat. V Helenině údolí stojí malá lavička, a ve vídeňském Hietzingu stojí staré rodinné vily. Tam bydlí Sophie, a já se také do jedné z nich dostanu, tak nebo tak, slibuje Hans. Něžně skládá drahý kašmírový pulovr a obléká si zašívanou domácí jupku z dětských let. Šetři si něco na později (což se člověk musí naučit včas, protože když je člověk mladší, je vždycky nějaké později, když je starý, je po všem) a později bude šetřit na ještě později, pro případ nouze, která, doufejme, nenastane.

Teď v celém domě jako na povel vypukne večerní vaření, nelibé i příjemné pachy se linou schodištěm a usazují se do oprýskané omítky, kde si s nimi poklábosí staří známí: kapusta a zelí, brambory a fazole. Druhá várka zfackovaných dětí brečí skrz dveře. Unavený tatínek má špatné nervy. Pššt, buďte zticha, jinak se mu úplně potrhá izolace kolem nervových vláken.

Hans má vizi blyštivého porcelánu, stříbrných příborů a všeobecné tlumenosti ve slovech i činech. V tónu i postoji, v nichž nikdo nikdy nesáhne vedle, protože raději sahá do cizích kapes. Hans má ideál, protože je mladistvý. Dorost a ideál patří k sobě. Následkem jsou předsevzetí, u nichž hraje roli láska, která je vždy sebeobětavá, takže si z ní člověk může vzít, co se dá.

Hans sděluje, že Rainer říkal, že v přírodě rozdrtí silný slabšího. A je snad logické, který z nich bych chtěl být já. Kdo je ten Rainer (úzkostlivá matčina otázka). S těmi blbými otázkami mi jdeš na nervy, vzdoruje syn a zdrhá, ačkoli se ještě ani pořádně nenajedl, další potřeba mládí. Jako už tolikrát, býval by byl na programu bramborový guláš.

Matka stojí v temném pokoji, ze psaní ji bolí v kříži, doléhá na ni ošuntělé tmavé zařízení bytu, znamení, že to nikam nedotáhla, což je její vlastní vina. Všichni viníci jsou pachatelé a všichni pachatelé jsou vinni. Dále pak na ni jako poklop na čajník doléhají všichni ti ubití, popravení, zaplynovaní, zastřelení, připravení o zlaté zuby. Nazdar Hansi, spi sladce (tak se jmenoval její muž a syn se jmenuje taky tak). Její Hans, který už je velký, takže už žádný malý Hansi, právě odchází z domu. Škoda, že ho tatínek neviděl vyrůstat. Ale cizí lidé pro něj prostě byli důležitější než rodina. Teď musí maminka dávat pozor sama. Pro kluka je to bez otce těžké, jak často čteme, u holčičky tak důležitý není. Protože to říkali chytřejší, než je Hansova matka, je to taky pravda. A sluníčko se na to neusmívá, protože právě definitivně odpochodovalo. Z celé Kochgasse teď zbyly jen světlé kruhy, které vylupují lampy z temnoty domů. To ovšem ještě neznamená, že to, co není vidět, také neexistuje. Pokud to nepominulo, a není tedy odpuštěno a zapomenuto, je to ještě tady. Je to ještě tady a odehrává se v tom mnoho osudů, jakkoli nepříliš zajímavých. Tomu se Hans chce vyhnout, a tak se právě odebírá do zajímavějšího osudu a zcela se v něm rozpouští.

Podzim toho měl vždycky na svědomí hodně, zvláště když podzim prožívá ještě mladý člověk. Starý myslí na smrt stále, mladý jen na podzim, kdy se koná všeobecný úpadek listí i zvířectva. Rainer říká, že za podzimní noci rozevírá křídla svého kouzla. Poté si krvácející kočky na řetězech slízávají stodolní skřeky ze zraněné srsti. To je báseň. Když Rainer myslí na podzimní uvadání, myslí bezděky na ženy, například jeho matka vadne vší silou. Žena vždycky chce mít něco v sobě, nebo porodí dítě, které z ní vyjde. To je pro Rainera obraz ženy. Hojně páchne po světle, říká Rainer v básni o podzimu. Už je totiž skoro po všem, ale ještě ne úplně. Jako v případě jeho matky. Otec je ještě supr, matka už ne čupr. Víc než Rainera miluje matka jeho sestru. Říká, že ta to potřebuje nutněji, protože je duševně ohroženější než on. Jeho otec má zase raději jeho, protože je pokračovatelem rodu a nositelem jména.

Veškerými smysly, které právě nepotřebuje k literární tvorbě, naslouchá Rainer telefonu, který mu má bez námahy dodat Sophii až do domu. Když se ho zeptají, ty na něco čekáš? říká ne, na co bych měl čekat, ale ve skutečnosti čeká na milovaný hlas. Ten přichází jen zřídka. Člověk nesmí udělat první krok, kvůli vlastní ceně. Proč jen k němu po vlnách éteru nepřichází ten hlas, ale jen blbý koncert na přání z rádia, kde blbí lidé blahopřejí k nudným narozeninám a svátkům těm ještě blbějším. Tihle lidé se raději neměli ani narodit, ať žijí, nebo ne, není v tom rozdíl.

Sophie málokdy myslí na lásku, ale často na sport. Sportovní dívka má myslet na něco jiného.

V Rainerovi je leccos nepěkného. Pro dítě je to extrémní zátěž, pubescent už to tak snadno nesetřese. Příliš často vidělo dítě svou matku, podobnou kostře starého koně, jak se pod otcovými ranami láme do tvaru V. K tomu se většinou používají staré bačkory, které se dají po použití vyhodit. Výprasky začaly přesně ten den, kdy byla prohrána válka, neboť do té doby mlátil otec cizí lidi různých postav a podob, teď k tomu má jen postavy matky a dětí. Zaháněl také lidi do bažin, kde rychle umírali, to je ověřeno. Takže měl vlastně smůlu, když ostatní, kteří dělali totéž, se dnes zase dostávají nahoru, a on ne. To je osud a je individuální. Neboť i v takovém bývalém elitním houfu se našli někteří, co selhali jako jeho otec a vždycky to budou nemrcouši. Elita zmizela a zbyla jen lidská hromádka. Otec ale svou práci dělá čestně a nemusí se stydět, říká. Už to zkusil v různých povoláních, jenže zatím vždycky selhal. Odjel do Francie, protože chtěl dělat reklamu na jeden francouzský výrobek pomocí létajícího balonu, ale nakonec to dali jinému, který jim připadal chytřejší. A tak bylo zase o jednu šanci míň. A otec se z důvodu stárnutí přirozeně pomalu smrskává.

Matka mu říká, že vzdělání dětí je ze všeho nejdůležitější, že je to povinnost. Plní se prostřednictvím gymnázia. Otec říká, že by spíš už měli jít vydělávat, z čehož jsou vzdělaná dvojčata celkem vyděšená. To po nich nikdo nemůže chtít, myslí si.

Rohy pokoje zarůstají špínou a vlídně z nich vykukuje rozšklebená tvář hrozící chudoby, která už tu ovšem dávno je a pomrkává jedním okem. Často přešívané a ochranným tkalounem vyspravené nohavice džínsů dvojčat dělají rýhy do špíny na podlaze, matka musí uklízet u cizích, to pak přijde vlastní domov zkrátka. U těch cizích lidí jsou cizí muži. Otec kvůli tomu řve jako vůl opékaný zaživa. Pro matku neexistuje žádné hájení a žádný ochranný tkaloun, soustavně do ní kope a strká. Co matka navíc nešíří, to je jistá útulnost, kterou má vyzařovat domov, v němž vládne hospodyně. Od toho tu má být opravdu ona, neboť bývalý důstojník je tu na něco jiného, než je šíření útulnosti. Otec ničí pohodu, kdekoli ji najde.

V okruhu známých, který je malý, platí za člověka s přemrštěnými názory, který říká divné věci a nenechá si nic nabídnout, protože nejí z cizích hrnců, jak říká.

Otec často myslí na tmavé kostry lidí, které zabíjel, až už sníh v Polsku nebyl nedotčený a bílý, ale dotčený a krvavý. Avšak sníh přichází vždycky znovu a časem už nenese žádné stopy zmizelých.

Matka se naopak snaží naučit děti lidskosti, to je mateřská úloha. Brzy to matka musí zase vzdát, protože děti chtějí být nelidské a také dělají všecko, aby tak vypadaly.

Ať člověk dělá cokoli, je to marné a je to hnusné. Hnusí se mu všechno, ale odstranit to nechce, naopak, hnusí se mu zmačkané papíry, staré cigaretové nedopalky na podlaze, sýrové kůrky, slupky od salámu, skvrny od kávy, a především ohryzky jablek a jadérka z pomerančů. Ta jsou nejhorší. Neuklízejí se, protože je to tak krásný pocit, když se zvedá žaludek. V bytě je spousta přecpaných rohů a zákoutí, kde se vrší odpadky. Maloměšťák má vždycky co skrývat, proto jsou tu ty kouty. Všechno, co má maloměšťák skrývat, je možné si prohlédnout u Witkowských, protože ti nic nevyhodí. Před těmito kouty stojí měšťák, připraven každou chvíli se stáhnout do ústraní a nepozorován provozovat prasečinky.

Dvojčata mají v neštěstí navrch, protože se od všeho osvobodila a dělají, co chtějí. Rainer říká, že lidé jsou tak nějak determinovaní, to ano, já ale ne, protože mám vlastní vůli, a tím jsem jim nadřazen. Jednotlivec je tedy volný, pokud to chce. Rainer tuto svobodu, která mu právě předává doporučující dopis, milostivě přijímá. Je v něm heroismus, který zůstává sám. Sám proto, že ho nikdo nevidí, pročež má i ten nejkrásnější heroismus jen poloviční cenu. Ale aspoň se Rainer může sám sobě podívat do tváře, když je sám se svým zrcadlem.

Někdy bývá úplně normální den a otec si libovolně vybere jedno z dětí a začne ho s řevem mlátit. Protože dítě nechce, jak on by rád. Dítě pak bezmocně krauluje rukama ve vzduchu, avšak dětský obsah se pozvedne z těla a odebere se o kousek výš, odkud má lepší výhled na ono strašlivé dění. To si tak navykli už jako děti, Anna i Rainer, a teď si myslí, že jsou stále nahoře a můžou se na ostatní dívat svrchu. Tělesně se vyvíjejí jen obtížně a váhavě. Ale smysl pro vyšší záležitosti zůstal zachován. V hlavách se sbírá něco, z čeho později dojde k explozi oranžového světla.

Teď už je doba, kdy dvojčata pokud jde o vědomosti otce předstihla. Otec si ale přesto myslí, že ví víc než děti, jak už to tak přichází s věkem. A se zkušenostmi. V téhle nové době osvobozuje vědění, a ne práce. Pracovat nechceme, především ne rukama, ne ne. Lidé, co chtějí jen tančit a poslouchat jazz, jsou často příliš nezralí, aby mohli nějak zacházet se svobodou, proto se jim hned zase vezme.

Matka pochází z lepší rodiny, tu teď má daleko za sebou. Bývala učitelkou. Obě poloviny manželského páru se později znenadání zase najdou na podlaze. Anna a Rainer nenávidí rodiče, protože mládí je často zbrklé a nekompromisní. Často se dopouštějí zlých činů proti nenáviděnému otci tím, že plni hnusu napodobují každý z jeho pohybů, podrážejí mu berle, nastavují nohu (když on přece má jen jednu), plivají mu do jídla a nepřinášejí mu, co chce. Šikana, zlobně vyráží stárnoucí muž. Jenže nikdy nemůže dokázat, že to dělají schválně. Přesto je nechává na gymnáziu, aby mohl říkat, že chodí na gymnázium. Tak upadají hodnoty, což je jasně vidět: hodnoty autority a otcovského násilí.

Ale člověk přece má ještě ženu a matku, na které se může mstít. Říká jí, že se její tělo čím dál tím víc podobá hnijícímu kusu sýra, nebo jí schová peníze na domácnost z obvyklého místa v porcelánovém hrníčku a pak ji obviní, že to utratila za sebe, vyhozené prachy. Dnes například je situace taková: Matka hledá útěchu u dětí, zlovolně jí totiž právě rozstříhal zbrusu novou zástěru ze zbytku látky s krásnými barevnými květy pořízenou ve výprodeji, kterou si vlastnoručně spíchla na šicím stroji koupeném na splátky. Bez jakéhokoli nadání k šití, ale s pečlivostí. A s radostí z vlastní činnosti. Vlastní výrobek je většinou lépe zpracovaný a má větší kvalitu, protože člověk přece ví kde a jak a s čím, což u koupeného neví nikdy. Člověk ovšem tuší: ušito špatně a nedbale, takže knoflíky ihned upadnou, a také příliš drahé. Jde to i levněji. Tady maminka ušetřila spoustu peněz, protože si namáhala prsty, a pak to tatínek naprosto úmyslně všechno rozstříhá. Protože byl zásadně proti, aby ten šicí stroj přišel do domu. Když si máma bude šít nové hadry, mohlo by jiné, úplně cizí muže napadnout, aby si zřetelně prohlédli její rozklíženou, ale stále ještě ženskou postavu. Jaké látky si tedy vybrala? Správně: dráždivé, z pestrých materiálů, nebo co si tak pod pestrým představuje (houbičky, včelky, brouci, květinky atd.). A jaké si vybírá střihy? Správně: takové, které jí zdůrazňují ausgerechnet prsa, boky a zadek, pokud je ovšem má. Což se zdůrazňovat nemá. Tyhle věci jsou tu pro tatínka a jinak pro nikoho. Ty si chceš někoho nabalit, ale já jsem jako mrzák pořád ještě víc muž než nějaký jiný muž, který má dvě nohy, a přesto muž není. Mám ti to hned dokázat? Prosím. Je jedno, jestli na sešívaném koberečku před ní nebo na posteli, která už viděla spoustu utrpení a menstruační krve a silně tím vším zapáchá. Člověk přece nemůže pořád jen prát, člověk si taky chce občas přečíst dobrou knížku a vypnout. To je typické, místo pračky si koupíš šicí stroj. Tak čistí jsme mohli být, a jací jsme? Špinaví. Ale ty si nosíš nové červené zástěrky. Šmik, udělají nůžky. Tolik práce je najednou zničeno! To je sprosté.

Buď ráda, že ti ještě nepřivodím tělesné rány, což jsem se naučil. Člověk se musí nejdřív přemáhat, ale pak to jde samo. Mimochodem mám nápad na novou fotosérii, mohl bych ti do kůže udělat řezy, trhliny a malé dírky. Jde to i vodovkami, co mají děti.

Upekla jsem vám meruňkový koláč, podbízí se matka dětem, u nichž hledá pochopení, a nenachází ho. Staví na vzdělání, předstupni tohoto pochopení, a na tom, že děti mají srdce a takt, jenže ty už dávno z taktu vypadly. To tak člověk do Rainera a Anny investuje, a pak z toho vyjdou zase jen oni sami dva, bez vřelosti a náklonnosti. Tady je koláč a tady jsou skleněné talířky. Všechno to postavím sem, tam kde už leží ta spousta knih, pro čerstvý koláč už tu místo není, no tak si ty krámy ukliďte!

Ne, ty knihy neuklidíme, jsou důležitější než všechny koláče. Právě čteme, že naše existence má nulovou hodnotu. Vypadni, mami, vyhazují dvojčata zase matku pryč. Všude je nevítaná, chudák. To se katastrofálně promítá do jejího všeobecného rozpoložení.

Poté co dvojčata matku řádně seřvala, přejdou ihned k tomu, že snědí celý koláč. Na to si příliš dobrá nepřipadají.

Na mámu nezbude ani kousek, ačkoli by si byla ráda jeden dala.

Rainer si myslí, že když žena musí snášet tělesné útrapy, rovná se to její degradaci. To je vidět na matce, která v ložnici často volá o pomoc. Je však možné, že se tam s ní dělají nenormální věci, a že křičí proto. Příbuzní také často u Rainera konstatují nenormální pohled, možná pochází z toho, že těm věcem v ložnici přihlížel. Jenže on se na to nikdy nedíval. Hlava se ihned schovávala pod deku. Tam člověk nic nevidí a cítí jen sám sebe. Rainer někdy jí jen polévku a odmítá pevnou stravu, ačkoli muži jinak vydatnou stravu milují. Anna někdy nejí vůbec nic, to může trvat celé dny. Když sourozenci poté, co nejedli, vstanou, hned si spolu lehnou na jednu ze svých postelí, které od sebe byly odděleny záměrně vestavěnou příčkou, protože on je kluk a ona holka, a oddělí se tak od vnějšího světa. Rainer píše básně, aby to oddělení fungovalo ještě lépe. Často vidí ve stromech obličeje, které ho k tomu podněcují, blázen. Nemá žádné přátele, jen kamarády, kteří se k němu, jenž kamarádstvím zásadně pohrdá, často chovají nekamarádsky. Když Rainer básní, není to žádné graciézní gesto jako u ryby, která vyskakuje nad hladinu, jak často vyskakuje u básníka Musila a je stříbřitá. Je to spíš takové zavrtávání a zaseknutí.

Rainer i Anna si každou vteřinu uvědomují, že tím, že se jejich rodiče přistěhovali do města, unikli místům jako Ybbsitz, Laa an der Thaya, Laa an der Pielach nebo různým Sankt Michaelům. Jsou rádi, že nemusí žít v žádné příšerné duchovní provincii, kterou znají z babiččina statku. Všechno jenom to ne. Kde se alpské kavky, vrány a jiná havěť zasekávají pařáty do zimou už poznamenaných stromů. Kde po kalném nebi sviští různé mraky, srnci bekají a smradlavé děti z prvního a debilní děti z druhého stupně si mačkají maso v poštovních autobusech. Mezi nimi se hemží bacily chudoby. Tahle zapařená dětská kaše ve vlněných šatech zděděných po starších sourozencích.

Ty nečeká žádný osud, říká Rainer, ty jsou od narození odsouzené k smrti a v hlavách mají stále stejný obraz. Obraz v jedné hlavě je jako obraz v další hlavě. A přitom se to děje ve volné přírodě, kde ovšem není po volnosti ani stopy. Fádní krajiny se prostírají do deště, jejich hranice nejsou vidět, ale hranice tu jsou, jsou v hlavách obyvatel. Dvojčata odhalila omezenost i ve velkoměstě, jásají, protože tyto hranice se jim podařilo překonat už před nějakou dobou. Špičatými zuby se vrhla na modravě prosvítající pupeční šňůru svých předurčených míst pobytu a překousla ji. Krvavý čůrek jim stéká po bradě. Dva bledé jazyky, jazyk Rainera a jazyk Anny, ho olizují. Brzy už nezbude ani kousíček kůže z přirozené hranice porodu. Rozevírají se nekonečné dálky s chladným sluncem jako nezraněný žloutek v mléku.

Jestli tu někdo zraňuje, pak jsou to Anna a Rainer, kdo zraňuje.

Už žádný zvonivý mráz vesnických cest, žádné nedělní polobotky s tenkými podrážkami, které se nehodí ani k počasí, ani k nositeli. Nikdo nevchází houpavým krokem do kina pro kovboje a nevychází sám jako kovboj zase ven, ačkoli tam nenajde nic jiného než další pitomce s usoplenou vlnkou a napomádovanými hlavami. Žádný strach z pozdního návratu domů a z bití těžkými předměty. A pak se ještě musí vláčet do chléva těžké kýble s horkým krmením pro prasata. A když si zapomeneš včas vyzout vycházkové botky, tak se ti zasviní tak, že je hned můžeš degradovat na pracovní.

Dvojčata nejsou okrajové postavy, nýbrž hlavní představitelé. Jsou středobodem, což není žádný bod, ale široká vrstva lidí.

Ze sourozenců nevyzařuje radost ze života, jaká vyzařuje z mladého člověka, který poslouchá své tranzistorové rádio, ale vyzařuje z nich hněv a hnus. To člověk dává dětem lásku, a je to stejné, jako by je vůbec nemiloval. Věří, že v každém člověku je kousek, který není determinovaný. Něco, co se nedá předvídat a co vypadává z rámce společnosti, a je tedy zcela svobodné. Jen podřadní rádi jedí koláč a rádi poslouchají Elvise, Petera a Conny.

Rainer jí čirou kuřecí polévku, v níž zas jednou plavou věci, které jsou nedefinovatelné a zase polévku zkalí.

Rozkousat nové nabírané sukně, tu poslední módu, to je taky něco, co by se případně ještě mohlo udělat. V poslední době se do nich šedá masa dívek ráda obléká, protože látka je levná, pořizovací náklady tedy nízké, ovšem celkový náklad vysoký a sukně šíří veselou náladu, když je červená, a dramatickou atmosféru, když je modrá.

Sundat neuvěřitelně ošklivým dívkám natupírované hranaté hlavy (vraní hnízda) a odstrojit je vytažením sponek. Poválet chlupaté svetříky mezi zuby tak dlouho, až už na nich nezbude po chloupcích ani stopy a zůstane jen to hladké, rozměklé, jako u normálních pulovrů. Rainer se kousá do rtu, až mu začne téct krev, jak tak kolem něho procházejí a říkají vezmi si mě, ne, vezmi si raději mě, na horních víčkách mají černé linky a na puse bílou rtěnku nebo růžový krém Labisan a tvoří šedé hejno, které se vyskytuje částečně květované. Pod spodničkou, kterou naškrobila matka, je to cítit podbřiškem. Nabíranou spodničku, tu by chtěla, ale umýt se, to ne.

Rainer si zatím ještě nechce nijak víc zadat s nějakou holkou, chce je jen pozorovat z povzdáli. Má na ně ještě čas, jak ví.

Matka na chvilku vejde, právem se vyleká svého potomstva, říká ovšem, že by tento dorost měl mít v myšlenkách i činech raději něco krásného. Proto chodí na gymnázium, tam se to učí. Mají mosty stavět, a ne bourat, takový most vede k bližnímu, jiný zase od bližních k člověku samotnému. Dvojčata mosty stavět nechtějí.

Anna: Skutečně jsme svoboda, která si vybírá, ale nevybrali jsme si, že budeme svobodní. Jsme ke svobodě odsouzeni. Když se tak na tebe koukám, mami, tak je to pravda. Opuštěnost ve svobodě, to se hodí na tebe. A tato opuštěnost nemá žádný jiný původ než právě existenci svobody. To je na tobě vidět.

Maminka tomu nerozumí, ale ví, že by bylo na světě líp, kdyby více naslouchal svým filozofům a umělcům než vlastnímu malichernému egoistickému duchu, který nemá přehled. Měli by věřit v Beethovena a Sokrata.

Dvojčata matce vysvětlují, že by byla myslitelná a možná i neexistence této matky. Já jsem vás osobně porodila, jednoho po druhém. Proto existujete a já existuju taky. Co je to za blbost. Tenhle svět je přece tak krásný a tak širý a tak pestrý a tak mladý, především když je člověk sám taky mladý. Smějí si také vystřihnout nový plakát s Elvisem, konečně jim to dovolí, ačkoli to dříve bylo zakázané.

Matka je odehnána z pokoje jako moucha. Děti při tom mají zase ten nenormální pohled jako dřív.

Matka odchází a ve dveřích říká, že její děti, které pro maminku zůstanou malými dětmi celý její život a o které si dělá starosti, se mají radovat i z malých věcí. Jsou lidé, kteří si nevšímají zvláštně tvarovaných stromů, květin nebo keřů u cesty, nebo je někdy dokonce poškozují. Jsou to titíž lidé, kteří také trápí zvířata. Jsou to bezmyšlenkovití průměrní lidé, což její děti nejsou. Její děti si mají všímat i toho malého u cesty, čeho si jiní nevšímají. K tomu je vychovala. Často při tom bojovala proti svému muži. Ten je jako voják přece jen hrubší a dívá se raději na zábavné filmy, které jsou laciné. Kdyby nebyl tak hrubý, nebyl by mohl zabíjet. Potřeboval takovou hrubost. Měkkost by nebyla bývala namístě, byla by v rozporu s touto představou spojovanou s tímto povoláním.

Matka stále ještě před sebou vidí jeho doširoka rozevřenou pusu při zábavném snímku s Heinzem Rühmannem. Tento oblíbený film, favorit mezi filmy, se jmenoval Feuerzangenbowle. Viděl ho mnohokrát a nemohl se ho nabažit. On jediný dokázal v tom filmu nacházet všemožné finesy, zatímco ostatní se řehtali prvoplánovým gagům. Tento film v době svého vzniku odkazoval už do budoucnosti. Otec to předvídal. Často netázán vypráví obsah snímku Feuerzangenbowle, děti už to bohužel nezažijí. V tomto filmu už tenkrát nová doba vystrkovala svou pravou tvář, a to v postavě mladého učitele, který měl národní ideál. Učitel v tomto filmovém díle říká, že staré časy musí nezadržitelně zmizet. Tatínek si to myslí taky a dvojčata ihned začnou tu novou dobu připravovat. Je to ještě novější doba než ta nová doba ve filmu.

Co byste chtěli, vždyť já jsem proti tomu, co překonaly tradice. Viděl jsem také veškeré filmy s Marikou Rökkovou, která má nesmírnou kondici a sílu vůle, protože stále ještě tančí. A ještě tu byl ten milý snímek o Hansi Christianu Andersenovi. Jeho hlavní představitel si posléze vzal život, a to i se ženou a dětmi, neboť tato manželka byla Židovka. Před smrtí měl ještě jednu příležitost demonstrovat svůj hluboce humánní a nedestruktivní humor. Takový humor funguje jen tehdy, když vychází zcela z vnitřku. Tento vnitřek byl rozerván na cucky rychle působícím jedem. Někteří lidé umírají nepozorovaněji a možná za ještě větších útrap. Takhle se roztrhaly vnitřnosti a dánský pohádkář zůstal dalším pokolením zachován už jen jako celuloid. Tím něco z něho žije dál i po něm.

Ta krásná, krásná doba už je v dáli. V horké poušti písek pálí.

Je to mimořádné mírné jarní světlo, které proudí skleněnými dveřmi od Laliquea, které už ve dvacátých letech navštívily v Paříži světovou výstavu a potom přišly do Vídně. Sophie je ve svých představách také něčím ze skla, nablýskaného porcelánu nebo, to nejraději, z ušlechtilé oceli. Sport Sophii leští a leští a už dosáhl toho, že je pohyblivá ve všech směrech. A co jí nedodá sport, to dodá otcova knihovna, totiž pozadí nebo úroveň. Ona však je spíš sportovní dívka než nějaký velký vzdělanec. Není to žádná intelektuální bestie. Všechny hrany jsou zcela zaoblené, vytvrzené, s vysokým leskem. Jakékoli ušpinění je jí zcela a bytostně cizí, stejně jako ještě před několika lety bylo pro Němce zvrhle cizí všechno neněmecké, dnes ovšem už začíná silný turismus, který přinese i Němcům svět až do domu, nebo spíš odtransportuje Němce do světa mimo dům.

Není tu také jediný bod, na který by se dalo zaútočit, na této hladké ploše, která sice vybízí k doteku, po které ale stejně vždycky sklouznete. Sophie přichází v oblečení na tenis (skoro vždycky má na sobě nějaký sportovní oděv) a říká Rainerovi, v němž sídlí láska k její osobě, kterou Rainer ovšem neukazuje, aby nepřišel o svou pozici, půjč mi honem dvacku na taxík, zrovna u sebe nemám peníze a máma si vyšla na čaj. Rainer se s tichým pláčem přehrabuje ve své malé peněžence, Sophie dostane peníze, jaké pro Rainera představují vysoký obnos, který už jistě nikdy neuvidí. Pro Sophii totiž peníze neznamenají vůbec nic, protože jsou samozřejmostí. Zatímco Rainer se za svou dvackou dívá ještě dávno poté, co opustila dům. Rainerův otec vidí v ježdění taxíkem velikášství, které jeho syn musí potlačit, což ztrácí smysl, když platí cizí taxíky. Sophie vidí v taxíku prostředek k přemisťování.

Sophie ty peníze nikdy nevrátí, zapomene na to, protože pro ni nemají reálnou hodnotu.

Rainer bude na tyto a na jiné peníze nucen myslet, ale nikdy se neodváží požadovat je zpátky.

Koberec je širá a měkká perská plocha, Sophie je něco, do čeho se musí, ale neví se jak, protože nemá žádné držadlo. Měla by se ošukat shora do pusy, až by se jí rozmačkal jazyk na kaši, aby už nemohla říkat žádné bezohledně zraňující věci, nebo že by se jí to udělalo zdola, což by bylo těžké, protože tě totiž vůbec nepustí do blízkosti vchodu. Mohl bys uklouznout. Ale co je takové uklouznutí proti společenskému sešupu! Menší zlo. Avšak může s ním být příčinně spjato.

Všude moderní obrazy a předměty, z nichž vyzařuje stará kultura a umění, na němž se člověk může podílet, až když si tyto věci nějakým způsobem přisvojil. Nejlépe přivlastněním Sophie, která, jak bylo řečeno, nemá žádná držadla, za něž by ji člověk mohl vzít. Ačkoli Rainer dobře studoval a zná zákony umění, nedisponuje vůbec žádnými uměleckými předměty. Zákony umění mimochodem vůbec neexistují, protože umění je umělé právě na základě toho, že se žádným zákonům nepodřizuje.

K tomuto závěru došel Rainer sám. To lidé se naopak podrobují pravidlům, protože jinak by byl každý proti každému, vládla by anarchie. To říká Rainerova matka Rainerovu otci a Rainerův otec Rainerově matce, oproti tomu Rainer má pro anarchii slabost, právě proto, že zná pravidla uspořádaného soužití, a proto jimi pohrdá. Člověk musí všechno zničit, a nesmí tedy už nic budovat.

Už už se vymršťuje Rainerův spár, aby zase jednou Sophii nasadil prémiový pákový grif, když jím Sophie proklouzne a řekne, že se teď musí převléknout. Už zase. Jdu s tebou. Ne, nejdeš.

A už tu zůstal sám. Jedna z nesčetných chyb středního stavu je, že se při svých nešikovných výbojích dá tak snadno demoralizovat. Sotva dostal skutečnou šanci, už ji zase pustil, aniž se za ní aspoň pro formu chvilku hnal. Tady je whisky, posluž si zatím.

Rainer škube za svůj levný přeširoký pulovr, zatímco mu Sophie uniká, poněkolikáté. Už to začíná být nuda.

Jeho ubohý mozek ihned odbočí k starým a novým ponížením. K místům v jeho zmrzačeném duchu, na nichž se film vždycky zasekne. Nic krásného, všechno jen nehezké. Vynořují se nedělní výlety s matkou, tramvaje páchnoucí vlhkými ponožkami s nicotnou šedou lidskou masou, jakou produkuje dlouhá válka a nemůže ji ihned odstranit. A jde se, do Vídeňského lesa. Vlněné čepice z rozpárané a nově sestavené válečné vlny, široké lyžařské kalhoty, boty s jazykem a to ze všeho nejhorší: nechvalně proslulá svačina. Páchnoucí po sýru a vyvolávající žízeň. Nikam si ovšem nezajdou, protože to stojí peníze, dítě se může napít vody, ale tu taky nikde nenajdou. Chléb se sýrem brzy vypustí duši mezi levnými kovovými maminčinými zuby a pak jí bude zasmrádat ze žaludku, protože nekousala dobře. Přílišným žvýkáním se nelibý zápach jen šíří všude kolem.

Nenáviděný ostrůvek, na kterém se minimálně 20 minut čeká na další třiačtyřicítku, dokud neobjede smyčku. Konečná. Neuwaldegg.

Vždy uprostřed lidského materiálu zcela postrádajícího prostředky. Kolikrát se ušetřilo i za jízdné a šlo se pěšky po celé Alszeile, na jejímž konci (hodná, hodná maminka!) bylo možné se svézt na kolotoči, což člověku přirozeně ještě mnohem názorněji připomnělo jeho dětskou existenci, kterou přece chtěl setřást. Přesto děti Rainer a Anni pronikavě výskají, v srdcích a mozcích už se jim usadil jed aut svištících kolem. Ne že by byl zamořen svět, který už je tak jako tak znetvořený válkou, ale proto, že chybí kapitál na koupi auta. Pak se Anni válí ve psích výkalech a odhozených papírcích, aby upozornila na své značné duševní útrapy. Duševní útrapa je luxus a jako taková ponechána bez pozornosti. Chce být sama v krásném osobním voze, a ne s mnoha ostatními, a už vůbec ne s rodinou v podělaný tramvaji, v které si jsou všichni rovni, a v níž tedy nemůžete být nic zvláštního. V mercedesu by nikdo nemohl přijít a zeptat se, jakpak se jmenuje ten chlapeček nebo ta holčička. Hladit člověka po hlavě rukama, na kterých je vidět, že patří k sortě dělník. A které si nevšimnou, že polaskané dítě už nosí v srdci jed individualismu. Připraveno ho vystříknout.

Jednou se Anni pod takovou rukou v palčáku opravdu počurala, zatímco po ní přejížděl zatuchlý česnekový dech a mluvilo se s ní, jako by byla obyčejné dítě, což ona tehdy už nebyla. Ani obyčejná, ani dítě. Moč jí horce stékala mezi stehny (pronikání směrem dolů), vztekle a ostře se zakousávala do ručně pletených vlněných kalhotek a nezadržitelně hledala východisko z nedělní mizerie: vroubkovanou podlahu vlečňáku. Kapy kap. Jako vahadlo pumpy se matčiny paže zanoří dolů, několikrát udeří, zase se vynoří, ještě jednou dolů, nápravný tělocvik pro matičku, která se právě na výletě hezky zotavila. Šílený řev dítěte ženského rodu. Rainer hned při první ráně okamžitě zalezl mezi dva staré dědy a zaťal drápy do vycházkové boty určené pro Vídeňský les. Chodí už chlapeček do školy? Jakpak se jmenuješ? Polibte mi všichni prdel.

A venku se z podzimního oparu noří oply a volkswageny, jako žraloci ženou svá mocná těla s odhodlanou poslušností a zároveň nezkrotně ihned zase zpátky do mlhy, stále s jasným cílem před očima. Zatímco čtyřiatřicítka těžkopádně rachotí a vynakládá veškeré úsilí. Anna si zase lehá do své loužičky, strašně zmazaná, a matka žádá ostatní matky o radu, co má s tou holčičkou dělat, když si ještě dělá do kalhot, a přitom už je přece tak velká. Musíš se prostě vylulat, než jdeš ven, ano, človíčku?! Příště na to holt budeš myslet. A počkej, až se to dozví tatínek, to bude výprask zase pokračovat. I když má taťka jen jednu nožičku, síla jeho paží, která se osvědčila už dřív, tím nikterak neutrpěla. No jo, když má člověk dva kousky najednou, to pak je s těma spratkama dvojnásobná práce. A teď dej pokoj, nebo dostaneš facku.

Nepozorovány davem vsouvají se sourozenecké ručky jedna do druhé, upírsky se cení mléčné zoubky, jen počkej, mami, až budeme větší, pak s tebou budeme dělat totéž, a ještě něco horšího.

Pod sedadlem ohryzek z jablka, dva skrojky sýra a spousta slupek od salámu po někom, kdo si myslel, že je tady doma a může tu všechno zasvinit, zatímco cestoval hromadným dopravním prostředkem, který také společně patří této veřejnosti. Že jí patří kousek tramvaje, to Annu vůbec neutěší. Patří totiž zároveň i ostatním. Někteří lidé si taky všude myslí, že jsou tam doma. Doma to jistě dělá taky tak, fuj tajksl, to jsou ale lidi.

Kluk Rainer se dáví a kousá do kůrky od sýra a přisává se k ní jako pijavice. Vlhký písek mu skřípe mezi čelistmi, které ještě nejsou opatřeny všemi druhými zuby. Šup, a už se mu obrátil žaludek, napůl strávený chléb se sádlem se dere k východu. K nouzovému východu. To člověka navždycky přejde radost z rodinného výletu, když pokaždé dopadne tak prekérně. Jedna chčije, druhý blije. A přitom by mohli celou dobu sedět v měkkém koženém čalounění a říkat, kam by chtěli, a také se tam bez jakékoli námahy dostat.

Jako by se sama naleštila, spěje Sophie ke dveřím, teď pro změnu v odpoledních šatech, protože musí s matkou do města. Zezadu proudí dveřmi terasy silné světlo, vůbec nebloudí bez cíle, ale vybere si jako místo k sezení Sophiiny blond vlasy. I přízemí se trochu rozzáří.

Nic není příroda, a přesto je všechno už od přírody takové, jaké to je.

Dítě v Rainerovi se hlasitě rozpláče, nejhorší to je, když přijdou na poslední chvíli, v tramvaji už není žádné místo k sezení a musí se stát. Tady nepomůže žádné kňourání, dospělí nevstanou, ale dítě musí být vždycky připravené vstát kvůli dospělým. Člověk se ocitne ve vcelku ošklivém temném lese, zmáčknutý těly stejně ošklivými kus jako kus, žádný vchod ani východ na obzoru. Je jednou provždy uvnitř a musí se vézt s ostatními. Zastrčený uprostřed těch druhých se schovává mezi naftalínovými zimníky a předválečnými bundami. A někde – člověk nezůstane ušetřen ničeho – dva dobře vypadající mladí lidé, jistě studenti, jejichž otcové disponují soukromými vozy, dnes ovšem nemají čas, aby syna a dceru někam vozili, a přesto je auto tady, tady, tady, a patří jim, a oni mluví o lyžování, o cestování, jako by to bylo něco naprosto přirozeného. To se pak nutně musí chtít napodobit, ale sotva se to dokáže, když máte takového tátu a takovou mámu, napodobit, jakmile se dosáhne patřičného věku, což ovšem ještě potrvá. Jak aerodynamicky vypadají, jako by byli už z budoucnosti, a jaký mají švih. A ty moderní úzké šponovky! Tyhle dva nevlastní nikdo, to je vidět hned, ti se mohou vyžívat sami. Zatím člověka ještě ohýbá mateřská ruka až k zemi a mačká ho na kaši a nutí ho aportovat v zubech banánové slupky.

Sophie, na jejíž vnější schránce nejsou rozpoznatelné žádné takové tělesné funkce, především žádné hlubší, resp. spodní, která však přesto funguje, a sice velice dobře, jen není vidět jak a čím, už po ixté odchází a jde někam, kde je napsáno vstup zakázán. Pokaždé, když ji uvidíme, bude muset nutně někam jít, přijde tam ovšem vždycky pozdě. Což jí nevadí. To Rainer zůstává sám a zlobí se.

Drží se stranou, ne že by se báli světla, ale protože světlo se pochopitelně bojí jich. Na školním dvoře i ve třídě. Vlčí smečka se vždycky houfuje v zákoutích. Demonstruje nenapadnuté nadlidství, což by rádi demonstrovali i jiní, ti to ovšem dotáhnou jen k podlidství, které musí existovat, aby nad ním vynikly nadlidské výkony. Náhle vystrkují nohy z temných koutů a přes ně potom skoro pokaždé upadne nějaký maminčin synáček nebo tatínkova dceruška v kostkované skládané sukni. Hodní spolužáci říkají, že jim nikdy nedojde téma hovoru, když si s přítelem nebo přítelkyní vyjdou na zmrzlinu. Mluví o tom, jak smysluplně trávit volný čas, co bylo ve škole, kdo chodí s kým z techniky nebo z univerzity a kdo má na randění jen fešáka s obchodní akademií. Dalším tématem hovoru je koncert, divadlo, výstava, party nebo gramofonová deska. Lobby ve složení Anna, Sophie, Rainer takové věci zamítá. Oni už vyrostli ze stadia desek, a když, tak jen cool jazz nebo hot rock. Sophie všechno zamítá s trochu menší vervou, protože nemá zapotřebí produkovat žádné větší úsilí. Věci k ní přicházejí a ona někdy řekne, dnes jděte pryč, a někdy je přijme. To podle nálady. Rainer říká, že je dobře, když ukazuje tvrdost, jen v jeho náručí se může uvolnit a být také jednou měkká.

Člověk musí Sophii teprve správně motivovat, aby se dopustila jednoho nebo více zločinů, neboť ona si sama od sebe nemyslí, že by měla zapotřebí se tak namáhat. Také není pěkné být v noci vzhůru a provádět věci, které se bojí na světlo. Stojí to sebepřemáhání, když by člověk místo toho mohl ležet v posteli s napínavou detektivkou.

Sebevrah Stifter pozvedá hlas nad neklidnou hodinu němčiny, oběť vlastního mylného životního plánu a nepodařeného manželství, nemá nic lepšího na práci než nasládle žvanit o vznešených svatodušních svátcích, během nichž si vyjde k tichému okraji lesa, ne, ne tam, kde stojí čilá smečka (vždyť je fuk, co mu stojí nebo nestojí, volně podle Anny), ale jde se projít do něčeho, co pokládá takříkajíc za nekonečnou krajinu, co ten tak asi ví o nekonečnosti. Jeho duch ji vůbec nedokáže pojmout. Rainer v sobě cítí nekonečnost spisovatele, který rozbije všechna pouta. On je cítí, a ne Stifter, Stifter to prokázal svým zfušovaným životem, v němž se neodvážil ničeho. Adalbert Stifter zase provádí vojenskou přehlídku nějakých krás, nejen živých, ale také neživých. Příroda má tendenci utonout v neživotnosti, myslí si Rainer, my jí v tom jen pomáháme. Ihned to na poznámkovém lístku vyřizuje Sophii, která si právě kreslí do kroužkového zápisníku siluety koní. Sophii neživotnost nic neříká, ta mnohem spíš ožívá sportem. Člověk si musí uvědomovat vlastní tělo nebo tělo jezdeckého koně, když přechází z klusu do cvalu. Vítr potom hladí koně i jezdkyni a čistý vzduch odhání špatnou náladu i neklid. Na takovém vzduchu se nelenoší, to by člověk zplesnivěl.

Zlo se však raději zdržuje na místech chráněných před větrem, změkčilí, bledí dorostenci vyhledávají spíš uzavřenost sklepních podniků, venku, na denním světle, by hned chtěli převádět slepce přes ulici nebo hladit pejska.

Co je to zase za rozruch, Witkowski jedna a dvě, mohli byste prosím být zticha, nebo vás mám zapsat do třídní knihy? Ne, nemáte zapisovat vůbec nic, jen vaše soukromé nezdary do vašeho soukromého zápisníku. Jistě se vám nezdaří každý týden něco. Je vám cítit z pusy, máte nepěknou popelavou pleť a příliš tlusté kotníky, paní profesorko. (Anna).

Stifter blahosklonně cintá na lesk třpytícího se povětří a podivná dubnová mračna plná slunečních průzorů, na krásné zelené pásy ozimé pšenky mezi nimi, to se mu měl radši krásně zeleně vycintat do kalhot, říká Rainer, dívá se na Sophii ze strany a pak se zafuněním vyprskne.

Anna navrhuje, aby přibrali Hanse Seppa, kterého znají teprve krátce z jazzového klubu, že by s nimi mohl spáchat jeden dva zločiny. Byl by to ideální nástroj a vůbec by měl opustit svou společenskou vrstvu – dělnictvo. Na veřejnosti si stále někdo přivlastňuje nějakou relativně bezmocnou osobu, v továrně, v kanceláři, ať je to tak nebo tak. Hanse má Elin-Union k tomu, aby manipuloval se silnoproudem. Pravděpodobně v soustavném ohrožení života. Proud zabíjí rád, čistě a znenadání. Nevaruje předem, přichází zničehonic. Ponížený vidí ve své kanceláři mnohé, kteří jsou na tom podobně jako on, a je nezbytné, aby se s nimi solidarizoval. To mu zase dodává síly, kterou v Rainerově skupině mít nesmí, protože vůdce je jednou provždy Rainer, on osobně na to přišel. Ať se Hans podívá, kam chce, nikde se nesmí objevit dělník jako on, všude smí vidět jenom nás. Má se stát příjemcem poselství, výtek, rozkazů, povzbuzení.

Anna říká, krást peněženky je dětinské, chtěla bych ihned něco vyhodit do vzduchu. To by pak člověk na sebe upozornil a svět by na něj nepohlížel s něžnou shovívavostí, ale s úctou.

Rainer se vytahuje, a to tak, že říká, že když jeho otec letí do New Yorku, pak mu to málem rozerve hrudník štěstím, jak se může dívat shora dolů, neboť nad mraky je svoboda. Až na to, že jeho otec od konce války nedošel dál než do Zwettlu ve Waldviertelu. S čímž se Rainer nevytahuje. Anna myslí na to, že jako dítě jednou dala otci k narozeninám kytičku konvalinek, kterou on pak spláchl do záchodu. Proč jenom si na to teď vzpomněla?

Člověk by si měl uvědomit, že anarchismus je dostatečný jedině tehdy, když ho provádíš jen sám pro sebe. To teprve osvobozuje. Anarchismem člověk nemá chtít dosáhnout ničeho, a už vůbec ne pro skupinu osob, je jedno jakých.

De Sade říká, že se člověk musí dopouštět zločinů. Proto používáme slovo zločin, abychom se řídili všeobecnou domluvou, ale mezi sebou bychom žádné z našich jednání takto neoznačili (Anna). Potřebujeme všeobecně platnou normu, abychom se mohli rozvášnit svou vlastní nezměrností. Jsme monstrózní, ačkoli vypadáme jako měšťáci, čímž se maskujeme. Jsme děti měšťáků, u toho ale nezůstaneme. Zevnitř jsme rozežraní zlými činy, navenek jsme gymnazisté.

Rainer, který čte Camusova Cizince, říká, že by chtěl nepřátelskost světa nechat za sebou. Když ti vezmou naději v lepší budoucnost, máš konečně zcela v rukou současnost. Pak jsi sám skutečností a ostatní jsou statisté. Když Rainer vidí večer, pak ihned řekne, že tento večer je melancholickým klidem zbraní, v němž vyhasl život.

Učitelka němčiny říká, že sourozenci Witkowských nemají rušit třídu soustavným žvaněním.

Stifter říká: A pak byly narudle sivé lesy, které se táhnou až k horám, a nad nimi jemný modravý vzdušný opar. Vidíš už lesy správně táhnout? Doufejme, že si na to obstaraly jízdenku. Ne, žerty stranou (Rainer), když se člověk dopustí zločinu, potřebuje oporu milujícího člověka, kterým je v jeho případě žena (Sophie). Tato opora neznamená to, čím je žena měšťákovi, nýbrž to, čím je žena mladému umělci. Když se člověk odebere tak hluboko do ilegality, musí přede dveřmi této ilegality čekat partner, ono Ty: Sophie. Ve skutečnosti se mi má přání sice hnusí, ovšem tato přání jsou silnější než já. I má láska k tobě je silnější, než jsem já. Je však bez tělesného přání, které si uchováme na jindy.

Do prdele, říká Anni, láska není nic jiného než dotek dvou povrchů kůže.

Já už tohohle Adalberta Stiftera nesnesu ani minutu, to je jisté, pravila Anna. Kdo si vrazí látací jehlu, kterou tu mám na ruční práce, vší silou, a když říkám vší silou, tak to tak taky myslím, uprostřed hodiny pod nehet a hlasitě při tom nevykřikne, s tím půjdu na klukovský záchod, kabina vlevo. Rainerovi to připadá tak nějak revoluční. Anna říká, že to revoluční není, protože cílem není rovnost všech, která by přece byla proti vší přírodě a její nauce o dědičnosti, nýbrž že to je pravý opak. Naprostá separace a izolace. Rovnost se může líbit jen tomu, komu se nepodařil vzestup do třídy silných. Ten se pak odškodňuje snižováním těch silných a věří, že oni pak budou také slabí. Tak co bude s tou jehlou? Gerhard Schwaiger, pozdní průměrné dítě s pupínky po celém těle – alespoň tam, kde je tělo vidět – a se sklonem k rudnutí, vidí, že přišla jeho velká šance, jeho nultá hodina, a ihned si vrazí jehlu pod nehet na levém ukazováčku. Au! Sophie se usmívá z bílé vlny poprášené trochou pracího prášku. Rainerův úžas, že je to zrovna Schwaiger, který se jinak zajímá jen o čokoládu. Ten je bledý jako kapesník a říká au to to bolí. Anna ho bez nadšení otaxuje pohledem. Paní profesorka říká, že Schwaiger je jako dítě, ale když tak nutně musí, tak ať si jde, ale příště ať si to odbude o přestávce. A už Gerhard maže ze dveří a předem vrhá na Anni spiklenecký pohled, který má být výmluvný. Jenže není výmluvný, ale žalostný. Pomoz mi prosím, Anni, já už k tobě tak dlouho vzhlížím a potřebuju teď aspoň trochu vlídnosti a vstřícnosti, protože mi jinak neztuhne ocas, a proto do tebe nevstoupí. Špetka lásky by pro mě byla tím nejkrásnějším dárkem, bejby.

Musí to být ausgerechnet ten, říká Rainer sestře. Doufám, že nebudu muset přijít a zase tě šroubovákem vylovit z jeho tuku, Anni. Máš šprcku?

Mám ještě jednu. Ale jak ho znám, ten u sebe určitě nějakou nosí už měsíce, protože už dávno číhal na takovou příležitost. Guma teď už bude úplně tenká a zpuchřelá a jistě nesplní účel.

Anno Witkowski, byla bys tak laskavá a začala číst tam, kde jsme přestali. Ovšem, paní profesorko, Stifter nás učí, že lidé jsou nesvobodní, otroci přírodních zákonů. Proto se musí oddat oněm násilným akcím (když už se jinak neoddáváme nikomu!), které by průměrní lidé označili za zločiny, ale které my označujeme za normu, ovšem za naši, a ne za normu ostatních.

Načež Anna vylétla ze třídy, jak měla v úmyslu. A zatímco Adalbert Stifter dále referuje o červenání mladých lidí, kteří vykazují tuto barvu, když se na ně znenadání zadíváte, cintá ten starý pederast, neboť má tak rád tuto odrůdu studu, kráčí Anna s naprostým klidem na záchod a ke Gerhardovi, který už tam vyčkává celý rudý v obličeji. Pojď, pojď, pojď ke mně, Anni, já už to nevydržím, rup, málem spadl do umyvadla, ten blbec, protože se tou svou tlustou bílou prdelí neumí pořádně zapřít, nemá praxi, to je vidět. Anna si svlékne kalhotky a dává krátké pokyny, jakou je třeba zaujmout pozici. Teď mu nestojí, to je jasné, to se dalo čekat, ještě tohle. Ze strachu a vzrušení může být nehotový člověk úplně hotový. Mám to snad za tebe udělat já, co? Konečně, konečně se něco děje, něco se zvedá a pohybuje provázeno Gerhardovým rudnutím i blednutím. Nejprve se několikrát zhroutí jako domeček z karet. Anna se zájmem pozoruje manipulaci s Gerhardovým údem a pohrává si s prezervativem. Jde to, nejde to, a nakonec ano. Tak vida. Jakmile zahlédne jeho špičatý rudý žalud, pomyslí si ne, přece jenom radši ne, vždyť je to ohavné, jestli tohle vydržím, to je ještě velká otázka, na kterou si ovšem brzy odpoví ano, neboť pod zoufalým lomcováním a třením tohohle nemrcoucha se začíná tyčit něco jako pták a pátravě se rozhlíží, vidí ale jen smrdutou kabinu s odlupujícím se zeleným olejovým nátěrem, v takovém prostředí se nikdy neodehrává láska a tentokrát taky ne. Už dlouho je do Anny velice zamilovaný, což mu není nic platné.

Slib je slib, a tak se holt na něm usadí, jak tak křičí a pláče celý uchvácený a vůbec nedokáže pochopit, že se to konečně stalo, vytoužený den je tady, hurá, hurá, posléze o tom bude obšírně vyprávět několika vrstevníkům. Ve vzpomínce to stejně bude větší, než to je, á, to mi dělá dobře, tak dobře, že bych to bez problému vydržel každý den, každý den to ale bohužel nedostanu. Člověk musí bohužel počkat, až bude zralejší, jenže já si připadám velice zralý už teď, Aničko kočičko. Člověk to potřebuje, já to potřebuju víc než kdo jiný, protože jsem tak silně sexuálně založený, miluju tě, miluju tě, óóó, Anni, teď, teď! Zůstaň tu, prosím, nechoď pryč, nejlepší bude, když už mě neopustíš vůbec, já bych jednou chtěl, brzy, studovat medicínu. Tak už drž hubu, co musíš tak vřískat, ještě nás uslyší! To se nemůžeš udělat potichu? Ooooó, Anni, pokračuj prosím, teď nepřestávej, je to gigantické, jestli se teď udělám, nikdo to nezažil tak jako já, určitě ne tak silně, já jsem prostě silnější než všichni. Ty jsi tak krásná a máš tak hezkou postavu, takovou tenounkou, já teď taky zhubnu, uvidíš, jen pro tebe zhubnu, abychom se k sobě hodili, něco takového jako teď se ještě nikdy nestalo, Aničko kočičko. Něco takového jako teď se děje milionkrát denně, ty blbče. Tak už se odstříkni, ty nulo, Kraftmannka si toho všimne, když budeme oba tak dlouho venku. Mám pocit, že se mi mé nejvnitřnější nitro obrací naruby, Anno, má milenko, protože to teď bezpochyby jsi, miluju tě, miluju tě. Tobě patří celé mé srdce. Tak vystříkneš už, nebo ne? Jinak přestanu. Ale vtom už to na Gerharda přijde plnou silou, hlasitě vykřikne jako zapíchnuté prase. Jestli tohle nikdo neslyšel, tak už nevím.

Anna putuje očima po jeho zdeformovaném obličeji a znovu bojuje proti nutkání zvracet, které potlačila právě v poslední vteřině. Teď toho slizouna ještě poblít, to by bylo něco.

Od teď už se nikdy nerozejdeme. Viď, Anno, že jsi teď moje přítelkyně před třídou, jen a jen moje.

Jdi do prdele! No konečně, to ti to trvá vždycky tak dlouho? Ještě půl hodiny poté, co odešla z toalety, prosil Gerhard Annu o trochu lásky a náklonnosti, nic z toho ovšem nedostal. Někdy musí mladí lidé velice trpět, čehož si dospělí často vůbec nevšimnou, a když si všimnou, tak na to nedbají.

Sophie bydlí v pravém biedermeieru. Nikdo z jejích spolužáků to nepozná, protože jsou to současní mladí lidé, pro které je minulost mrtvá. V rozporu se šosáckým biedermeierem je Sophiino přání: stát se naprosto tvrdou ženou, pro kterou city neznamenají nic, jediné, co se počítá, jsou čísla. Chtěla by si opatřit speciální ekonomické vzdělání ve Švýcarsku a pak obchodovat s akciemi a devizami. Aby se od ní odrazilo všechno, co není akcie nebo deviza. Je tak v příkrém rozporu i s Rainerem, který potřebuje city pro svou spisovatelskou činnost a pro ni, svoji Sophii. Sophie mu totiž pronikla až do morku kostí. Někdy se muži a ženě něco takového přihodí jen jedinkrát za život, takže to nesmí zmeškat, jinak jsou následky nešťastné. Rainer nechává city vědomě pronikat až do svého nitra, odtamtud se však zhnusení z oněch citů zase prožere ven a projeví se v podobě básně. Rainer už má dost všech těch idejí o minulosti, současnosti, o světě. Požaduje jen jedno: aby ho nechali v klidu dokončit knihu, kterou chce napsat. Muž v něm říká, že Sophii dostat musí, umělec říká, zůstaň osamělým vlkem, jakým jsi. Rainer se obklopuje pancířem z ledu, musí být ale znát, že Sophie tento pancíř může roztavit.

Sophie má na sobě tenisový dres, protože bude muset brzy odejít na tenisovou partii. Rainer mele dolní čelistí o horní čelist. Tyto čelisti se směrem ven rýsují bíle. Nemelou nic menšího než kousek čokoládového dortu, který přinesla služka. Nemají jen příležitost mlít, ale také důvod. Sophie vždycky ihned opustí obraz, ještě než člověk stačil zmáčknout spoušť. Sophie je bludička, která není k uchopení. Děvče přineslo i podnos se sklenicemi na whisky. Banda zná ten nápoj z filmů, kde se jím lidé živí. Teď už je v nových filmech také vidět, že se rozpadá společenský řád, ba i uspořádání manželství a rodin, když se s ním nezachází opatrně. Protože válka vnesla nepořádek skoro do všeho, může člověk rozbít i třídní uspořádání, dokonce může proniknout i do vedoucích společenských tříd (slovo vládnoucí třída ještě nebylo vynalezeno), když na to má hlavu. Nový německý film ukazuje ekonomickou flexibilitu soukromých osob, za jejíž kulisou kapitál připravuje vlastní flexibilitu. To nový německý film převzal z Ameriky, která zvítězila. V Americe bylo odjakživa možné překročit hranici, například v Texasu, kde jsou ohraničené pastviny. Koncerny sténají jako ledovce a spojují se v koncernová spojení. Voda stříká do výšky, pěna vře v příboji. Rozvod manželství už je také téma, protože je konečně čas na rozvrat mezi partnery, akumulace kapitálu jako téma mizí, protože nemá být vidět na první pohled.

Hans, který už v práci musí makat a skákat, jak mu pískají, vyskakuje i teď jako první, aby služce udělal místo na stole. Jeho matka ho zbytečně naučila, aby byl k ženám zdvořilý, což se vyžadovalo dřív. Sophie ho v posledním okamžiku zadrží, a tak se děvče snaží samo. Ona tu vůbec není, to se musíš naučit, Hansi. Ale každý, koho tu vidíme, tu přece je, nebo ne? Ne.

Hlavní chyba, vedle mnoha jiných chyb rakouských anarchistů (pokud ovšem vůbec kdy existovali), spočívala v jejich strašlivém sociálním postavení, z kterého se jim nechtělo ven. To je ale blbost; kdo chce pro všechny totéž, může se rovnou stát komunistou. To je nuda. Musí se udělat jedna věc, a sice zničit většinu z toho, co pochází od starší generace.

Rainer prohlašuje, že pojede v létě plachtit, že jeho bratr v Americe zná několik filmových herců a že jeho matka jede zítra do termálních lázních ve Villachu (její starý sen). Bratra také nemá. Ranier oznamuje, že tradice německého surrealismu byla bohužel přerušena druhou světovou válkou. Zajímá se o estetické problémy a chce mít vůdčí roli. Vůdčí roli člověk možná může dostat, když udeří Sophii krátce a tvrdě do úst, až tato začnou krvácet. Ne, to nejde, ona právě otevírá balíček sušenek, jeho oblíbený druh s čokoládovou polevou. Rainer se přezírá do zblbnutí. Nejsilnější pud v člověku je pud osvobodit se od manuální práce. K tomu je mu dobrý každý prostředek. Někdo si mylně myslí, že mu od přírody přísluší nemanuální práce. Rainer si myslí, že si to myslí Hans. Hans totiž říká v nepravidelných intervalech, že pro něj příroda má smysl jen jako volnočasová hodnota, která je pozitivní. Pak se do této přírody odebírá. Tak to ti dávám za pravdu (Sophie), i já jsem ve svém volném čase většinou k nalezení v přírodě, tam mě můžou hledat, když mě potřebují.

Jednou bych chtěl změnit povolání, které mě nenaplňuje, a stát se sportovním instruktorem. Cítíš mé svaly, Sophie, jen pro tebe ze mne vyrůstají a denně se posilují. Bohužel se musím v přírodě ještě zdržovat na veřejných cestách a pěšinách, které jsou označené. Ale jakmile se stanu odvážným lezcem, budu se moci odvážit i na neoznačené stezky a často utrhnout i protěž. Rainer se této přírodě vyhýbá, kdekoli ji potká, pro nemoc a slabost se vyhýbá hodinám tělocviku, jak často jen může. Jeho otec se o tom nesmí dozvědět, omluvenku píše maminka. Sophie říká, že veřejná příroda je bohužel zpustošená papírky a horšími věcmi, a to tím víc, čím častěji se do této přírody odebírá průměrný člověk, který za sebou nutkavě musí zanechávat špínu. To je nový problém, který poškozuje životní prostředí. Dříve lidé neměli čas poškozovat životní prostředí, protože museli poškozovat sami sebe, například ve válce.

Rainer: Hele, Sophie, já už jsem zase napsal novou báseň, která pojednává o tobě.

Sophie: To je taky to jediné, čím vynikáš nad masu. Protože holt nedisponuješ žádnými materiálními prostředky, s jejichž pomocí bys přirozeně nad masu vynikal mnohem radši.

Rainer: Mně je z tebe dnes opravdu na blití. Co už znamenají peníze, fuj tajksl. Hlava člověka je na jeho starosti o každodenní potravu zcela nezávislá. Tak například vedoucí vrstvy často nedisponují nutným duchem, zatímco malí lidé mohou být někdy velice inteligentní. Je to naprosto nezávislé.

Hans si myslí, že něco znamená jen podstata člověka. Je třeba zjemňovat jeho charakter. Hans by se chtěl víc rozmáchnout a vysvětlit to, protože s tím má vnitřní problémy. Ale Sophie ho teď bohužel posílá opravit gramofon, protože ten z nevysvětlitelných důvodů zase nehraje. Evidentně si myslí, že proud je proud. A on by se přitom tak rád zapojil do debaty a trochu z toho profitoval. Kdo ví, co všechno z toho jednou jako sportovní instruktor bude potřebovat! Člověk musí myslet i na budoucnost, která nespočívá jen v silnoproudém oboru. Rainer vysvětluje krásu násilí, když člověk cítí, jak se lámou kosti a kostičky, jak se trhají šlachy nebo jak puká vydutá napnutá kůže, nebo když to dokonce sám způsobí. Prohlašuje také, že si doma chtějí brzy pořídit nové vybavení: samý stylový nábytek, který se doveze z Francie.

Ty se svým věčným strachem z dotyků, ty přece nedokážeš nikomu podat ruku nebo se podívat přímo do obličeje, říká Sophie a uhne Rainerovi, který jí právě chce upřímně podat ruku, aby ji pohladil nebo jinak ochmatal. Sophie už má v uhýbání před Rainerem cvik. Nech mě na pokoji, proč mě musíš pořád osahávat? Mluví se pusou, ne rukama.

Ale pusou se líbá, Sophie, moje milovaná. Je to silnější než já.

Hans říká hned, že on je mnohem silnější, pojďte se vsadit. A vtom už ten pitomec opravdu natahuje ruku a chce soutěžit v páce, aby to dokázal. Gymnazista s kuřecími pažemi se však na něho jen zhnuseně zadívá. Škoda, říká Hansův pohled, žádná zkouška síly, na kterou se člověk těšil. Sílu Hans má, a dokonce by vystačila i na jiné. Proč celé hodiny trénoval? Pro nic, vůbec nic, protože to nikdo neocení.

Sophie mlčí. Anna se zlobí.

Anna zamyšleně sahá po Hansově vlasu na rukávu Hansova saka. Je to pokus o přiblížení, podniká se proto, že Anna se cítí Hansem přitahována. Když totiž Hans něco udělá, pak vytvoří k předmětům jiný vztah než její bratr nebo Sophie. Jakýpak je to pocit, když se člověk sám Hanse dotkne? Dotkne se ho hned a ten pocit jí otevře novou dimenzi, dimenzi namáhavého tělesného uvedení v činnost.

Rainer říká, že podle jeho názoru je blbost hrát tenis, možná by to zkusil s golfem. Jeho strýc v Anglii (kterého nemá) hraje golf. Hans neví, co golf je. Rainer říká, že to taky vědět nemusí, protože on přece golf k ničemu nepotřebuje.

Sophie říká, že si myslí, že přílišné zdůrazňování svobodné vůle a vlastní osobnosti vede zase zpátky ke křesťanství.

Rainer, který v sobě křesťanství ještě zdaleka nepřekonal a který rád a často diskutuje s faráři, říká, aby nemluvila o Bohu tak opovržlivě, protože on ještě nedošel k závěru, že tento definitivně neexistuje. Jako dítě vždycky ministroval a skončil s tím až v pubertě.

Pak se Rainer rozhovoří o svobodné vůli, kterou člověk má. Sophie říká, že intelektuál svobodnou vůli zdůrazňuje ještě i tehdy, kdy už nemá co žrát.

Rainer říká: Já jsem ten intelektuál, o kterém mluvíš. Sophie říká, že usilování o povolání intelektuála nakonec vede k převzetí intelektuálovy ideologie. Převahu náhle získá každá problematika, která vychází z osvobození od materiální produkce. Tak vzniká pokřivený svět a brání se proti všemu ostatnímu.

Rainer vysvětluje Hansovi, že člověk nesmí myslet jako spisovatel, když je dělník.

Hans vysvětluje Rainerovi, že by stejně nechtěl myslet jako spisovatel, ale že chce myslet jako tělocvikář.

Našel jsi už tu závadu na gramofonu, Hansi? Ne, protože radši chci s vámi debatovat. Rainer říká, že se musí napřed naučit poslouchat.

Sophie, která si pomalu začíná všímat tělocvikáře in spe, se v tomto okamžiku ptá, co že to má za oblek jako na biřmování, ty kalhoty jsou přece moc krátké a rukávy rovněž, ale kde máš, prosím pěkně, manžety? Nikde, to je jasné.

A mimochodem ta látka, ne, ne, to je úplně nemožné, jak ty vypadáš, uráží mě se na to dívat. Hans, který si oblékl svůj nejlepší nedělní oblek právě kvůli Sophii, oblek, který nikdy neurazil ani jeho oči, ani oči jeho matky (která už ho osobně dvakrát popouštěla, ten oblek), se smrskává do velikosti hrášku, jako by z něho někdo vypustil vzduch. To se chtěl před Sophií extra ukázat v obleku, aby měl náskok před Rainerem a jeho džínsami, a teď se mu tak vysmívají! Všechna místa, kde je oblek bohužel příliš krátký, si zakrývá rukama. Tolik rukou vůbec nemá. Srazil se v čistírně, ten oblek, to vám přísahám, před tím byl ještě úplně dlouhý, ty cuchty v čistírně ho nechaly srazit proti mé vůli. Možná by se daly žalovat, protože ho zničily.

Počkej, já ti přinesu něco od mého bratra. Velikost je v pořádku, oblékni si tohle! Rainerovi málem vypadnou oči závistí. Je to kašmírový pulovr s výstřihem do V a kalhoty z jemné vlněné látky, je to látka z čisté vlny, jak je napsáno uvnitř. Rainer je skrz na skrz proniklý myšlenkou, že Hans dostal něco tak krásného, a on ne. Ale to byl jen takový rozmar nestálé Sophie, která je pohyblivá jako bludička, to se jistě zase brzy poddá, až se usadí. Ona si s Hansem jen pohrává a on to nechápe, protože je v milostném umění teprve začátečník.

Sophie říká, že by se Hans měl převléknout hned tady před nimi. On nechce, protože má špinavé spodní prádlo. Jenže to udělat musí, protože jinak mu ty kalhoty a ten svetr nevydají. Anna do Hanse propaluje očima díry. Sophie čistí skvrnu, kterou vidí jen ona, na sukni na tenis. Rainer říká do vzduchoprázdného prostoru, v němž se zdržuje, že se musí jednat, jednat, jednat a zase jednat. Následky tohoto jednání pak člověk musí vzít na sebe. Přirozeně že toho obecně špatného jednání, protože tyto morální kategorie pro nás neexistují. K 18. narozeninám mi otec koupí sportovní auto.

To je divné, že najednou chceš něco dělat, když jsi do teď jenom četl a básnil, říká Sophie. Myslí si, že se to k němu nehodí.

Rainer říká, že Sophie právě nechápe, jaké bohatství vzteku a nenávisti se v něm zdržuje. Myšlení má totiž své hranice, na které jsem už dávno narazil, vždyť už myslím nepřetržitě celá léta, a teď jsem s tím hotový, hranice se musí zbourat. Otec mi k 18. narozeninám taky zaplatí cestu do Ameriky. Rozdíl mezi de Sadem a Bataillem je tento: Sade, zavřený spolu s blázny, otrhává lístky z nejkrásnějších růží nad jámou s močůvkou. Kvůli svým myšlenkám strávil 27 let ve vězení. Bataille oproti tomu sedí na prdeli v Bibliothéque Nationale. De Sade, jehož vůle k sociálnímu, jakož i morálnímu osvobození je známá, chtěl zpochybnit poetický idol, aby donutil myšlení k protestu proti svým okovům. Zatímco o morální, jakož i sociální vůli k osvobození je u Bataille třeba velice pochybovat. Já se například od de Sada liším tím, že nejsem moralista, jinak jsem všechno, co byl on, a ještě mnohem víc!

Kdo jsou ti lidi, cos o nich mluvil, ptá se Hans potažený kašmírem, a je poučen, o koho jde.

Ta přepadení, která plánujeme, mají být postavena na konstrukci z vyšších motivací, které nás takříkajíc přesahují. Já vám ty motivace hned objasním, říká Rainer.

Nic prosím tě nevysvětluj, zapřísahám tě, dnes ještě jedno vysvětlení a začnu křičet, říká Sophie. Ale já vám musím vysvětlit, proč to chceme dělat, jinak to prostě budete dělat bez cíle, a to nemá cenu.

Hans říká, že chce pokročit ve vzdělávání.

Anna říká, že tedy musí hodně číst.

Rainer říká, že nemá číst, ale poslouchat jeho, Rainera. Intelektuál je on, a ne Hans. Jestliže intelektuál nemůže svůj svět vyrovnat světu ideologie, kterou podporuje, tedy musí ve skutečnosti (jako Hans) provádět nečistou manuální činnost, aby přežil, pak náhle brání nesprávný svět, a ne svůj vlastní. Braň tedy raději svůj vlastní malý svět, Hansi. Nepokoušej se stát něčím víc, než jsi, protože tady už je někdo, kdo je víc než ty: Jsem to já.

Hans je zklamaný, že ho Rainer tak striktně odrazuje od jeho vzdělávací činnosti. Ale má pravdu do té míry, že v určité situaci člověk třeba víc trpí věděním, než nevědomostí, která může být milosrdná.

Sophie teď všechny nemilosrdně posílá pryč, protože venku je slyšet sportovní vůz Schwarzenfelse, který ji unese na stavovský tenisový mač. Takový sportovní vůz dostane Rainer k narozeninám, úplně stejný. Jestli by si ho mohl někdy zkusit, aby s ním pak hned po narozeninách mohl jezdit? Ne. Nesmí. Rainer se aspoň pokouší dotknout se Sophie v partiích, kde je ještě místo, ale ona mu prokluzuje mezi tak jako tak nepříliš opovážlivými prsty jako písek. Jemný písek.

Ještě na stanici tramvaje, odkud se zase přestěhují do chudších čtvrtí, mluví o tom, jak někoho přepadnou. Samozřejmě ne proto, aby se obohatili, ale aby se definitivně osvobodili. Úplně definitivně. Hans ještě není příliš přesvědčen o tom, že se musí osvobozovat. Raději by se teď díval na tenisový zápas a sportovně se něco přiučil. S politováním se ještě často a dlouho ohlíží, jenže nic nevidí, protože takové sportovní auto je mnohem rychlejší než nějaká tramvaj, která pracně kodrcá od zastávky k zastávce.

 

Stát, neopouštějme tuto tramvaj tak rychle, zůstaňme ještě chvilku. Je naplněná jednobarevným davem, u kterého se na první pohled nepozná, o co se jedná. Jestli o dobytek nebo o lidi. Z tohoto davu nic nevyčnívá, jen klobouk nějaké ošklivé ženy v křiklavé šokující barvě, která je právě v módě. Vyčnívá negativně. Jsou jako krávy nebo jehňata, říká Anna, trpělivě by se odpotáceli i na jatka a tam by sami přidrželi nůž a označili místo, kde je mají zapíchnout.

Muži byli naprosto šedošedí, postavení pracujících jim vyrylo hluboké brázdy do bezpohlavních, málo mužných obličejů. Je snadné si představit, co páchají doma se svými ženami: nic. Nic příjemného. Ale taky nic zvlášť nepříjemného, ani na to nemají formát. Hnusná práce, kterou vykonávají, vzala jednomu vlasy z hlavy, druhému zuby z huby, třetímu přidala špínu za nehty. Hans se od nich vnitřně distancuje a vnějškem se mačká do temného kouta, aby si ho nikdo nevšiml a v žádném případě si ho s tímto houfem nespojoval. A to ani omylem.

Když se ale objeví osamělá hezká slečna, pak na ni povzbudivě zamrká. Říká se tomu flirtování a je to něco pro bezstarostné.

Rainer a Anna, které by s houfem do souvislostí tak jako tak nedával nikdo, protože na práci oni nevypadají, si svobodně stoupají na plošinu a nechávají do svých divokých tváří vát vítr. Brzy už budou mít tramvaj za sebou a nové auto pod sebou.

Propast mezi Hansem a dvojčaty se tu rozevřela mnohem výrazněji, neboť zde byli jiní lidé a přihlíželi.

Anna a Rainer byli nahoře, Hans byl (ještě) dole, ale už to tak nemělo zůstat dlouho.

Jestli to, co se mačká Anně na prsa, není závan větru, tak kdo se to k ní najednou tiskne? Je to obtloustlý evidentní zaměstnanec nějakého úřadu na cestě k ženě a dětem, který si jednoznačně chce cestou vzít s sebou něco, co mu však je o několik čísel větší: Anni. Tu svěží mladou dívku, která se mu líbí.

Na Annině zadku najednou spočívá měkká hmota, je to tento člověk, který se chápe příležitosti (ta pro lidi jeho ražení nepřichází často!), aby obíral tohle mladé a jistě nezkušené stvoření a použil je ke svým účelům. Nikde není na dohled žádná osoba pověřená výchovou, takže ji člověk smí, a taky umí leccos naučit; na těch dvou výrostcích, co tu malou čubičku provázejí, je na první pohled vidět, že nakonec proti osobě, co má autoritu, ani nemuknou. Tou osobou s autoritou je on, bankovní úředník s výhledem na post vedoucího filiálky. Jen pokud si dobře povede, samozřejmě, a na to si od těch nedopečených fracků nedá ani sáhnout.

Jestli udělají rozruch, pak to se spravedlivým rozhořčením popře a řekne, taková drzost.

Je to, co se Anně sune mezi stehna, špičatá hůl, nebo je to něco nepříjemnějšího? Je to něco nechutného, a sice ocas zaměstnance banky. Je to malá zašpičatělá vyvýšenina, a přesto tak nějak masitě zranitelná, ne úplně tvrdá jako kámen (úplně tvrdý stejně nikdy nebude, leda tak násilím, kdyby se dojil tři hodiny). Ten člověk se na ni tiskne, žebraje o trochu lásky a tolerance, což mu jeho žena s nejblbějšími výmluvami vždycky odpírá. Taková jistě ještě zcela nepopsaná dívčí prdel je přece to nejvyšší. Mám pocit, že jsem se snad zbláznila, naznačuje Anna kamarádům.

A úředníkova tíha těžkne ještě víc. S posílenou odvahou se zavrtává trochu hlouběji, dav lidí houstne, čím víc se blíží městským končinám, tlačenice posiluje komunikaci mezi starými i mladými. Mezi hořejškem a dolejškem, většinou dolejškem. Žena má zůstat ležet dole, v tomto případě ale neleží, nýbrž stojí vpředu.

Následuje opatrná šátravá ruka, ačkoli ji nikdo nevolal. Přesto přichází. Dělá, jako by tam patřila, a to k Anniným prsům. Anna teď zasignalizovala, že se přiblížila ta doba, na kterou jsme čekali. Hansovi to ještě nedochází, zabývá se nějakou malou blondýnkou (rudé růže, rudé rety, rudé víno), Rainerovi to ovšem sepne okamžitě.

S přibroušenými zuby šelmy se Anna usměje jako na povel, rty se od sebe oddělí, objeví se vlhký jazyk, nejlepší je to zahrát na tak trochu zaostalou, to podpoří údajnou důvěru a lehkomyslnost vůči cizinci. Rádobysvěták udělá ošklivé znamení ukazováčkem, které Anně dvojznačně signalizuje, chtěl bych tam dovnitř, jak by to šlo nejlíp, to je blbé, že jsme v hromadném dopravním prostředku narvaní jako sardinky v konzervě, lepší by bylo, kdybychom leželi na velké posteli, to bych ti ukázal, kde sídlí bůh, určitě ne v nebi, ale ve mně, ve mně uvnitř, já bych ti ho tam vrazil, až by ti vylezl pusou ven, dlouhý je na to dost, tak silný a potentní totiž jsem, a jsem takový stále už od mládí, které jsem si díky bohu dokázal uchovat, jakkoli samozřejmě nejsem starý, spíš zralý, dost starý, abych uměl ocenit sedmnáctiletou pannu, manželka už má trochu plnější tvary, že, větší horní objem. Člověk si samozřejmě může vybrat ze všech věkových skupin, barev, tvarů a velikostí. Tak myslí muž, žena tak nemyslí, protože její pohlavnost probíhá pasivně. Být osamělým bojovníkem, to je předznamenáno v mém osobním charakteru, což není předznamenáno v každém muži. K ochutnání se mi nabízí víc žen, než vůbec mohu zkonzumovat. Cítíš, jak je tvrdý, úplně tuhý, a vejce mám mimořádně pevná a plná k prasknutí, sáhni si, to je tvoje velká šance, děvenko, na kterou jsi dlouho čekala.

Ruka sčítače peněz vezme ruku Anny (poté co ta až dosud nejevila žádné známky odporu) a zavede ji pomalu k tomu, co je na úředníkovi nejsvětější, je to ruka, která se při práci nemusí špinit. Na té ruce je poznat její zjemnělá manuální šikovnost. Ona ví, jak. Počítat cizí peníze, dokud se venku nesetmí, a teď, v anonymní temnotě vést cizímu děvčeti ruku ke středobodu všeho života. A tady už ten středobod je, správně, je to penis. Dobrý den. S třaslavou měkkostí se pozvedá jako monument něčeho velkého. No, není mimořádně krásný?

Teď! naznačuje Anna a pro forma trochu zašátrá v špekovité látce kalhot, nenachází ho, kdepak je, kdepak je, narostl nějak malý, co? Jestli tohle není on, tak už nevím, pozor, to bude on, tenhle chlap u sebe určitě nenosí kapesní nůž, nebo ano, možná na loupání jablek nebo na krájení špekáčků. Není to nůž, je to ocas, není pochyb, protože nůž vypadá jinak. Je to on, hurá, už ho máme.

Hans je ještě úplně zblblý, ale Rainer předchozí výkřik „Teď!“ pochopil úplně správně. S motýlí lehkostí se zezadu přitřepotá do náprsní kapsy zabavené oběti a vytahuje z ní náprsní tašku, ta je zasunutá tam jako vždycky u praváků, v levé náprsní kapse. Ten by si nevšiml, ani že má pod nohama bombu. Moc toho asi nebude, ale člověk má radost i tak, bude za to spousta knížek v kapesním vydání.

Prosím, děvenko, trochu zmáčknout a trochu třít, tisknout, hladit, buď hodná, to je krása, taky ti děkuju, moje žena už mi to nedělá vůbec, člověk je ale stejně vděčný i tak. Smím vás ještě někdy vidět, krásná slečno? Trochu víc nahoru, tak je to dobře. Jak ty to umíš. I když bych tě to mohl naučit ještě líp. Nemáš třeba přece jen čas zítra po práci? Škoda.

Jen aby teď nepřišel pan průvodčí a neřekl kdo nemá jízdenku, prosím. Pak bys mě musela pustit. A přitom mi to dělá tak dobře, držet a být držen. Ááá, ne, až do konce to bohužel dojít nesmí, protože ona kontroluje spodní prádlo a hledá takovéhle stopy, navíc k podělaným flekům a dírám, které se musí zaštupovat. A přitom jí díru štupuju já.

Vtom však přichází průvodčí. Dvojčata v tom spěchu nepomyslela na to, že ten sráč možná ani nemá jízdenku a bude muset sáhnout do náprsní kapsy. Díkybohu teď přijde zatáčka a rychlost se zmírní. Při bezděčném pohybu toho blbečka směrem k náprsní kapse vyrazí sourozenci mohutnými skoky z vlečňáku ven, zmatený Hans, který nic nepochopil, těsně za nimi, málem pozdě. Skoro udělají kotrmelec, pak pracně udrží rovnováhu, a zatímco ten zloduch tam uvnitř úplně zoufale hledá peněženku, peníze, které měly vyčarovat dárek k narozeninám pro některého hnusného příslušníka rodiny, kde jsem ji jenom mohl ztratit, ježíši, (pak mu to pomalu dochází, svítání!), zapadají mladí kriminálníci svižně jako chrti do temnoty cizí městské čtvrti. Jejich sípavé oddychování se brzy ztrácí mezi obytnými bloky bez výkladních skříní, kde se právě servírují různé večeře a tráví zprávy z novin.

A jejich bílé mladé a velice živé siluety se ztrácejí mezi šedými frontami z betonu. Bílé šmouhy ve skleněné kuličce, která se otáčí zběsilou rychlostí. Kruhy na vodě, do níž se noří kámen.

Psací stroj vesele klape a pod ním se na obálkách vytvářejí černá písmena. Hansova matka je vyvolává zcela sama. Nedostala žádnou lepší práci, protože hospodářský zázrak kolem ní jen tak prošel. Teď kolem ní prochází její syn Hans, aniž ji bere na vědomí, a hází části svého oblečení na podlahu. Ty bys měl často zapotřebí ruku svého otce, Hansi. Ještě štěstí, že mám jen tvou ruku, kterou ale také brzy setřesu, a to pro ruku ženy, kterou miluji. Bude to Sophie.

Mám dojem, že chceš setřást mnohem víc rukou, které se k tobě vztahují z temnoty hospodářských poměrů, jsou to ruce tvých bratří a sester, kteří pocházejí z tvé třídy a také v ní zůstanou.

Tak to máš úplně pravdu, já chci z téhle husté kaše co nejrychleji ven, ačkoli se na mě lepí. U WAT trénuju co nejvíc různých sportů, abych získal přehled a mohl si vybrat, který z nich si vyberu jako povolání. Pokud jde o ruce, nemám už s nimi v plánu nic než bekhendové údery při tenisu, který mě naučí moje přítelkyně Sophie.

Matka je unavená jako mrtvý pes, kterého už už zakopají. To, co dělá, je jednotvárné, povolání se tomu říkat nedá, spíš je to činnost, která skoro nic nevynáší. Ačkoli to nic nepřináší, promlouvá důrazně k synovi. Měl by jako dřív chodit na schůze mládežnické skupiny strany a tam lepit plakáty a agitovat lidi, což on odmítá. Já jsem si svou cestu našel sám a ostatní ať to udělají taky.

Do nějaké skupiny půjde už jedině jako vůdce, nebo vůbec ne. Ve skupině si člověk ze všeho nejdřív vyhodnotí dívky, v této skupině skoro žádné nejsou, protože ženy se nezajímají o politiku, která je špinavá, ale o módu, muže a čistotu. On jako muž se tedy musí odebrat ven, chce-li flirtovat, smát se a tančit. Aby si užil mládí, nejlépe se Sophií. Anna nakonec taky není k zahození, ačkoli je trochu vyzáblá. Hans je sportovní, a vůbec šéf.

Matka se vnoří do černého trychtýře mlčení, na jehož hladké rovnoměrně zakřivené stěně někdy zasvítí obraz jejího ubitého muže, buď statečná, já umírám, protože umřít musím, za sociální demokracii, za věc dělníků, což je totéž, sociální demokracie a věci dělníků, a jednou mi to oplatí. Nikdy tam na mě nezapomenou a také v našem synovi budu žít dál. Takže buď úplně klidná. V jistém smyslu umírám dokonce pro celé Rakousko, jehož jsi nepatrnou, ale milovanou součástí a kterému nikdo (kromě komunistů) nepřiznává právo na existenci. Jako ve zpomaleném filmu vidí matka těžké kamenné bloky vyrostlé z půdy Mauthausenu, jak zabíjejí vyzáblé vězně. Ještě po pracovní době museli ty kusy skály vláčet dolů po schodech. A mauthausenská mateřská půda se nebrání, matka si nechá líbit pokaždé všechno. Ačkoli se jako matka vždycky bránila, nezbývá jí teď nic jiného než vysoké stohy papíru. Rozpíjejí se jí před očima.

Dnes ještě půjdu do jazzového klubu, vytrubuje vesele Hans. Uzavírá se do módního oblečení pozdních padesátých let. Je to ochrana i maskování. Pokud jde o módu, skoncovala tato doba se vším, co tu bylo dosud, v mládí člověk vůbec musí skoncovat se vším, aby se konečně osvobodil od různých tlaků, soukromých i profesních.

Práce není žádný tlak, člověk se realizuje tím, co dělá, šeptá matka. Skutečné sebeuskutečnění však přijde až tehdy, když člověk není otrokem druhého.

To už nejsem dávno, nýbrž jsem jednotlivec, který své vůli podřizuje jiné jednotlivce, a sice ženy. Jsem zodpovědný jenom sám sobě a žena, kterou miluji, je rovněž zodpovědná jen mně.

Takové řeči matka Seppová vůbec neslyší ráda. Její syn se zdráhá povstat proti utlačovatelům, a tak před ní vyvstává únor ve čtyřiatřicátém, kdy ještě byla napůl dítě. Viděla četné kamarády, kteří si chtěli vylepšit životní poměry, jak leží na ulici mrtví a zkrvavení. Fašismus zaútočil houfnicemi a těžkým dělostřelectvem, kterými disponoval, páky ovládali titíž synové dělníků jako samy oběti, jimiž fašismus disponoval rovněž. Obě přílivové vlny tvořené syny vyděděnců (hledali své dědictví v blátě, ale najít ho nemohli, protože už si ho evidentně vzali jiní) se přelily jedna přes druhou. Jedni – a bylo mezi nimi mnoho nezaměstnaných bez nároku na podporu, které přinutili jít do domobrany – byli po zuby ozbrojeni svým státem. Spolková armáda, dělostřelectvo, obrněné vlaky. Druhá strana přílivu: kulomety bez šance, ostnatá hnízda slabých ptáků za okny velkých obecních domů, v dělnických domech. Kulometná hnízda. Opona dějin se trhá, půlí se jako zralý meloun, jakkoli se skládá z téhož materiálu, tady ti, které zbavili práv, tam ti, co nikdy žádná neměli. A ti, kteří mají nad právem výkonnou moc, jsou daleko od výstřelů a řídí nezaměstnanost a cesty národního majetku, které končí v temnotách, aby zase stanuly ve světle ramp v podobě světové války. Roztahují a zatahují závěs z lidí, tahají za nitky spekulace, černého obchodu se zbraněmi, záměrného zvyšování mezd a cen, inflace, rasismu, válečného štváčství.

Hanse nenapadne nic lepšího než vetřít si do lesklých vlasů pomádu, brilantinu, která přidá mámě obávanou práci navíc, s praním polštářů, mastných skvrn, které jdou jen těžko odstranit, podobně jako každá poskvrna. Děje se to ovšem proto, aby se působením krásnějšího vzezření získala šance na krásnější život. S nějakou co nejsenzačnější dívkou, která by také sbírala Elvisovy desky jako on. Člověk prostě musí něco investovat, to je jedna z hlavních ekonomických pouček, které Hans všechny nezná, protože si myslí, že to dělá jen tak pro radost.

Dne 12. února 1934 byla Hansova matka ještě hodně mladá a běžela a držela se za ruku své matky, Hansovy babičky, za druhou ruku se matky držela malá sestřička. Pronikavě zazní slova, děti běžte, nejde o nic drahocennějšího než o náš život, o nic víc a nic míň. Poté co nám vzali všechen materiální majetek, jde teď o naše další bytí, je jedno za jakých okolností. Jde o život a víc nemáme, slyšíte?! Na zdi domu obrovské žluté slunce z reklamy na prací prášek, slunce Radionu, jediné zářící slunce tohoto kalného dne. Také se holčičce promptně usadí v paměti. O moc víc sluncí nezná. Goethův dvůr. Jednotky exekutivy ho měly obehnat plotem a tak zajistit mír, jak se vyjádřila exekutiva. Aktivně nápomocno při tom mělo být značné množství mírumilovných mrtvých, ve svém totálním míru vzor pro neklidné živly této předválečné doby. Mrtví spí tvrdě. Na schodišti 2 došlo k plnému zásahu, který v dítěti, jež spatřilo jeho účinek, vyvolal příšerné zděšení, jako na povel se obě okamžitě počuraly, Emmy a její malá sestřička (později přišla o život při bombardování, stále ještě dítě, ale přece jenom větší než tehdy). Přijely autobusy s četníky, pan spolkový kancléř Dollfuss si všechno prohlédl jako celek i v detailu s velkým uspokojením, s kohoutím ocasem na čepici. S kohoutím ohonem domobrany, která tolika lidem upřela důstojný domov. Pohled na mrtvoly střelené do hlavy a přikryté novinovým papírem, nepříliš dobročinný vítr, takzvaný únorový, pohybuje šustícími listy, na kterých je napsáno Pokus o puč. Pod nimi užaslé pohledy mrtvých v podvyživených obličejích, kdo mi to udělal a proč, vždyť jsem přece jeden z nich, syn stejného chuďase jako i můj vrah, vlákénko krve v koutku úst a z obou uší. Z takových vlákének jsou utkány dějiny, a ne ze zlatých vláken plášťů císaře rakouského a krále uherského. To se mi snad jenom zdá, to se musí stát zrovna mně, že mě zastřelí ruka, která vypadá jako ta moje, poznamenaná těžkou prací. Která by radši než pušku měla držet vrtačku, pilník a podobně a která by měla místo mého života brát vlastní mzdu. Ten, co mě podřezal jako strom, neví, že sám už je sklizený a sebraný, lidmi, které ani nezná, protože soustavně pobývají na Riviéře nebo v loveckých zámečcích velehor. Teď to mám, teď jsem mrtvý a už nikdy nespatřím svou rodinu. A tu rodinu čeká ještě leccos zlého, jestli to takhle půjde dál a nikdo to nezadrží. A generální stávku taky nedodrželi, proboha. A není to žádná zvláštní útěcha, že vrah v roce čtyřicet padne na frontě a bude stejně mrtvý jako já.

A teď ty špičaté, špičaté boty, lesknou se tak, že by se v nich člověk mohl prohlížet jako v zrcadle, kdyby chtěl, a Hans chce. Těmito zrcadlivými botami soustavně kope matku do břicha, z kterého dříve vyšel, a ani to nepostřehne. Ty boty jsou módní, ovšem trochu nepohodlné. Pro krásu je třeba trpět, říká vtipně Hans matce. O to více se to pak vyplatí, když teď mě bohužel ještě platí spíš málo.

Víš, Hansi, když jsme se tenkrát v obecním domě museli vzdát, tak správce domu vyvěsil z okna bílé spodky na znamení kapitulace. Ačkoli jsme ještě nestihli ani rekapitulovat, což byla naše úloha. Protože bílé prostěradlo, toho by byla v těch dobách škoda, když na nás stříleli. Neporušené prostěradlo, to byla vzácnost. Takže ať raději zajdou spodky než dobré prostěradlo. A zatímco se vzdávali, ještě jich hodně postříleli, to je zaručená informace.

Zatímco Hansova krása velice trpěla v příliš úzkých botách, popadl Hans stoh popsaných obálek a za zády pilné matky ho nacpal do kuchyňského sporáku. Neví přesně, proč to teď dělá, ale prostě to udělat musí, nařizuje mu to vnitřní hlas, který patří Rainerovi. Rainerův hlas má v uchu a Sophiin obraz v srdci. Ukazují mu cestu a vedou ho. Konečně dělá něco nesmyslného, jak ho to pracně naučili. Nesmyslné je to proto, že si matka ničeho nevšimla, všimne si sice později, jenže nebude dávat vinu jemu, ale sobě. Hans ihned odchází z domu. Večer je krásný a teplý. Člověk v něm rád pobývá.

Poté co byl Hansův otec osvobozen prací, zemřel velice rychle. Někdo pracuje celý svůj život, a ne a ne se osvobodit. Před tím se Hansův otec ještě stal Hansovým otcem, jenže už neměl moc času se z toho radovat. Ale každý člověk, ať už chudý, nebo bohatý, v podstatě zná v životě jen několik málo krátkých okamžiků, kdy je šťastný. Jsou krátké, ale intenzivní. Po intenzivním utrpení umírá Hansův otec pod kusem skály z pravého rakouského kamene.

Alespoň zůstal ušetřen průměrnosti všedního života, myslí si jeho syn, který se soustavně vystavuje nebezpečí, že v této průměrnosti utone, ale udělá proti tomu, co jen bude možné. Krátký intenzivní život a pak možná krátká intenzivní smrt. Já chci všechno prožívat silně, i kdyby to mělo být jen nakrátko. Člověk je mladý jen jednou, a to jsem právě teď. Tvůj otec vůbec nikdy mladý nebyl, protože na to neměl čas. Tolik času člověk mít musí. To on právě nepochopil. Nešel na to správně.

Hans má pravdu, protože teď je konečně nová doba a díkybohu je lepší než ta dřívější, patří mladým a mládí si ji také rádo zabere.

Kohopak sis to přivedla? ptá se matka Anny. To asi bude tvůj spolužák. Ať je rád, že chodí na střední školu a má možnost dalšího vzdělávání, že bude moci studovat i dál, neboť doba studií je ta nejkrásnější doba, to člověk pochopí až později, když už má tu nejkrásnější dobu bohužel za sebou. Potom bude muset vykonávat povolání, v tomto případě akademické, a život začne být vážný, tu vážnost pak pozná.

Hans na to, že bohužel není součástí nejkrásnější doby, protože nechodí na gymnázium. Ale rád bych, což stačí, neboť to, na čem záleží, je jen a jen vůle. Kde je vůle, najde se i cesta. Ta cesta by mohla vést například k místu učitele tělocviku, což je také namáhavé, ale jiným způsobem než práce elektromontéra, kterým jsem se vyučil u firmy Elin-Union. Právě teď, v tomto okamžiku, se má přítelkyně Sophie vnitřně chystá naučit mě ke všem těm druhům sportu, které už ovládám, jako je košíková, běh a skok (všechno u WAT), ještě další sportovní odvětví, jako je tenis nebo jezdectví. To je to nejkrásnější na celém světě.

Matka z toho všeho pochopila jen to, že Hans je obyčejný dělník, což jako známost neschvaluje. Vy tedy nenavštěvujete žádnou střední všeobecně vzdělávací školu. Kdybyste to jen chtěl, nestačilo by to. Činit je lepší než chtít. Ale každé činění také nestačí. To podle toho. Nejlepší je mít. Jděte pryč a už se nevracejte, vy nejste dobrá společnost ani pro jedno z mých dětí.

Hans říká, že se chce dál vzdělávat z vlastní iniciativy, což vyžaduje energii, kterou on má.

Neučíme se pro školu, ale pro život, kdo se víc učí, ten také víc žije. Já se stejně chci učit pro život, škola mi může být ukradená. Můžete při tom taky ztroskotat a skončit tragicky. Člověk pak ztroskotá ve škole i v životě.

Anna to poslouchá na své poměry překvapivě trpělivě. Zároveň přemýšlí, jak by posléze v pokoji, který obývá sama, mohla Hansovi imponovat různými intelektuálními výkony, i hru na klavír by pak umně zapojila. Těžká artilerie: Hans si začne vážit umění, ačkoli neví, co umění může znamenat. Že spolu půjdou do postele, to je jasné, protože Sophie tohle nedělá. Ona ano. Přeloží mu pornografický úryvek z Bataille, a až Hans začne slintat, pak už se bůh a libido postarají o zbytek. Anna zaujme nejrůznější pozice z nových francouzských filmů, což on ovšem nepozná, protože se na takové filmy nedívá. Jenom na Cirkus Habakuk. Anna bude dělat drsnou, ale zároveň projeví i dostatek měkkosti, aby se nebál. Prohlíží si tvrdé svaly pod Hansovým svetrem. Jen hrají. V Anině přirozeném prostředí se moc svalů nenajde, rostou jinde. Líbí se jí, že Hans, když už se jednou svlékne, bude jen tělo a nic víc. To je nový pocit, ne jako jindy, kdy je u toho ještě i duch a soustavně nevhodně zasahuje. Už jenom z toho, jak se dotýká předmětů, je vidět, že jeho ruce přesně vědí, jak něco vzít do ruky. Je to znalec manuálna. Uměl by zacházet i s kladivem, hřebíky nebo pilníkem; pohybuje se v úplně jiných kruzích. To Annu přitahuje. Dokud je člověk mladý, musí získat zkušenosti, jak to vypadá jinde, protože co je vlastní, to už zná.

Maminka říká, že ji už už napadne latinský překlad toho, o čem se před chvílí zmiňovala, a to že se neučíme pro školu, ale pro život. Má celý rezervoár přísloví a rčení. On tomu nebude rozumět a bude úplně zničený a dceru v budoucnu nechá na pokoji. V její rodině patří vzdělání k tradici a v žádném případě nespočívá ve vlastní iniciativě, na to je příliš cenné. Co člověk umí, to je vůbec to nejcennější. Co je vlastní, to je vždycky rizikový faktor, je nejlepší ho vypnout. A mimochodem, vůbec si nepřeje, aby ti dva šli bez dozoru do Annina dívčího pokoje, který sama zařizovala. Kytičkované závěsy, které se k Anně hodí jako pěst na oko. V dívčím pokojíku také nemá pobývat žena, ale jen dívka, jak už napovídá jeho jméno. Anna je vlastně ještě dítě. Hans chce automaticky poslechnout, protože Annina matka vzbuzuje respekt, ale Anna říká, ať jim oběma políbí prdel. Samozřejmě jdou do pokoje i tak. Aby napravil Anninu hrubost, říká Hans, že příště dokonce přinese květiny, velikou kytici, kterou toho řekne celou spoustu, jak ihned dodává Annina matka. Aspoň je ten proletář zdvořilý. Existuje pravá květomluva, kterou se matka naučila. Růže znamenají lásku, tedy za předpokladu, že jsou rudé, a karafiáty znamenají socialistickou stranu, za předpokladu, že jsou taky rudé. A pak jsou ještě květiny, které mohou vyjádřit stálost, věrnost, důvěru a podobné blbosti, nesmíte si je omylem poplést, jinak z toho bude pro vašeho milého katastrofa. Existuje zcela všeobecně řeč přírody, kterou slyšíme, jen když jsme úplně zticha. Člověk ji v sobě má nebo taky ne, slyší ji, jen pokud ji v sobě má. To je stejně důležité jako suché vědomosti z knih, ačkoli ty jsou předpokladem. I podivně tvarované kořeny, kameny a zvláštně utvářené větvičky u cesty by člověk měl brát na vědomí a případně je sbírat, a ne je vědomě ignorovat. Já si v budoucnu chci víc všímat řeči přírody, paní Witkowski.

Anna: No tak už pojď, nebo tu chceš zapustit podivně tvarované kořeny? Ne? No tak vidíš. Tudy.

Matka hrozí otcem. Nad tím se Anna může jen zasmát, a to nevesele. Říká, táta by to se mnou nejradši dělal taky, ale netroufá si.

Matka uklidňuje samu sebe tím, že si namlouvá, že si tam ti dva jen pouštějí desky a tajně kouří a tajně se baví o umění. Jako by se s ním dalo mluvit o umění!

Hans má divný pocit, protože to pro něj není jen tak, být poprvé sám s děvčetem, to je pak mnohem těžší obstát než ve smečce kolegů.

Anna si prohlíží v zrcadle svůj spíš hrubší obličej a myslí si, že by teď, kdy to začíná být vážné, byla radši sladká a blond jako Sophie, její hrubost je náročná, těžko k vydržení. Radši by se měkce přivinula, ale to se nesmí, jinak si budou myslet, že si k ní můžou všechno dovolit. Její parketa je drsnost, jako u Jean Sebergeové. Jede po Hansovi a představuje si, jaký je, resp. jaký bude. V krátkých kalhotách už ho viděla na WAT a taky při fotbale. Nahý musí být ještě lepší. Je jako zvíře divočiny, řečmi o literatuře se mu nepřiblížíš, to ji dráždí. Ať je jak chce vzdělaná, v tuhle chvíli není nic než tělo a musí se spustit na úroveň jiných těl, kde bude jednou z mnoha, a ne ta nejlepší, všude jinde je lepší, protože má rozum. Ten teď není k ničemu, v tom Anna pociťuje jistou tragiku; bez hlavy, kterou žena v této situaci musí ztratit, je člověk velice nahý. Anna schová hlavu do knihovny a pozoruje Hanse, který vypadá, jako by věřil, že je divoké a krásně stavěné zvíře, asi vlk. Vší silou zatíná zuby (jeho stará parketa), což má sugerovat vášeň, vzrušení a zároveň osamělost, což stále znovu sugerují také John Wayne a Brian Keith a Richard Widmark a Henry Fonda. Týmiž metodami, jenom samozřejmě líp. Hansova zubní sklovina skřípe na protest proti drsnému zacházení, vždycky se na ni kladou tak nepřiměřené nároky. Svaly by se měly navenek rýsovat bíle, což před zrcadlem pokaždé vyšlo a nikdy se u dívek nemíjí účinkem. Dělá to na ně dojem. Člověk si pak ovšem často stejně netroufne, a dívka si troufne ještě míň. Anna ví přesně, z kterého filmu to je. Vidí před sebou prérii, koně, sruby, kaktusy, mezi nimi osamělé muže s puškami. Ale i když to ví, stejně moc moc chce. To je divné. Že člověk něco prokoukne, ale přesto se chce podívat, jestli za tím přece jen něco není. A i kdyby to byly jen šlachy, svaly a kůže, je to dost. Žádné blbé kecy. Mozek má sama, ale teď ho chce nechat úplně stranou a být jen tělo, pro Hanse, který nikdy nic než tělo být nesměl.

Anna našla to místo v Batailleovi a překládá, že Simonova matka náhle vchází do nemocnice. On si svléká kalhoty, protože matka přinesla vejce na měkko. Tak je to v knize. Úplně bez knih to u Anny přece jen nejde. Když se odhalí (v knize), stane se to proto, aby matka odešla, taky má radost z překračování hranic. Tady v Annině pokoji matka naštěstí přítomna není. A stejně je to i s námi, pokračuje Anna. My teď hned překročíme hranice, což je dobrý pocit a píše se to i tady v knize. Jen tak, prostě aby se to udělalo. Bez cíle, nemá se tím chtít dosáhnout ničeho.

Hans nechce dosáhnout ničeho zvláštního, jen teď dostat Annu. Anna má pocit bezmeznosti, který vychází z jejího těla, už to bylo často popsáno, a Anna se strašně snaží ho pocítit přesně tak, jak byl popsaný. Bez své hlavy by teď Anna vůbec nemohla vědět, že je jenom tělo a nic jiného.

Anna Hansovi rozepíná košili, dělá při tom krátké roztřesené pohyby, protože člověk stále slyší, že to má být roztřesené. I Hans se třese, ale jen proto, že to, co má pod košilí, není tak čisté, jak by mělo, avšak v tom vzrušení se to nepozná. Ale kvůli tomu tě nemiluju, spěchá ještě říct. Ani já tě v žádném případě nemiluju, protože láska k tomu není nutná, říká Anna. No to je pro mě novina (Hans). Láska zotročuje, protože člověk musí vždycky přemýšlet, kde že je právě ten druhý, nebo spíš proč není tady. To člověku bere autonomii, je to příšerné. Hans přemýšlí, jak to co nejlíp udělat, a pak to udělá. Jako vlk z dřívějška, jako lačná šelma se vrhá na Annina ústa a líbá je. Zuby se po promyšlené úvaze zarývají sem a tam, jazyk taktéž. Není to příliš umné, ale aspoň je to divoké a hodí se k muži. Anna ho lapá, ohmatává a vochluje, zapojuje i zuby a nehty rukou. Nemá je nijak dlouhé, protože kvůli hře na klavír musí být spíš krátké, to je nedostatek. Zato dvojnásobné tempo. Co se ušetří na bolesti, dá se zase dohnat tempem. Má to bolet, protože perverze je dobrá a není to to, co dělají všichni. Hanse bolí, co Anna dělá, a tak dělá ztrápené grimasy, přičemž si hned vzpomene, jak i Gary Cooper často vnitřně zmučený protahuje obličej, když hraje v milostné scéně. Člověk musí vypadat, jako by to bylo proti jeho vůli, ale pak se s ní přece musí svalit na postel, protože ho přemohl cit. Musí se to nad ní zavřít jako vlny, a také se to ihned zavře, přežene se rudá záplava nebo bělostná výheň nebo čerň veškerého zapomnění.

Co mám teď udělat, ptá se Hans vnitřně, pořád se musí něco dít, jen žádný běh naprázdno, musí to jít dál a dál, protože jinak by se těžko navazovalo, člověk by úplně vypadl z rytmu. Teď z ní musím strhat šaty, jestli řekne ne, nesmím na to dbát. Anna vůbec neprosí, prosím ne, nýbrž se sama svléká, protože Hans postupuje nešikovně. Tak na tohle jsem přečetla celého Sartra, celé Bytí a celou Nicotu, proletí jí hlavou, když odkopává spodní kalhotky. A teď je mi to úplně k ničemu. Zrovna tak bych mohla být nějaká, co nečetla nikdy nic než Bravo. Víc tu není třeba. Že si to uvědomila, to ji už zase odlišuje od milionů jiných dívek, vnějškově ale Hans bohužel vidí zase jen jednu z milionů. A taky se k ní tak chová. Jako ke kůži, masu, šlachám, svalům a kostem, které mají i všichni ostatní. Je to pro Anni strašlivé poznání, že by tu mohla ležet i nějaká úplně jiná (hezčí holka než ona), a vůbec ne jen a jen ona, Anna. V jejím nitru to vypadá tak, že bohužel umí prokouknout i to, co se ostatním jeví jako kalný sirup, a to ji trápí.

Ach, Hansi, Hansi, říká proti své vůli, což on hravě akceptuje. Však se tak jmenuje, no ovšem. Zde. Osobně. Hned se bude šoustat.

Pak už bude konečně zticha, většinou toho napovídá, je to skoro stejná hrůza jako s jejím bratrem. Hans si myslí, že ty věčné řeči už jdou pomalu na nervy i Sophii. Ta chce radši mlčení Hanse samotáře než kecy nějakého Rainera, který v jednom kuse vyhledává skupinu, aby se měl před kým vytahovat. Ten cvok má asi takovou úchylku.

Pojď ke mně, pojď, pojď, pojď, šeptá Anna, jako by i tak nedělal, co může, aby došel k vrcholu. Místo toho se však smrskává a smrskává, to je tím rozčilením z takové významné události, je to pro něj poprvé, a případně by to mohlo nadlouho zanechat stopy. Anna ho dál hladí a šeptá mu milostná slůvka, mimochodem dost banální, to už dokázala i lepší věci, je celá změněná, to bude tím, že v tom okamžiku je jen a jen ženou, a tedy spíš neoriginální. Říká, že ho chce mít tak ráda, že je pro ni krásný, i když pro ostatní třeba tak krásný není, že ho vidí očima lásky, které se často pletou, ale to je jedno. Cítí k němu něco, zadřel se jí pod kůži a nedostane ho ven. Jemu by úplně stačilo, kdyby se jí zadřel do pindy, jde to tam tak těžko, když není úplně tvrdý, to je ale trápení. Pot už stříká, a protože to nejde tak, jak by chtěl, začne být brutální, ne, samozřejmě že ne k sobě, ale k Anně.

Láme ji v kříži, valchuje ji, zlomí jí zátylek do hlubokého záklonu, až to praskne, au, au, to bolí, ty mi ubližuješ, jojo, ubližuju, protože jsem tak silný, že si ani nevšimnu, že ti dělám bolest. Ty jsi takový silný. No konečně, slovo vykoupení. Jako by to byl nějaký kód, začne to najednou fungovat, jdeme vzhůru. Ale co by Anna jinak řekla v podobných situacích, totiž: no konečně! Už jsi tam!, to jí teď zůstává vězet v hrdle, tak velká je ta událost, které říkáme láska a která padne, kam právě padne, je jedno jestli na pole nebo na betonovou dráhu, kde vyschne a musí být vyhozena. Sama neví, jak se to stalo. Něco takového. V jednom kuse žvaní, jak to bylo krásné a že to teď budou bezpodmínečně muset dělat častěji, protože se jí to tak líbilo a jemu jistě taky, časem to bude stále krásnější, tohle byl teprve začátek, a když ten byl takový krásný, tak jakýpak asi bude konec: ještě krásnější. Můj milý, můj milý, a tiskne Hanse k sobě, až mu dochází dech, ale hlavně že je ocas venku a že ho správně vytáhl. Po startovacích obtížích.

Anna v sobě má teplý pocit, jinak nic. Hans v sobě má myšlenku na Sophii, která mu zítra poskytne první hodinu tréninku. Hans teď hned poskytuje lehké polibky Anně, sosákem, který míří bez výběru hned sem a hned zase tam. Anna si to plete s postkoitální něhou, která to ovšem není a také být nemá. Nýbrž jen maskování toho, že Hans k ní žádnou něhu necítí, ačkoli je rád, že jí to jednou pořádně udělal. Sophie jistě nechce nezkušeného muže, stačí, když je nezkušený jeden z nich, a to ona. Sportovci to může dokonce uškodit, tedy jeho kondici, kterou potřebuje, aby nad Sophií zvítězil ve sportu. Anna to jistě chce dělat častěji, řekne jí, že to se přepočítala. Nepočítala s požadavky výkonnostního sportu.

Hansi, Hansi, Hansi, říká Anna tiše.

Zde, tak se opravdu jmenuju, odpovídá Hans a směje se svému dobrému vtipu.

Aby se zapojila i příroda, na jejímž pozadí pak člověk může vynikat coby cizí těleso, táhne to skupinu do slavného Vídeňského lesa, kde je této přírody velké množství, a kromě toho vlastně nic. Pak už jenom výletníci, neboť industrializace v této době pokročila a turisté kráčejí také.

Poslední ranní mlhy táhnou vzhůru po listím pokrytých svazích; i mladé lidi to táhne na vrchol, na němž se nalézá rozhledna plus kavárna a kde také příroda promptně nalezne svůj zasloužený konec, protože tam se jedí dorty a člověk je za sklem. Slunce sem dopadá zešikma a vytváří světelné kužele, mezi nimiž je možno se proplétat. Listí z listnatých stromů a různé shnilotiny vytvářejí koberec, který šustí. Skupina se od ostatních skupin, které se vydaly na výlet v turistickém oděvu, liší tím, že turistický oděv nemá, zato ale nese koš se zavázaným pytlem. V pytli to škrábe a kňučí, protože je v něm kočka. Kočku chytili. V Čase zralosti Jeana-Paula Sartra někdo chce utopit kočku, a proto i oni chtějí dnes tuto kočku utopit, ačkoli i tato kočka má právo na existenci. Rainer říká, že on rovněž tak má právo na svou neexistenci, stejně jako tady ta kočka, která chce, aby ji on dopravil do její neexistence, dříve než kočka napočítá do tří. Něco tuší, proto ten neklid v pytli.

Sophie má na sobě sportovní vlněné šaty, které pocházejí od firmy Adlmüller. Annin utíkáček pochází ze šicího stroje její matky a je to na něm vidět. Sophie pružně doskakuje na kořeny, jedlové šišky, větvičky a žaludy. Je to právě Sophie, kdo má topit, a to v některém z potoků Vídeňského lesa, který zatím hledají. Jako jediná ještě musí složit zkoušku odvahy, jinak k nim nebude patřit. Protože až to začne být s přepadeními vážné, nebude smět plakat a křičet jako holka, ale bude muset reagovat chladně a bez pohnutí. Hlavně Rainer má veliký zájem, aby Sophie byla při tom, protože je to bude spojovat, až vznikne pospolitost.

Vídeňský les se jak známo (ne jak známo, protože kdo to má vědět) člení v nesčetné kopce; mezi kopci je ještě něco mezi, menší vyvýšeniny, které jsou rozděleny rýhami, jimiž tečou potůčky. Jsou to zurčivé čiré prameny, poutníci tu hasí svou žízeň, pokud ji mají. Bohužel je v nich jen málo vody. Leda na jaře, což je teď. Občas se ozve šramot nějakého malého zvířete. To se zabývá hledáním potravy.

Skupina hledá potůček, kde by bylo víc vody, jinak to topení bude trvat věčně. A kdo ví, jestli bude kočka spolupracovat. Sophie má dlouhé blond vlasy, které se zatřpytí, když se v nich zachytí jeden z kuželů světla; když jsou ve stínu, je to lomená žluť, mosaz. Rainer dokonce podstoupil nebezpečí, že se tu bude vyjímat hůř než v jazzovém klubu, ba dokonce že by na tomhle zelenavém místě mohl Hans působit, jako by měl navrch, Hans, který nikdy nevypadá, že by se vyvyšoval. Ať je to jak chce, Sophie je konečně svolná s topením. Anna se drží stranou a je celá zaujatá, aby nedala najevo, že ji a Hanse teď spojuje nenarušitelné pouto, lhostejnost v jejích rysech je výsledkem dlouhého nácviku. Před chvílí ji chtěl líbat. Tak to by nešlo. Žádné něžnosti, ty jsou pubertální.

Přesto se zachvěje, když se na něho podívá, je to chvění při pomyšlení na rozkoš. Když se člověk chvěje už při pomyšlení, jaké to pak teprve bude ve skutečnosti. Bylo to teď nějaké zvíře, které zakřičelo? Ne, byli to výletníci, kteří zavýskli. Haló, haló! Zvířata tím polekali, jsou to vypasení muži a ženy v životních postaveních, kteří konečně smí dělat něco, co nemá ani smysl, ani účel, a sice stoupat na vrcholky hor. Na Sophienalpe, Schöpfl, Satzberg. Ve sportovním oděvu, většinou s nádechem štýrské zvrhlosti. Jsou to však lidé z města, venkovské prvky jsou znamením nadbytku, protože už nemusí žít na venkově a v bídě taky ne. Tyrolský klobouk jim navíc padne jako ulitý.

Rozhazují kolem sebe zbytky jídla a ničí přirozeně vyrostlé životní prostředí, z něhož dělají umělé, což Anna a Rainer nevidí jako problém, protože sami chtějí umělost šířit pokud možno všude. Jejich bledé, nevyspalé obličeje se schovávají za levnými slunečními brýlemi, Rainerovy prsty žluté od nikotinu roztřeseně sahají po cigaretách, aby způsobily lesní požár. Ptáci pronikavě řvou. V dálce houkají vlaky. Je neděle.

Anna mluví o Schönbergově Zjasněné noci.

Ve špatný okamžik na špatném místě.

V tomhle báječném denním světle mluvíš o noci, a to ani ne o skutečné, ale o hudebně zpracované noci, usmívá se Sophie udiveně. Hans celou dobu stínově boxuje a provádí imaginární zápasy a hraje fotbal, nemyslí dál než na špičku svého nosu nebo kam až dosáhne dopředu rukama. Je naprosto usazen v Teď, je to člověk přítomnosti. Ani kočka v pytli pro něj není přítomnost, nýbrž budoucnost. Hlavně na to nemyslet. Demonstruje, jak oklamat soupeře při fotbalovém manévru, soupeře hned zahraje taky, Sophii bude jistě připadat skvělý. Sophie si užívá slunce a dobrého vzduchu, ačkoli si je každý den může užívat na hřbetu koně a podobně. Aby si člověk mohl něco užívat, musí to nejprve znát. Dvojčata nejsou tak úplně ve svém živlu. Plíce jim chrastí, nemají kondici, které má Hans velice mnoho. Příliš alkoholu, příliš cigaret, vytahuje se Rainer a chce debatovat o Camusovi, aby se vystavil ve správném světle. Sophie se chce vystavit správnému světlu, aby se opálila. Hans chce Sophii předvést všemožné triky z džuda, které mu ukázal jeden přítel. Brzy poté se smějí a perou, což Rainerovým a Anniným žaludkem projede jako jed. Anna je honem honem ujišťuje, že teď studuje Bergovu sonátu, což je cíl, který si vytkla už dávno, a teď ho dosáhla. Je to pro ni velice náročné, ale nakonec to přece zvládne. Je to něco k snědku? ptá se Hans a řehtá jako hřebec lipicán. Znáš tu nebo tu nebo tu desku, Anno? Ne, protože to je neseriózní hudba, musíš se leccos přiučit, Hansi, jinak zůstaneš stát, a to ve svém nynějším studiu v žádném případě nesmíš, protože to bys pak třeba stál někde, kde ještě není vůbec nic. Sophiini rodiče mají předplatné na filharmonii. Sophie tam často chodí s matkou sama. Sophiina matka je uznávaná společenská krasavice, každý ji zná, každý ji zdraví, samozřejmě jen tam, kde zná každý každého. Ta jistě nemá žádné měřítko hodnot, odhaduje Rainer jen tak od vidění, myslí, že nemá vůbec žádné měřítko a také žádné nepotřebuje. Jen se tak natřásá uprostřed sterilního průhledného rosolu. Nic ji pevně nedrží, ale tato skelná světlá hmota jí umožňuje soustavně se vznášet bez dotyku země. I Sophie bude jednou podobná, jestli se nepodaří tomu ještě včas zabránit. Zabrání tomu láska.

Filharmonici hrají jen reakční blbosti jako Schuberta, Mozarta a Beethovena, prská Anna. Když minulou neděli poslouchali Weberna, tleskali jako pitomí, přitom takovou hudbou pohrdají. Filharmonické publikum je příliš dobře vychované, aby vypískalo Weberna, vědí, jaké postavení tento skladatel zaujímá, a to vysoké, odpovídá Sophie. Ale že by se jim líbil, to se jim přirozeně nelíbí. Webernovo dílo je jeden jediný vtip.

Hans nadšeně ukazuje na červenou veverku. Je úplně červená, opravdu. Je tak roztomilá. Rychle vybíhá po kmeni nahoru a pak zase dolů, má bystrá očka. Slunce se probojovává oblohou. Polední mráčky absolvují své vystoupení. Doufejme, že se nezahustí v temnou masu mračen. Konečně je tu větší potok, který by eventuálně mohl být vhodný k utopení kočky, ne, je vhodný určitě.

Tak dělej, Sophie. Šup do bahna, abys byla nablízku, v každém případě dost blízko. Já to přece jenom nechci udělat, říká Sophie, protože jsem milovnice zvířat. Svého koně si hřebelcuji vždycky sama. Musíš, jinak budeš vyloučena, ještě než jsi byla přijata. Podle mě jste jak malí, s tou vaší hrou na indiány. Chudák Micka, která za nic nemůže. Přesto. Pospěš si, musíme stihnout autobus. No dobře. Tak to tedy udělám. Díkybohu mám s sebou leukoplast. Určitě při tom budu muset myslet na svou oblíbenou klisnu, na Tertschi. Ta je taky zvíře. Měkkost v budoucnu nemůžeme potřebovat, Sophie, však víš.

Sophie vytáhne škrábající, prskající a vřískající kočku, ta se jí ihned zasekne do ruky, až to krvácí. Auvajs, to jste nemohli sebrat nějaké zvíře, které by nepůsobilo takovou bolest? To se dala sehnat jen kočka, no tak, bude to?

Sophie si ve svých krásných šatech klekne do bláta, je tam spousta bahna. Drží ve vodě věrné domácí zvíře, které je zvyklé na člověka, stojí to značné úsilí a sílu. Ve vodě to prská, syká, mrská se a kloktá.

Málem si musí na tu bestii celá lehnout, vždyť já se úplně zmáčím a chytím tu zápal plic.

Než může nastat smrt zvířete, Hans, který byl už před chvilkou tak divný s tou veverkou, hbitě vytrhne Sophii kočku z ruky, promočené zvíře se pracně vydrápe z vody, prská a pádí pryč. Jistě ho chytí liška, což také není krásná smrt.

Hans Sophii jednu vrazí, až jí teče krev z koutku úst. Au. Skupina tu teď stojí jako svatá rodina, které to odneslo střechu stáje a teď jim prší dovnitř.

Sophie je z toho paf. Něco se v ní děje, jenom ještě neví co. Jen aby se v Sophii nic nedělo, myslí si zděšeně Rainer.

Hans, který zná správně vzrušující filmy, a ne ty nesprávné, u kterých se člověk jenom nudí, k sobě Sophii přitáhne a líbá ji, až si rozmaže krev po puse. Chutná sladce. Ta Sohpie je ale sladká. Jako něco, co se vypralo ve speciálním pracím prostředku na vlnu, ne, jako něco, co vůbec žádné praní nepotřebuje, protože se to nikdy neušpiní. Angora.

Sladkou dívčí hubičku si musíš vzít bez ptaní, říká lidová píseň a hned zase polekaně zmlkne, protože se to stalo.

Tato malá scénka po sobě zanechá dva lidi uspokojené a dva neuspokojené. V životě je to vždycky tak, půl na půl, což je způsobeno spravedlností.

 

Musíš přede mnou plaše ustupovat jako před démonem. Strach je vidět v očích, hlad ve stavbě těla, týrání na kůži, to se často šíří i do hloubky. Až do duše, i to se projevuje v pohledu. Žena, která prchá před svým znásilňovatelem, o němž ví, že ovládá situaci. V pohledu už musí být podrobenost, statická, postupné změny výrazu jsou zbytečné, tohle není filmová kamera, dělá jenom fotografie. Soustřeď se prosím, Grétko. Vchází podnájemník, představ si tuto situaci: proti očekávání vidí ještě mladou (což ty samozřejmě nejsi) domácí úplně samotnou při její toaletě a podívá se na ni tak, že je jí hned jasné, kolik uhodilo, a že už jí ani pánbůh nepomůže. Že on ani na vteřinu nezaváhá a dopustí se násilí. Na co máš zrovna teď v ruce tu prachovku, Grétko, odlož ji a ukaž, co umíš. To kombiné si musíš svlékat pomalu a zkus se při tom zakrývat rukou, ale ruka je jako všechno na téhle ženské mimo, takže je všechno vidět.

Pan Witkowski zase jednou mluví jako vodopád, což je bohužel jen stříbro, paní Witkowski k tomu mlčí, což je zlato. Toto rčení zná pan Witkowski ještě z dětství, a navíc z vězeňských ubikací v Osvětimi, jako mimochodem i tu větu, že čest vydrží nejdéle. Od té doby, co mu dějiny odpustily, zůstal čestný, a to už trvá dlouho. Dějiny se po roce 45 rozhodly, že začnou ještě jednou úplně znovu od začátku, k témuž rozhodnutí se propracovala i nevina. Witkowski v ní zase začíná úplně zdola, kde jinak začínají jen mladí lidé, kteří ještě mají všechno před sebou; s jednou nohou se člověk vypracovává vzhůru obtížněji, jako se vůbec a všeobecně jen s jednou nohou i hůř chodí. A mlčí ještě více zlata (zřejmě navždy): zubní můstky, obroučky brýlí, ušetřené řetízky a náramky, mince, prsteny, hodinky, mlčí zlato, protože z mlčení povstalo a v mlčení se zase obrátilo. Z mlčení pojde zase jenom mlčení.

Nenechávej mě tu stát tak dlouho nahou v té zimě, která pochází z toho, že se šetří na topení, říká Margarethe Witkowski. Musím si nejdřív rozmyslet, jak to nafotím, neboť bez násilí to nepůjde. Svíjej se bolestí, protože jsi například byla zbita. Tak je to dobře, pomalu se to naučíš dokonce i ty. Kdybych jen věděl, jaký úhel si vybrat, abych tam dostal všechno. Ty kalhotky si musíš spustit až pod nohy. A teď z nich pomalu vystup! Necháváš pod sebou odhozenou kůži nějakého zvířete, třeba hada, a stoupáš, pokud možno rovněž hadovitými pohyby, k prožitku rozkoše, kterou sice zakoušíš proti své vůli, ale zato silně.

Paní Witkowski to dělá, jak si představuje, že to dělá had, teď vystupuje, nestoupá ovšem k prožitku rozkoše, nýbrž k prožitku smradu, který jí dospěl k nosu, ihned se vrhá k připálené rýžové kaši v kuchyni. Tím rozbíjí mužovu měkkou uměleckou náladu. Právě to na něj přišlo, na génia, a prozaická manželka to všechno kompletně zhatí. Musím se starat o vaření, je nejvyšší čas, dokonce je už pozdě. Její muž se zatím v myšlenkách ubírá do polských nížin, také do ruských, které sem teď soustavně přinášejí komunismus. Tam jsme ještě byli někdo, a kdo jsme teď, nikdo, co dělá vrátného. Pan Witkowski je rád, že se v padesátých letech zabránilo puči. I on byl malým kolečkem (jakkoli tentokrát pro chybějící nohu už nijak hbitým) v celé řadě těch, co zabraňovali, protože neúnavně upozorňoval na infekce způsobené bacilem komunismu. Člověk vůbec nemohl být dost ostražitý. Bylo to tak, že komunistické úderné oddíly dostávaly od Rusů 200 šilinků na muže a akci, což se psalo v novinách. Západní okupační mocnosti zastoupily puči cestu a zabránily mu. Noviny, ale ne ty, co psaly o těch 200 šilincích, musely bohužel pro šíření lživých zpráv omezit svůj náklad a státní zástupce se zároveň klidně mohl nechat mimo hru. Tak ministr vnitra, socialista jménem Helmer, hravě obešel svobodu tisku. To bylo dobře, protože co oči nevidí, to srdce nebolí, a jen ať nic nebolí nikoho, protože pak nedochází ke srážkám. Když nějaké noviny začnou psát nepravdu, tak pryč s nimi. Socani nejsou právě strana šitá Witkowskému na tělo, protože on není žádný dělník, ale tentokrát sebou hodili, to se jim musí nechat. Snad už se konečně poučí z dějin a začnou odpočátku podporovat správné síly, a sice ty, co podporují kapitál, to jsou tak jako tak ty jediné síly, protože peníze vládnou světem, myslí si invalida, který žádné peníze nemá, a proto také, jak velí řád, nevládne, ovšem peníze jak známo vládnou i samy. Důsledkem toho je, že se těm, co nic nemají, toto nic klidně přenechá. Těm, co už něco mají, se ještě přidá, a tak se může konat moderní monopolizace. Ze západní ciziny sem kapitál napřahuje své nápomocné ruce a zaplavuje naši vlast cizotou a spojuje se s jejími domorodými silami v řetěz, který je pevný jako pás tanku. Pan Witkowski je vyznavačem kapitálu, který nemá, a může se sebevědomím vyhlížet z minulosti do budoucnosti. Má sebevědomí, protože kapitál bránil už dřív, ten teď zase naplno vládne a prokazuje mu osobně svůj vděk. Smí totiž vedle svého úplného invalidního důchodu sloužit ještě jako vrátný v jednom měšťanském hotelu, kde může spatřit významné zástupce střední vrstvy, kteří sem jezdí pracovně coby zástupci průmyslu. Tak zastupuje jeden druhého, i když se neví, kdo koho vlastně individuálně zastupuje. Že pan Witkowski stejně jako dřív zastupuje nacionálně socialistickou stranu, u které totiž naprosto přesně ví, kdo v ní je a co ten dotyčný zastupuje, to se rozumí samo sebou, protože tato strana mu dodala velikost, a to takovou, že přerostl sám sebe. Jinak by ho nikdo nezvětšil, a on dnes zvětšuje krásné fotografie. Nejde mu jen o blaho jednotlivce, ale také o blaho skupiny, nad nímž má přehled. Protože vždy myslí na to, že zastupuje celou skupinu, a ne jen sebe samotného, také se stále podle toho chová. Jde příkladem. Aby mládež měla vedení. Tak jako i ostatní zastupují tu kterou svou firmu i ve volném čase.

Když se tak podívá na své děti, pochybuje o výsledcích své výchovy. Cizí lidé jsou vychováni správně, jeho děti však ne. V době jejich zplození byl ještě důstojníkem, a co z toho vyšlo? Tyhle dvě děti, které ho děsí, takové děti dřív nebývaly, teď už se prý vyskytují častěji. Manželka míchá kaši, což ji nijak nevylepší.

Jde si ke své pistoli, aby ji vyčistil a promazal, musí se to udělat, i když se právě nepoužívá. Člověk musí být připraven. Ocel mu chladně těžkne v ruce. V pouzdru jeho oblíbené fotografie Gréty, fotka u gynekologa, která by se měla brzy udělat znovu, protože poklad jeho zkušeností fotografa se mezitím rozrostl třeba o fotku z bordelu nebo o fotku školačky se zástěrkou a bičíkem. Pouzdro pistole leží v tajné přihrádce kuchyňské kredence, o které nikdo neví. Taky by to nikoho nezajímalo, syn se bohužel zajímá jen o literaturu.

Bývalý důstojník jde v důsledku náhlého rozhodnutí (tohle umění musí důstojník ovládat: rozhodnost!) do kuchyně, aby znásilnil svou ženu, na což náhle dostal chuť, ale když ta kráva udělá jako vždycky nešikovný pohyb, uklouzne manžel na kachlíčkách a zřítí se k zemi. Tam se mrská sem a tam a zbylou nohou provádí kmitavé pohyby. Ale nepostaví se, ať chce jak chce. I jinak se mu už postaví jen sotva, tentokrát by ho do stoje jistě byl dostal, když má takový zálusk. A teď je z toho zase houby. Myslí si, že je to tím, že se ty silné vzruchy, které ho zaplavovaly jako mladého muže na obsazených východních územích, v posledních letech dostavují mnohem menší měrou. Kdo si jednou prohlížel hromady mrtvých nahých osob, a to i žen, toho domácí hospodyňka vzruší už jen málo. Kdo jednou mačkal spoušť moci, ten rapidně uvadá, když pro něj to největší násilí spočívá v mačkání cizích rukou v hotelu. Štamgasti ho zdraví podáním ruky a poklepáváním na rameno. K tomu oblíbené vtipy a anekdoty o obchodních zástupcích. Doma je vypráví dál, aby nažhavil Margarethu, když mu na to nestačí samotný ocas, což se stává často. On prostě často nechce a nechce vstávat.

Doby začínají být změkčilé a nudné, nová mládež rovněž. Pan Witkowski neví, kam to povede, evidentně do mdlé prostřednosti, pokud ne do něčeho horšího. Této prostřednosti se bojí i jeho syn.

Stále ještě bezmocně pádluje rukama a točí se, tatínek, protože omylem zabírá vždycky jen na jedné straně, a ne také na té druhé. V poslední době ho navíc ještě trápí i ischias a revma, když už mu přitom dává dost zabrat, že mu chybí noha a že jinak nic navíc nedostane. Rotuje kolem své osy a pokouší se postavit na nohu, což se ovšem podaří jen s Margarethiným patentovaným zvedacím grifem, hejrup, a je to. Tak teď už zase stojí a hned si zastrkuje berle do podpaží, myslel si, že se při prznění Grétky bez berlí obejde, dřív takové pomůcky nepotřeboval.

No tak, kotě, jdeme do postele, tam budeme mít větší pohodlí. Jenže postel se poddá, a já bych tě tak rád zavrtal do tvrdé, nepoddajné země. Ale i tak, tady máme měkoučko, teplo a útulno, zlato, já mám štamprle rumu, tak pojď, brouku.

Na Ottově těle leccos zle bolí, když se vysápe na berle a rozmachuje se zbylou nohou, dopředu a dozadu, dopředu a dozadu, ale nedává na sobě nic znát. Jeho dřívější fluidum autority k němu jeho ženu přitahuje i dnes. Já jsem teď vždycky tak unavený, budu se muset nechat prohlídnout. Ano, ty chudáku, to udělej! A místo aby si teď Grétku pořádně vzal na paškál, když ji má přímo vedle sebe, ukryje svou zešedivělou hlavu na její hrudi a rozpláče se. To ji velice dojímá, protože neví proč a mylně si myslí, že je to kvůli ní. Chudáčku mužíčku, ono to bude lepší, tiše ho utěšuje, což ho neutěší. Ten těžký muž vzlyká, tolik toho už srovnal, tolik odrovnal, a teď se sám nemůže vyrovnat s tolika věcmi. Taková smůla.

Já se teď musím vyplakat a doufám, že mě děti v tomhle stavu neuvidí. Ty tak brzy domů nepřijdou, poslední dobou jsou pořád pryč, a já nevím kde. Potřebovaly by silnou ruku, a tu mám já, dokonce dvojmo, když už je moje noha k dispozici jen v jednom vyhotovení.

Chudáčku, chudáčku Otíčku. Malej, malej, hodnej chlapeček.

Však už je dobře, pšpšpš.

Teď si dáme štamprličku, pak si uděláme dobré kafíčko a večer si poslechneme kvíz s Maxi Böhmem. To pak člověk může správnou odpovědí na otázku pro posluchače vyhrát hodnotné ceny, které jistě jednou vyhrajeme. Když nebudu odpověď znát, tak se holt zeptáme Rainera nebo Anni, ty děti se toho dnes tolik učí. My to ale jistě budeme vědět sami, protože jsme rodiče. No, teď se můj Otík už zase směje, tak je to správně.

Říká jí, aby nalila, ale ne tak lakotně jako posledně, koneckonců teď bývá docela slušné spropitné. Ačkoli v podstatě pokořující. Ale poměry se změnily a neschopnost teď vede. Pití vede k zapomnění a je dobré na žaludeční šťávy, když člověk dostane maso na stůl tak zřídka. Pan Witkowski utěšeně posmrkává a těší se na svou dobrou kávu, kterou si vypije se spoustou cukru. Život umí nabídnout i krásné věci, když člověk nemá přehnané nároky, které by on ovšem mít mohl, protože mu přináleží.

Dnes je dokonce extraporce, protože tolik plakal.

Dalším dějištěm je kavárna Sport. To proto, že se tam sedí na takových místech, aby se vidělo, jaký umělec nebo intelektuál sedí na tom nebo onom místě. Důležité je být při tom a účastnit se, ne vyhrát. Je to jako u sportu, po kterém kavárnu pojmenovali. Mnozí už tu prohráli a ztratili důvěru v umění, ačkoli pro ně byli předurčeni jen oni a nikdo jiný. Vykonávají umění, protože jim nevynáší, a tak je tolik nešpiní penězi. Kdyby umění něco vynášelo, nechali by se ušpinit rádi. Nikdy by však nezabrousili do měšťanských povolání, ne proto, že by je neovládali, ale proto, že pak by měšťanská povolání ovládala je a na umění by nezbýval čas. Člověk se nemůže realizovat estetickou formou, když už se na účet jmenovaného umělce realizoval nějaký pan šéf ve sporťáku a s vilou. Když má někdo jen o stupínek lepší cigaretu než za troník, hned u něho ostatní somrují.

U stolu, kde dnes pobývá svatá Čtveřice, se ještě další dvě osoby zaměstnávají tím, že se snaží dokázat Pythagorovu větu čistě graficky, což se jim nevede. Podle Rainera patří matematika k realismu, a proto ho nezajímá. Kdyby šlo o literaturu, už by se byl dávno vmísil do hovoru a někoho sepsul, k čemuž má právo.

Jinde sedí pospolu Řekové a skoro si prostrkují tmavé hlavy jednu do druhé, jak tak vtipkují o ženách a občas některou osloví. To se dělá poblíž dámského záchodu, kudy zmíněné musí procházet.

Když se řekne něco, co Rainerovi není vhod, nebo i nezávisle na tom, rázem vstane a zamyšleně odchází do kouta, kde temně zírá před sebe, dokud ho Sophie nebo Anna zase slavnostně nepřivedou zpátky. Copak ti je? Tak to prosím, prosím, řekni. Jen mi jdete na nervy, vy krávy. Já mám jiné starosti, které se pohybují na jiné úrovni, na které se pohybuji i já. Vy mě nudíte. Prosím, prosím, sedni si zase k nám, Rainere. Vy opravdu vůbec nic nechápete, s takovými lidmi se nedají vykonávat činy, všeho se lekají, protože představují zbabělý průměr. Rainer chce, aby si ostatní kvůli němu špinili ruce a ty jeho tak zůstaly čisté. Ať za něj jednají ostatní, on se bude od činů držet stranou, ale ostatní k nim hecuje. Svůj podíl peněz si ovšem vezme, potřebuje je na nákup knih. Věří, že bude pavoukem v pozadí za sítí, konat ovšem bude bez sítě malicherných měšťáckých jistot, a že tuto síť sebere ostatním zpod zadku, aby byli odkázáni sami na sebe a na něho.

Rainer civí na nedopalky cigaret, na papírky, na skvrny po červeném víně a na rozmačkané papírové kapesníky (a další hrozné věci) na podlaze a čeká na nevyhnutelné znechucení, které se někdy dostaví a někdy ne. Teď, v tomto okamžiku, se ho konečně zmocnil hnus, takže musí pustit z ruky pero, jímž si chtěl zapsat do notýsku řádku básně, inkoust se bez užitku rozprskne. Byl to teď hnus, nebo nebyl? Ne, spíš to nebyl on. Prostor vypadá stejně měšťácky jako vždycky. Ještě před chvilkou mu připadal o něco těžší, hustší nebo kompaktnější. Ale stejně jako Sartre pochopil, že minulost neexistuje. A kosti zabitých a zemřelých, i těch, co zesnuli v posteli, ty existují samy o sobě, v největší nezávislosti, nic než trocha fosfátu, vápna, solí a vody. Jejich obličeje jsou jen odrazy v samotném Rainerovi, prostě fikce. Právě teď to pociťuje velice silně, je to ztráta. Nikomu ovšem neřekne, že před ním už tuto ztrátu úplně stejně pociťoval Jean-Paul Sartre, vydává ji za svou vlastní.

Hans, který ztratil otce, nemyslí na fosfát, vápno, soli a podobně, které teď představuje jeho otec, ale pobrukuje si Elvisův šlágr, bez textu, protože ten je v angličtině, kterou Hans neovládá. I jinak toho ovládá málo. Ale Sophie by mu stačila.

Jiným dějištěm je jazzový klub. Rainer chce, aby se ostatní dopouštěli zločinů. Když udělají hudebníci přestávku, odplouží se k saxofonu a zkusí na něm pár hmatů, o nichž si myslí, že jsou správné, možná by ovšem nevyšel ani jediný tón, kdyby do něj foukl. Ale stačí, že si všichni, kdo ho vidí, myslí, že umí hrát na saxofon. Když se hudebníci vrátí, ihned nástroj odloží, aby nedostal přes držku kvůli jeho poškození. Pak si objedná malinovku, ta je nejlevnější (ještě neukořistili žádnou peněženku!), a ještě dnes napíše začátek (zítra konec) básně, od které ho okolí už neodpoutá. A je jedno, jak to okolí vypadá. I Sophie to musí akceptovat, ačkoli u ní tak přísný není, protože je to žena, kterou miluje. Láska je jen malou částí Rainerova života, on totiž ví, že láska vždycky může být jen malou částí, zatímco umění je to ostatní. V básni Rainer pohrdá všemi tlustými lidmi, ověšenými tlustými prsteny, kteří nemají na mysli nic než jak vydělávat peníze. Takové lidi ovšem ještě nikdy neviděl zblízka. Sophiin otec je spíš štíhlý a šlachovitý. I on je sportsman. Rainer by nerad pohrdal otcem ženy, kterou miluje, to je fajn, že nemusí. Obraz tlustých prstenů navěšených na tlustých prstech má z expresionismu, který je prominut a zapomenut. Pohrdá všemi těmi tučnými výletníky, karyatidami ve fraku, pro ně ho matka ze sebe nevypudila, jak píše a silně pociťuje. Jeho matka by se ovšem jistě bránila i tvrzení, že ho ze sebe vytlačila pro tyhle somráky z kavárny Sport nebo Hawelka. Nýbrž ho vymáčkla pro solidní vzdělání, na které on teď aktuálně sere.

Rainer nosí i tady vevnitř, ve stálém přítmí, své krásné moderní brýle proti slunci, z plexiskla a s kostkovanými obroučkami, a vlasy si sčesal hluboko do čela. Má to být střih na Caesara, jenže nevypadá jako ze starého Říma, ale jako z nové Vídně, která mu soustavně našeptává, že má i nadále své rodné město budovat a utvářet do větší a větší krásy. Což on ale v žádném případě v úmyslu nemá. Vídeň ozdobená květinami je oblíbená každoroční školní soutěž ve slohu, kterou Rainer už dvakrát vyhrál, jednou gumovník, podruhé krásné kapradí, ale už je po něm, protože ho láskyplná matka uzalévala k smrti, kapradiny potřebují spíš sucho, jak mladému vítězi slohové soutěže důvěrně sdělil květinář. (O své 3. místo se musel dělit s 9 ostatními mladými středoškoláky.) Na tuto radu se ovšem nedbalo. Škola se vždycky účastní takových věcí a pak se s nimi vytahuje. Ta spousta pestrých jarních a jiných květin vyráží ze všech míst a rohů a rozhodující měrou obohacuje toto město, čerstvá zeleň jako náhrada za zahraniční uniformy, které zmizely na základě státní smlouvy o stažení vojsk. Konečně. I Rusové, ti nejhorší ze všech, zmizeli, ačkoli ti nikdy neudělají nic dobrovolně, nýbrž raději nutí ostatní, zejména ženy, k něčemu nevýslovně strašnému. To je baví. Teď jsou pryč a noví náckové můžou stejně jako ti staří dobří zase vycházet na světlo jako ty kytičky v šedých truhlících. Srdečně vítáme.

Mimochodem, když už jsme u květů a listů, Rainer mezi všemi účastníky soutěže v sídle školské rady města Vídně (při oslavě pro vítěze) nikdy neviděl nikoho jiného než gymnazisty, protože ti se umějí vyjadřovat, umějí napsat, co pociťují při pohledu na tulipán nebo bezový keř. A sice radost a víru v budoucnost. Pociťuje-li radost i někdo jiný, ještě zdaleka to neznamená, že to pak umí i bez chyb napsat. Nemluví jazykem vysoké kultury, ale svým vlastním, který ovšem není uznáván. V rakouské němčině zeje mezi těmito dvěma jazykovými rovinami hluboká propast, která vzniká proto, že si lidé jsou nerovni, což budou vždycky. Ne že lidé budou vždycky, ale že si nebudou rovni. Ono už stačí, že jeden mluví v čase souminulém, a už mu ten druhý nerozumí. Tak je to i s Rainerem a Hansem. Hans je neobratný, Rainer je jazykově obratný.

Rainer byl pro své psaní uznávaný už tenkrát, a dnes z něj chce udělat své definitivní povolání. Jeho povolání pak bude zároveň jeho koníčkem, což je ideální případ a což o sobě tvrdí mnozí. Většinou to ale není pravda. Když o sobě instalatér nebo řezník řeknou, že jejich povolání je zároveň jejich koníčkem, pak to jistě není pravda. Ani tramvajákovi nebo zedníkovi to nikdo nevěří. Když řekne lékař, že jeho hobby je léčit a pomáhat, tak už se tomu věří spíš. Léčit nebo pomáhat může být zábavou ve volném čase a zároveň povoláním. Hobby je cizí slovo, které se rychle vžívá. Amíci jsou pryč, jejich jazyk tu zůstává, hurá.

Rainer si teď nerad uvědomuje, že ten blbec Hans v tuhle chvíli není jeho nástrojem, nýbrž nástrojem jazzových hudebníků. Poletuje totiž sem a tam, oddaně skládá pulty, cpe kontrabasy do obalů z plachtoviny, střídavě zavírá a otevírá klavír, podle toho, co se mu právě řekne, čistí trumpety, vrství na sebe noty s příslušnými aranžmá a na povel je zase přerovnává, zvedá a pokládá židle, vrže jimi, pak zase bourá všechno, co předtím tak pečlivě vybudoval, jen proto, že mu někdo vynadá, že udělal něco špatně, ptá se, jak dlouho trvá naučit se na flétnu, na saxík, na pozoun, na baskytaru atd. Naučit se na klavír trvá jistě nejdéle, stejně jako být upřímný, s čímž Rainer právě chce skoncovat. Já bych možná jednou taky chtěl dělat něco takového! Musí být krásné, když umíš hrát na nějaký nástroj. Možná dokonce krásnější než být sportovec nebo vysokoškolák. Hned potom, po posledním čísle, bude to Chattanooga choo choo, odvleče spolu s ostatními dobrovolníky, co snad ani nemají mozky, všemožné těžké věci k východu, kde už se další pitomeček třese, aby nechal své auto zneužít k přepravě nástrojů, jen aby byl jednou jedinkrát při tom, což je všechno (viz výš), protože všechno, to neznamená jen vyhrát. Přitom zůstává nezodpovězených ještě mnoho otázek: je to těžké? Jak dlouho trvá, než člověk umí číst noty? Jak se správně naladí housle? Kde se člověk může přihlásit, když se chce vážně naučit hrát na nějaký nástroj? Hned zítra se na něj dobrovolně přihlásím. Co děláš rád, to taky děláš dobrovolně. Jen služba u silnoproudu je nutnost a mělo by se jí zanechat.

Tak teď už toho mám dost! vymaní se rázem Rainer ze svých myšlenek a pustí se do Hanse. V myšlenkách se právě objevilo: plivu na vás! Vy s vašimi balíčky se svačinou a tučnými břichy, já jsem tak obrovský a vzteky lezu po stropě, všichni mě vidíte naprosto jasně, ovšem, jsem to já! Vytrhne Hansovi, tomu lokaji, z pracek zabalený klarinet, on ho totiž právě chce spěšně a úslužně vynést ven, a praští ho po hlavě futrálem, ten se rozezvučí, a pak v něm zavyje dechový nástroj. Dotyčný hudebník vykřikne, si se zbláznil?

Následující výraz Rainerovy tváře (neproniknutelný, bez výrazu) ten klarinetista amatér, student práv, nechápe, a proto ignoruje. Kdyby věděl, co si o něm Rainer právě myslí! Rainer si myslí, rád bych ti protáhl ohryzkem řeznický hák. O tom nemá lékárníkův syn ani tušení, a proto se také nemusí bát, ale Rainer je pyšný, že si myslel něco tak brutálního. Brzy to také bude provedeno, a tak se u Rainerova stolu se vší vážností přejde k plánování a promýšlení detailů. Nebudu všechno říkat čtyřikrát, a prosím i tebe, Anno, tebe se to taky týká, ačkoli jsi v hrubých rysech informovaná. Jakožto moje sestra. Sophie je informovaná jakožto žena, kterou miluju, a Hans jako výkonný orgán, který provede špinavou práci, za předpokladu, že pochopí, o co jde. Což ještě není jisté. Tak jdeš už taky, Anni, nebo nejdeš? Ona ještě nejde, protože právě rozpoznala svou jedinečnou šanci a ještě ležérně u klavíru perlí Chopinovu etudu na horních klávesách, ležérně, ale je za tím skryta spousta domácího cvičení, než něco takového vyjde, a hned chce začít něco z Dobře temperovaného klavíru, když tu k ní přistoupí jazzový pianista (student medicíny): ty jsi ale úplně vedle, holka, jdi hezky domů k mamince a cvič dál, ale ne tady, kde je to hot. Tohle není hudebka, sem se chodí, když jsi hudebku s úspěchem vychodila nebo když ses to naučila sama. Ale jestli tě ještě něco můžu naučit já, tak rád, děvenko, ozvi se znovu, až ti dorostou prsa. U Anniny matky je zcela vyloučeno, aby se člověk něco naučil sám, tady musí nastoupit školení odborníci, jinak neplatí nic.

Anně nejednou začne být zima, protože se dozvěděla, že možná ještě není úplně hotová a že se musí vyvíjet dál, což ona odmítá. Už totiž dospěla do konečného bodu a nemá co ztratit. Sílí při představě, že má mít ještě něco před sebou, protože pro ni už je po všem a zaplavuje ji chuť vraždit. Nesmí už následovat nic, přijít smí jen absolutní Nic, v němž nejsou žádná morální měřítka, která tento student jistě ještě má, ačkoli k ženě promlouvá zdánlivě hrubě. Když odchází, ťukne cestou prstem do poloprázdné sklenice piva a šplouch, už její obsah teče na zbrusu nové modré džínsy přemoudřelého mladého vysokoškoláka, budou se muset vyprat a tím se trošku opotřebují, což bude studentovo kapesné pěkně bolet. Fajn.

Rainer hučí do Sophie, ucucávající limonádu, že nemá kecat, ale poslouchat, ačkoli ona stejně nic neříká. Hans si myslí, že když už nechce poslouchat, měla by cítit, pokud jde o něho. Jenže Sophie nechce poslouchat, ale dívat se. Jak Hans s naprostou lehkostí zvedá a vzpírá i ty nejtěžší a ještě těžší předměty. Na jeho horní části těla není ani jediné měkké místečko, ale taková místečka se doufejme najdou uvnitř. Zatímco Rainerova horní část těla se podobá spíš kuřeti. Takovému, které už dlouho nezahlédlo sluneční paprsky a vidělo jen málo zrníček. Umí ovšem říct víc než jen kdák, to je zase pravda.

Hans padá na židli a líčí v hrubých rysech, jejichž jemný obsah se teprve projeví, své pozdější studium hudby, jímž člověk přináší lidem radost a uvolnění a také sám může mít úspěch. Kuš, říká Rainer. Jenže Hans přece musí ještě říct, jak ho matka štve s těmi blbými obálkami a mládežnickou prací ve straně, to je ten důvod, proč se od takových věcí chci pokud možno hudebně distancovat. Rainer říká, že mu hned dá po hubě. Sophie tiše protáhne, jen ho nech.

Anna: Ty bys unudil i Goethův památník na Ringu, Hansi.

Sophie: Nebuď tak arogantní.

Hans: Všimla sis toho, Anno? Když žena miluje nějakého muže a nechce to dát najevo, pak ho bere pod ochranu před všemi lidmi. Při tom si bezděky ujasní své city. Velice často jsem to viděl v kině. Anna ho plácne rukou mezi nohy, kde to není špatné. Vy už zase začínáte, vydechne Sophie. Hans odsune nemilovanou ruku, kterou však zatím ještě potřebuje, a stydí se. Sophie ať to neví, ale ať to tuší a také chce. Anna ho teď na jedné straně za to chce potrestat, na druhé straně má strach, že už to s ní nebude chtít dělat, přitom byla jistě dobrá.

Hans je moje věc, ty ho nemáš co brát pod ochranu, však on se ochrání sám, a já mu řeknu jak. Kromě toho je mi to fuk (což samozřejmě není). Hans ví, že žena, která bere před ostatními muže pod ochranu, může často vypadat, jako by to dělala proti své vůli, je to ovšem silnější než její vůle. Měkkost vítězí nad tvrdostí. Sophie vypadá na všechno možné, jenom ne na vnitřní boj a objednává si kolu s rumem. To je na dvojčata moc drahé a dívají se stranou, když přichází číšník, ale ten je tu na to zvyklý. Hans si objednává něco ještě dražšího, jeho matka by jen rotovala na kuchyňské židli, kdyby to tušila. Tajné přesčasy.

Anna říká, že v přírodě slabší podléhá silnějšímu, například rákosí severáku. A mlčení lesu. Rainer: Bude to tedy přepadení s loupežným úmyslem.

Hans: Nejsem blázen. Vy nevíte, o čem mluvíte, je to šílenství.

Rainer: Šílenství? Takové kategorie pro mě neexistují, protože zdravé je všechno s výjimkou ovoce a zeleniny. I v umění se takové šílenství počítá, jen když jde o umění bláznů, a brzy jistě budou existovat umělci, kteří se budou sami zraňovat, to pak budou ti nejmodernější umělci, jací budou existovat. Půjdou třeba zranění po ulici a budou ukazovat panu policejnímu inspektorovi svá poranění jako umělecké dílo, ten tomu nebude rozumět, a propast mezi ním a umělcem, který bude zároveň svým vlastním uměleckým dílem, naroste do nezměrnosti, bude nepřekročitelná. Podrobovat se něčemu, co člověk sám nedeklaroval, je na nic, což cituji. Člověk totiž musí prorazit směšné závory, které sestávají z údajně skutečného současného s výhledem na budoucí současné, které má sotva vyšší hodnotu. Citát: Každá celá minuta v sobě nese popření staletí pokulhávajících, rozbitých dějin. Konec citátu.

Pchá, udělá Hans a kloktá nápoje. To je jedno z mála povolání, která bych nechtěl vykonávat, policista nebo umělec. Leda tak případně instrumentalista. Také by ženu, kterou miluje (Sophie), držel stranou od všeho nepěkného, Beethovena a Mozarta by po detailním prozkoumání připustil.

Anna špicuje slechy proti větru, protože ve jménu Sophie zazněl srdeční tón, který se jí nelíbí. Je k posrání, že to, co člověk už má, se mu v důsledku přírodního zákona už tak nelíbí a že usiluje o nemožné, přičemž by tím nemožným byla ráda ona sama osobně, jenže to si pro sebe už vybrala Sophie. Do prdele. Do prdele. Pro ni za ni, ať si Sophie klidně zhebne, což tato ihned postřehne a povytahuje obočí.

Rainer se ptá Sophie, jestli si nemyslí, že z nich všech si musí nejvíc přát neobyčejnost Hans, protože je v myšlení ten nejobyčejnější ze všech. Nemyslíš si to taky? Anna odpovídá, že Hans říká každou větu tak, jak ji každý jiný řekl už nejmíň tisíckrát. Je Anna v této lásce u kormidla, nebo kormidlem? To se ukáže. Možná se to ukáže už v příštích desetinách vteřiny, protože znovu sahá Hansovi na stehna, kde má jisté zájmy týkající se vlastnictví pozemku. Dotyčné stehno se však odtáhne, tohle se veřejně nedělá, navíc když je přítomna Sophie, a tak sáhne váhající láskyplná ženská ruka rovnou do nalepené staré žvýkačky. Je tam přilepená, a kde se jednou usadila láska, tam je přilepená taky.

Hans je zásadně proti násilí, což můžeme věřit jen někomu, kdo disponuje velkými tělesnými silami, a proto nemá násilí zapotřebí. Koupil si knihu od Stefana Zweiga, důležitého spisovatele, která se mu velice líbila, přesto by se chtěl v té souvislosti na leccos zeptat, protože to je náročná literatura. Sophie, můžeš mi prosím poskytnout informace k této knize? Rainer říká, že Sophie by mu odpověď na jeho otázky poskytnout mohla, ale že ji poskytne on, protože na literaturu je tu on, a ne Sophie; Sophie je tu výlučně pro jeho vlastní literaturu, na ni musí být soustředěná 24 hodin denně. Je dobré, že Hans nejprve začíná jednoduššími věcmi. Hans říká, že Stefan Zweig ale patří k tomu nejtěžšímu, co existuje. Rainer říká, že duchovní spojení mezi ním a Sophií je mnohem silnější a trvalejší, než by mohlo být jakékoli tělesné, které nemají. Intelektuální vazba vydrží celý život, tělesná v nejlepším případě pár týdnů. Teď právě čtu společně se Sophií Cizince od Camuse. Tam hrdina na nic nedbá, stejně jako já. Ví, že nic není důležité a že si může být jistý jen svou smrtí, která ho čeká. Musíš se dostat tak daleko, Hansi, abys už na nic nedbal a nic pro tebe nebylo důležité. Teď pro tebe zatím musí být důležité všechno, abys měl nějaký základ.

Přepadení budou silným zážitkem, o kterém se může diskutovat.

Hans chce Sophii zachránit před ní samotnou a být jí oporou. Sophie říká, že tuto oporu nepotřebuje. Rainer říká, že se zcela vědomě o nic neopírá a ničeho nedrží, že je tak silný právě proto, že se o nic nestará. Hans říká, že je pro něj postup v povolání přece jenom důležitý.

Anna: Nejlepší bude, když si představíš, že tu není nikdo jiný než ty. Pak se nebudeš s nikým poměřovat, jen se sebou samým. Tak to například dělám i já.

Teď už potřetí připutuje Annina žvýkačkou polepená ruka a Hans ji polichoceně nechává ležet. Lepší vrabec v Annině hrsti, než Sophie na střeše.

Rainer přemýšlí, jak by vyhecoval ostatní a sám si příliš neušpinil ruce. Nejdřív potřebuje vyvýšené stanoviště kvůli rozhledu, to je na Hohe Warte lepší než u Alžbětiny sochy ve Volksgartenu. Protože existují vůdcovské povahy a jiné, chce být raději vůdcem ovčího stáda než obětním beránkem, to je jisté.

Hans vystrkuje svou v Burgenlandsku narozenou hlavu tu jedním, pak zase jiným směrem, jestli tu ještě jsou krásné ženy, které nezná. Nejsou tu žádné, a když tu některé jsou, pak se s ním nechtějí seznámit. Jen počkejte, až budu mít na sobě nový svetr, to se ke mně hned přitočíte, to je jasné. Mrká na jednu černou u bílé kávy tak, že by si člověk myslel, že má vadu zraku. On ale vidí úplně dobře, když jde někde kolem nějaká krasavice. Pak si hned myslí, že mu patří. Každý muž by chtěl vlastnit všechny ženy světa, žena ale jen jednoho muže, kterého by milovala a byla mu věrná. Anna Hanse ihned odtransportuje, aby s ním byla sama. Uvědomuje si, že pro ni ten chlapec něco znamená. Hans si uvědomuje, že ve své svěží bezstarostnosti pro tu dívku něco znamená, pravděpodobně proto, že v poslední době čte mnoho dobrých knih, a ona ho tedy akceptuje. Anna je předběžné cvičení na Sophii. Anna na Hansovi visí proto, že přečetl méně knih než ostatní a je víc tělem, sama cítí tak, že neslyší ani nevidí. V obou vládne citový binec, znak mladých lidí, kteří ještě nenašli ani sami sebe, ani místo v moderním hospodářství. Ale Hans už takové místo dávno má. To místo se nachází u elektrického vedení a mělo by se změnit.

Venku v chladném světlém slunečním svitu, který bude brzy opuštěn, aby ho vystřídala tma v nezdravé místnosti, Hans nevrle odkopává papírky a jiné odpadky, přičemž vítězí nad jedním či více protivníky a přechytračuje je. Anna se pokouší pohupovat se živě a pružně vedle něho, působí však unaveně, strnule a neohrabaně. Světlo není Annina doména, ani příroda ne, ale umělost ano. Tam rozkvétá, tady je jen jarní světlo, prach, výfukové plyny a vídeňský vzduch.

Hans referuje o Sophiině pleti, která je stále zdravě opálená, že je na ní vidět pohyb na čerstvém vzduchu. Vítr a slunce to způsobily. Je čistá a blond vlasy má také čisté, hedvábné, ty je máš často mastné a slepené, to ti pak jen tak plihnou na něco, v čem se dají s trochou námahy rozpoznat ramena, i když je to jen hubená konstrukce z kostí. Oblečené ramínko na šaty. Ale nakonec přece jenom tak nějak šmrncovní. Přesně to pravé pro muže, který má sportovní nadání a právě dělá první krok k objevení svých duševních schopností. Nechceš se taky naučit hrát tenis? Byla bys totiž dostatečně smyslově založená, aby sis vypěstovala mimořádný cit pro míč. Ne, já radši budu cvičit Bergovu sonátu, to je pro mladého pianistu velká výzva. Měla bys spíš stoupat do hor než cvičit stupnice, haha. Aby ti to hraní moc nestouplo do hlavy.

Díky bohu nejsou starouši doma. Člověk musí být vděčný i za maličkosti. Anna rozepíná Hansovi košili, aby viděla, co je pod ní. Není to nic nového, nýbrž to samé, svalnatá neochlupená hrud s krásnou hladkou kůží, která je příjemná na omak. Ty se snad dnes ani nemůžeš dočkat, kotě, tak je to správné. Anna zatíná do Hanse své upíří zuby na různých místech. Ten říká auvajs, mám jen krátkou přestávku na oběd, takže vynechejme předehru, o které jsi mi říkala, že se jí tak říká, a strčme ho hned tam. Brzy budeme zase hotoví. Se Sophií by to bylo na rozkvetlé louce vonící senem nebo na teplé pláži u teplého moře, nebo také v horské boudě pokryté kožešinami, takhle je to jen vedle Anny ve starém baráku. Sophie je blond, Anna je tmavohnědá, jedna nula pro Sophii. A takový bude i konečný výsledek, jedna nula pro Sophii.

Já tě tak chci, já tě tak chci, mně se tolik líbí, co mi děláš, šeptá Anna. Viď, tohle se ti líbí, Anni, co? vyplivuje Hans skrz přední zuby, já mimochodem hned budu, dyť víš, být připraven je nade všechno, teď se právě udělám. A už jsem!

Anna vyjekne a kašle, jak se nemůže nadechnout, láska se jí zmocnila strašlivou silou, to ona dělá vždycky, toho špatného návyku se nezbaví, přichází, ať člověk chce nebo ne. Anna nechce, ale bohužel musí.

Anna dává k úvaze, že Hans jen tak nenajde ženu, která by teoreticky věděla tolik co ona, protože to se vůbec nevyskytuje moc často a v Hansově omezeném zorném poli ještě míň. Žádná jiná by nechápala, co se jí to s tebou děje, já to naproti tomu chápu, to je můj náskok, proto se se mnou musí zacházet šetrně, moje senzibilita trpí špatnými vlastnostmi světa víc než senzibilita ostatních. Měj mě rád, Hansi, ty určitě budeš, prosím, prosím. Žena jako já neprosí často, ale když to jednou udělá, pak se jí musí dát, co chce, protože spolkla svou hrdost.

Mé napětí teď pominulo a musím se vrátit své pracoviště, než si všimnou, že chybím.

Anna Hanse vroucně líbá. Mlaská to trochu moc nahlas, a Hans se proto stydí. Odtahuje se od Anny a natahuje si pracovní kalhoty a kostkovanou košili. Na stole je další chléb se sýrem a lahev piva, které člověk potřebuje, aby se zregeneroval. Na posteli žena, která pak člověka zregeneruje ještě víc. Člověk musí někoho velice milovat, když dotyčný před tím smí sníst chléb se sýrem. Anna Hanse miluje tak, že si prvního chleba se sýrem vůbec nevšimla, stejně jako si matka vůbec nevšímá hovínek svého malého dítěte.

Hans říká, že nevěří, že to byla láska, protože láska je ještě před ním a vypadá jako Sophie a taky to Sophie je. Když už dávno dozněly jeho kroky na schodišti, Anna se za ním stále ještě dívá jako kráva za rychlíkem a ví, že láska vypadá jako on, což v žádném případě není nepěkné, ale rozhodně je nepříjemné. Protože on neví, co v ní má a že ona je to nejlepší, co může dostat, vlastně až moc dobrá. On se bohužel žene za vzdáleným štěstím, když je přece skutečnost tak blízko, tak blízko jako je v životě i dobro. Ale on musí hledět do dálky. To je nepříjemné pro ni, pro něho ne.

Otřásány větrem chvějí se různé stromy proti nočnímu nebi. Vypadá to, jako by jimi třásly neviditelné železné háky, avšak tento obraz zdánlivého nepořádku, který je ve skutečnosti řádem, vytvořil zahradník, protože stromy schválně uspořádal takhle. Ony sténají a skřípají, jako by jim šlo o kejhák, ale nikdo kromě větru jim nic nedělá. V Sophiině zahradě jsou přece definitivně chráněny před cizím poškozením. Dojem je nenucený a umělecký a tímtéž dojmem chce působit i Rainer, který se krčí u paty jednoho namátkou vybraného stromu a týrá německý jazyk, jak se vyjádřila učitelka němčiny, přičemž jeho slohy jsou spíše nezvyklé a často udeří konvenci přímo do tváře. Kromě jeho sestry to chápe jen Sophie, jinak nikdo. Několikrát divoce udeří do jedle modré, protože ho nenapadá určité slovo, nechce a nechce přijít, ale když Rainer popáté udeří nevinnou jedli, je najednou tu, zní samozřejmě smrt a šíří kolem sebe temnou atmosféru. Vždycky musí myslet na smrt a nasazovat k tomu příslušný výraz tváře. Ve francouzštině je smrt žena a vyskytuje se u Cocteaua, v němčině je muž a vyskytuje se u Rainera. Báseň je právě ve stavu zrodu, který je pln utrpení a často po něm nenásleduje konec, protože to básník malomyslně vzdá předem. Má totiž jen málo trpělivosti, neboť vznik básně je spojen s utrpením a bohužel vyžaduje čas, který umělec většinou nemá, protože musí tvořit víc než jen tu jednu báseň, a proto se musí hnát stále vpřed.

Sophie se nežene jako vítr, nýbrž klouže jako brusle po lesknoucí se ledové ploše. Má vlastní důvod a vlastní pozemek a nepotřebuje žádný zvláštní důvod, aby se po něm pohybovala, pozemek je pokryt anglickým trávníkem a raší z něj kropicí zařízení i ušlechtilé květiny. Z nicoty se náhle vynoří bílý přelud, vyklube se z něj ona osobně a doufejme, že se zase rychle do nicoty nevrátí, doufá Rainer, protože ji potřebuje pro svou inspiraci. Právě se zasekl tam, kde smrt zakrývá mrtvému dítěti v rybníce tvář námořnickou čapkou. Připomíná to Trakla, ale jen trochu. Zkouší to s brutalitou, která má zakrýt jeho měkkost vůči ní, a poroučí jí, aby se posadila na svůj vlastní trávník. To je něco, co by vlastně měla říct ona jemu, ten, kdo zve, bývá obvykle vždycky majitel. Ale sedne si i tak.

V domě je společnost ve vzdušných nebo brokátových šatech a společenských oblecích a provozuje konverzaci. Jsou to podnikaví lidé, kteří podnikají hodně, jak už napovídá jejich označení. Někdy i rozumějí legraci. Podnikají golf nebo jízdu na koni v Krieau. Sotva je slyšet slabé tóny foxtrotu, v jehož rytmu se pastelově barevné skvrny žen pohupují sem a tam. Někdy se jen tak mihnou, někdy se sunou jako lžicový bagr a hrnou všechno stranou, sluhové s podnosy se před nimi klidí do bezpečí; pokud jsou poctiví a pilní, mají v této domácnosti místo jisté a ničím neohrožené. Šaty jsou překrásné, dívat se na ně působí radost, i když je to jen z dálky, kde se právě nalézá Rainer, říká, že by dovnitř vůbec nechtěl, protože zvenčí lze společenské struktury pochopit líp, neboť tak člověk získá větší výřez obrazu. Takové struktury však nemají v literatuře místo, protože už existují, a nemusí tedy být vymyšleny, k čemuž výlučně slouží literární tvorba. Barevné skvrny s hlavami svých nositelek nad sebou se noří jako barevné skrvny – jako něco jiného je totiž rozeznat nelze – z křišťálového podloží, šperky se na nich třpytí jako pěna na vlnách. Rainer sem zírá ze svého stanoviště, což přirozeně není ulice, nýbrž park. A i toto místo je relativně nepřirozené, protože tento člověk se většinou zdržuje v interiéru, pečlivě chráněn před ulicí a jejími pohyby. Žádný póvl, ale stylový nábytek v Sophiině dívčím pokojíku. Říkám dívčí a také to tak myslím, protože ty ještě nejsi žena, Sophie, nepředstavitelně se to však vystupňuje, až konečně ženou budeš, samozřejmě skrze mě. Bude to exploze, ale žádné znečištění, jaké mezi normálními lidmi bohužel často bývá, když je muž pitomec a žena jen málo krásná.

Sophie ještě nikdy nemyslela na to, že by se s tělem dalo dělat něco jiného než sport, vůbec jí to nepřijde na mysl (nenapadne ji to). Možná existuje kromě toho, co znám, třeba také něco jiného, ale co by to mohlo být? Ne a ne na to přijít, ale jistě je to zbytečné, protože mi to neschází, nechybí, a proto se to také nebude dělat, ačkoli Sophie docela často dělá i zbytečné věci. V pokojíku jí visí zarámované fotografie: Sophie jako tříletá, jako čtyřletá v krásných vkusných šatečkách na soukromém pozemku nebo před jedním z těch obrovských bouráků ve Svatém Mořici. Dojem je šíleně estetický a ona si ty obrázky ráda prohlíží, neboť z nich vyzařuje jistá harmonie, kterou jaksi ztratila, ani neví kde, ale nehledá ji, protože má v poslední době tichou potřebu špinavosti, což je protiklad. Špinavost se má konat ve velkém stylu, protože styl má všechno, co Sophie dělá. Když už, tak už. Oproti čemuž to malé prasátko Rainer produkuje jen malinko hnoje, který pak stejně ještě zničí, protože o něm soustavně mluví, až se i ta nejmenší špinka změní ve zlato, a pak už tu špínu můžete jen vyhodit. Jako zlato není nikomu k ničemu. Proč se v ní nevyválet se vším všudy a vědomě nevynechat proměnu v literaturu? Stačí, když člověk sám ví, že jsou to sračky, proč by to musel vědět i každý druhý? Že by byl pro Rainera popis špíny důležitější než špína osobně? Nuda.

Před obrovským železným portálem z obrovského zděděného majetku vyrůstá ze země Sophiina matka jako plamen svíčky, který byl náhle zapálen, okamžitě se k ní vrhá dav lidí a slabými párátky škrábe na bránu jejího kapitálu, žádnou odpověď však nedostává a musí s nepořízenou zase odprejsknout. Není to ovšem tak, že by tato matka nedělala vůbec nic, ne, ona je vynikající přírodovědkyně a ještě k tomu velice krásná, realizuje se ve své činnosti, což někdo dělá více, jiný zase méně, ona v každém případě více. Být jen tak doma nestačí, člověk musí být i vědkyně. Jako byste před lokomotivu rychlíku ještě vytáhli ze tmy na světlo obraz od Klimta. Její bleděmodrá silueta není v žádném případě myšlena jako památník všech těch, co za nacistů pomřeli v jejích osobních ocelárnách, nýbrž je myšlena jako krásná pastva pro oči nezaujatého pozorovatele; i když má člověk výhrady, krásu přece rozeznat musí, když na ni narazí, nezávisle na osobě. Napomíná Sophii, aby šla dovnitř, že by se mohla nachladit, kromě toho ji chtějí vidět různí hosté. Tvůj přítel si může vzít v kuchyni trochu doma dělané malinové zmrzliny, nebo si může vzít i hodně, je jí dost. Nemůžeš si koupit mou lásku, mami. To hned maminka tryskem vlítne dovnitř, hodí sebou na postel a v hysterickém záchvatu hlasitě křičí jako zvíře v ohrožení života, různým lidem se nedaří záchvat utlumit, a tak jí přítomný profesor medicíny podá lék, aby usnula. Kašle na hosty, na místě se zabije, jestli ji její jediná dcera nemiluje. Manžela poplive a vyhodí, když se ptá, jak se má, pochází totiž z relativně chudé rodiny a studoval strojírenství, pro což jeho rodiče přinášeli významné oběti. Oběti jsou ale zapomenuty, jakož i rodiče, je tu jen vzlykající žena.

Sophie podklesne v kolenou a rozprostře kolem sebe bílou tylovou sukni jako paví ocas. Tyl tiše zapraská, jako by se rozhořely drobné dřevěné hobliny. Když projde kolem závan vzduchu, lehce se zvedá, protože skýtá větru poměrně velkou nárazovou plochu, Sophie nic takového neskýtá nikdy. Když se látka vznese, ukážou se Sophiiny útlé nohy v punčochách tenkých jako dech, které jsou tím dražší, když si člověk představí, jak snadno se roztrhají. Myslet na trvalost tváří v tvář tomuto matnému třpytu by byla perverze, a Rainer se velice snaží, aby na ni nemyslel, má dost práce s tím, aby si uvědomoval krátkou životnost své lyriky. To mu nedělá moc velkou radost, protože tyto básně má později číst ještě mnoho generací. Možná je však číst nebudou, protože je vůbec nepoznají. Sophie zamyšleně (doufejme, že na ty básně myslí aspoň ona, ale asi ne, evidentně ne) zvedá ze země malou špičatou větvičku a tou udělá do nylonové punčochy díru, pak díru roztáhne a šup, už se očka rozběhla, punčocha je tak tenounká, že to skoro není vidět, ale člověk ví, že kde dřív byla punčocha, tam je teď zničená a není tam nic. Punčocha se rozpustila. Že se jí vlasy tak lesknou, to je tím, že si je stokrát pročesává kartáčem. Patří k její péči jako máslo na chleba, za předpokladu, že sami nemusíte privátně používat margarín. Sophie si úplně zničila pravou punčochu, jestlipak bych na ní včas nevyžebral jeden pár pro Annu, myslí si Rainer, když je tak svévolně trhá, až se nedají opravit, ale radši ne, hlavně neprosit. Tak já teď půjdu zase dovnitř, máma koneckonců zase na zbytek večera odpadla. Jestli chtějí slyšet některou z mých básní (i Sophie takové píše, ale ne moc ráda), přečtu jim francouzsky jedno místo od de Sada nebo od Bataille, což je sice nebude šokovat, ale mohlo by je to pobavit. Ne jako Schwarzenfels, který nedávno v klubu sprostě vynadal svým spoluhráčům a rozbil spoustu sklenic. Dokonale oblečený se vrhl na prostřený stůl, jen to zvonilo a praskalo. Tolerovali mu to, ačkoli to byl špatný styl, Schwarzenfels je enfant terrible, tak to se prostě nedá nic dělat. Opíjí se a pak napadá lidi, jak jednoduché. Je to svině. Jezdí si porschem, toho by Rainer chtěl, ne tak inteligenci majitele, kterou je třeba hodnotit jako nízkou.

O moc víc mozku Rainer taky právě nedává najevo, když se pokouší strčit svou nemytou hlavu mezi Sophiiny nohy. Nedaří se to, rychlý úkrok stranou již nějakou dobu opět stojící dívky mu odhodí hlavu na kmen nic netušícího smrku, byl tam i jistý úmysl, proto narazí hlasitěji, než je třeba. Já tě miluju, Sophie, čímž chci říct, že je mi definitivně všechno jedno kromě tebe. Jen pro tebe právě cukají mé obličejové svaly tím nejbolestivějším způsobem. To bolestivé však byla jen předehra, protože teď tě pořádně políbím, což bude vyvrcholení. Protože jsi náhodou měkká, bude dobré, když budu tvrdý, protože protiklady se přitahují. My se vzájemně silně přitahujeme a nemůžeme proti tomu nic dělat. Pod novým nárazem větru zahořkle sténá skupina bříz a sténají i obě vrby v dobře vypočteném odstupu. Se zavřísknutím vzlétne pták vyrušený z nočního klidu. Ve veřejném parku klid nemá, a teď klid ztratil i tady. Měsíc se jako blázen řítí po nebi nízko nad zemí, ale jsou to jen mraky, co se ve skutečnosti řítí. Rainer zkoumavě pozoruje měsíc a něco o něm říká, musí to být obraz, jaký ještě nikoho nenapadl, jinak by se dalo prostě říct, že měsíc stojí na nebi jako stříbrný kotouč nebo tak. Sophie říká, že extáze lásky není nic než uspokojená ctižádost (Musil). Rainer říká, že má ctižádost jen v umění, tam však velkou, v životě že už ale se vším skoncoval, tenhle život je zfušovaný proto, že je mimo společnost a její normy. Jeho láska je prý zcela osvobozená od všeho kromě lásky. Když jí odhrne živůtek šatů, který je hluboce vystřižený, a prohlíží si Sophiina prsa, cítí, že bohužel stojí v mokré trávě a zítra bude jistě nastydlý. Podrážky jeho amerických slipperů byly už mockrát podraženy papundeklem a tahle lepenka určitě moc nevydrží, rozmočí se; je stejně málo trvanlivá jako víko na Rainerových přáních, která jsou žádostivá a stále zvedají poklici, aby pára vyšla ven.

Sophie si zase přetahuje výstřih přes to, co má zakrývat, a odstrkuje ruku toho divného kluka, protože ruka byla žádostivá, kluk nedostane, co chtěl. Zase jednou říká, že by Rainer, kdyby na tom byl materiálně jinak, nemusel být umělcem, protože přece umění, i když je nemateriální, je to jediné, co má pro lidi ještě jistou hodnotu. Tuto definici Rainer odmítá, protože lidi jsou mu ukradení, on vyrábí umění výlučně pro sebe, a jestli se o něj zajímá někdo jiný: prosím! Možná ho jednou dokonce vytisknou a vydají! Zavrtává se Sophii hlavou do břicha, které je ploché a velice teplé, nejsou v něm žádné oblázky; jestli ho při tom uvidí některý z jejích arogantních přátel, bude mu to závidět, protože oni nic takového dělat nesmějí. Pro ženu a muže se na okamžik zastaví čas, a je to dobrý okamžik, protože čas většinou všechno ještě zhorší, chudí lidé v něm stárnou, bohatí lidé ho mohou trochu zadržet, ale ne definitivně, nakonec je vždycky dostihne. Čas je koneckonců demokratický, což Rainer není. Jemu se totiž oškliví masa, a tak nad ní zřetelně vyčnívá. V Sophiině dutině si připadá jako zvířecí mládě, které už u matčina břicha nenachází žádnou potravu a bohužel musí ven do tvrdé a jemu nepřátelské přírody, aby si hledalo obživu, později bude možná samo muset dávat mléko, leda by se stal nějaký zázrak a ono zůstalo ušetřeno dalšího rozmnožování. Rainer má strach z budoucnosti a strach ze stárnutí. Sophie teď musí definitivně jít, to je věta, kterou vyslovuje často, jak víme. On jí vhodně odpovídá, že je na ní vidět, jak násilím bojuje proti svým citům k němu, což se jí nepovede, tuhle energii by měla radši využít k tomu, že dá těm měšťákům tam vevnitř do držky. Přejíždí jí rukama nahoru po nohou tak dlouho, až jsou tyto nohy u konce a jeho ruce taky, protože jsou bohužel odsunuty. Ty jsi pěkný anarchista, který se chce mstít (Sophie). Ne, já se vůbec nechci mstít, proč taky, chci ze zásady jen to nesmyslné. Už de Sade říká, že nikde, kde budou práva člověka rozdělena stejným způsobem, aby se každý mohl sám pomstít za utrpěné křivdy, nevyroste žádný despota. Ihned by ho umlčeli. Až množina zákonů způsobuje zločin (Rainer). Všechny tyhle a podobné zákony pro mě neplatí, platí jen pro ty, kteří potřebují vedení. Já jsem spíš typ vůdce a chci například i tebe vést do budoucnosti, miláčku. Mám v sobě nenávist, která vystačí pro dva. Kdo je ten druhý, pro kterého máš tu nenávist? Já například nenávist nepotřebuju, můžu to dělat zcela bezúčelně. Chtěla bych vědět, co bych tak měla nenávidět.

Rainer už jí zase vyhrnul šaty tam nahoře a kouše Sophii do pravé bradavky, která je malinká a bledě růžová jako u dítěte, vyvolá to drobný výkřik, který je slyšet jako jedno z nesčetných volání ptáků, na jaké tu člověk natrefí. Ale výkřik hned zase umlká. Zněl auvajs.

Taková blbost. Myslím, že tě musím trochu zchladit. Hned ti donesu zmrzlinu, hned.

Trávník se zvedá Rainerovi vstříc, je to nevolností, nevolnost je způsobena agresí, agrese je způsobena touhou po Sophii, touha po Sophii pochází z toho, že je Sophie takové hezké děvče. Skutečnost se přes Rainera převalí, jako by na něho někdo vylil plavecký bazén. On je pod ním v absolutně černém mokru, které dokáže proniknout všemi otvory, ačkoli je člověk zoufale ucpává. Když ho někdo začne olizovat, vzhlédne, ale olizuje ho jen Sophiina lovecká fena Selma, pojmenovaná po spisovatelce Selmě Lagerlöfové, Sophiině rané literární zkušenosti, která však nevykazuje žádnou kvalitu, protože tenkrát Rainera ještě neznala. Rainer objímá to necitlivé zvíře, které se k němu tulí. Někdy jsou zvířata lepší než lidé a člověk se od ních může učit. Například něhu a přítulnost. Sophii chybí obojí. Rainer si z rukou sluhy bere zmrzlinu a potácí se pryč, dávno opuštěn Sophii a nedávno i Selmou, která rozpustilými skoky svých pěstěných běhů (protože právě není ve službě) skotačí po trávnících a prohání imaginárního protivníka. A Rainer proniká do temnoty, za protivníkem, který je velice reálný, pravděpodobně je to on sám, protože v postpubertě je dospívající chlapec vždycky největším nepřítelem sám sobě, jak se mohl dozvědět, což působí hormony, které v něm vřou. Otevírá bránu parku a vchází do končiny, která je tím chudší, čím větší vzdálenost ušel. Jeho postava se zmenšuje, ne proto, že se vzdaluje, ale protože je bezděky zmenšována svým okolím. Ještě v parku byl někdo, teď v tramvaji už je nikdo. To je strašlivá zkušenost, protože je tím dáno i nebezpečí naprostého zmizení. Temnota polyká mříž parku, jako by tu nikdy nebyla. Park je pryč, Rainer je ještě tady, ale jinde.

Za ním odchází všechno to světlo, jmenuje se Sophie a nikdy se nezdrží dlouho. Rainer však musí vždycky zůstávat tam, kde právě je, protože nemůže ven ze své kůže, v tom se výjimečně podobá ostatním lidem, kteří nemůžou taky.

Teď, když už jsem viděl velké místnosti, připadají mi malé místnosti, jako je tahle, ještě menší. Ale ony jsou malé i ve skutečnosti, říká Hans rozzlobeně a vztekle kope do obecního bytu, jenž nemůže za svou velikost, která je ovšem přesto humánní, protože je tu všechno, co člověk potřebuje k životu. To není mnoho, neboť člověk může vyjít s málem, když musí. Proto toho byt také mnoho nenabízí.

I tady vane vítr, ale je to vítr z centra města, který přináší prach ze stavenišť, jež mají odklidit poslední trosky a ještě víc zkrášlit Vídeň. Proniká sem mírné světlo, je na něm vidět, že tohle jaro bude už brzy vlahé. To světlo je charakteristické pro tento starý vídeňský obvod, nic nenechává bez povšimnutí, ale také neukazuje nic mimořádně pozoruhodného. Vzduch je suchý, přechodně se v něm zdržují střepy, hmyz a chřipkové bacily. Jako čluny jím proplouvají dívky s pohupujícími se spodničkami a ohony jejich základní charakterovou vlastností je jejich mládí, které brzy ztratí. Těší je tanec a hudba, v nejbližším dalším poschodí bydlí těšení na budoucí povolání, které si mohou vybrat, protože vládne konjunktura, které tě však nutně nemusí přivést o poschodí výš. Může se i stát, že na tebe spadne shora.

Hans má vzpomínku z mládí a ta vypadá takto:

V kině Albert se může za pět šilinků sedět v první nebo druhé řadě a dívat se, jak vypadá ta konjunktura, do které brzy vstoupíme, zatím je ještě pro ty druhé a člověk se na ni dívá jen zvenčí. Konjunktura nosí slušivé kostýmky na míru, oblečené na spodním prádle, nebo dirndly s hlubokým výstřihem a líbá Rudolfa Pracka nebo Adriana Hovena nebo Karlheinze Böhma. Všechno se zlepšilo, a jestli se to ještě nezlepšilo, tak se to ještě zlepší. 1937: podnikatelé – 100, dělníci – 100. 1949: podnikatelé – 115, dělníci – 85. Když je to muž, líbá Mariannu Holdovou nebo milou kamarádskou Conny, která je spíš pro ty mladší. Muž k tomu někdy zpívá, dokonce často! Zpívá malý šlágr a jmenuje se Peter Kraus. Často dochází ke komickým záměnám, takže se člověk může uchechtat, to se pak se ukáže, že Christian Wolff je ve skutečnosti syn generálního ředitele, ačkoli na to nevypadá a jeho publikum vypadá jako nic a taky takové nic je. Conny je diblík a okamžitě se do něho zamiluje, ještě když on vypadá jako nic. Což mluví pro její srdce a charakter, na kterých v životě záleží. Mastné lokny diváků se pohupují do taktu jako kohoutí ocasy a už se těší, jak se z nich pod hladícíma dívčíma rukama, které patří kadeřnickým učnicím nebo budoucím sekretářkám, vyklube to, čím ve skutečnosti jsou, totiž mastné lokny učňů a mladých zaměstnanců. Člověk nemá chtít vypadat jako něco víc, než je, takové z toho plyne poučení. Hrdinové v kině chtějí někdy dokonce záměrně vypadat jako něco míň, než jsou. To je zcela nepochopitelné. Někdy sáhnou ruce dívek i o patro níž po bledém nástroji, který nikdy nespatří světlo světa, nanejvýš tak plavky, ale často je příliš unavený svou sedavou činností a nehne se a nehne. Někdy je zase hned vzhůru, neptá se však na city osoby nástroj obsluhující. Jen když si může odstříknout, to je hned spokojený, a ne do ruky, jasně.

Někdy se i z Edithy Elmayové s obrovským poprsím vyklube, co je: dcera majitele továrny, což by na ní nikdo nepoznal. Jenže divák už to ví celou dobu a raduje se z vtipných záměn, kde si jeden z druhého dělá dobrý den, a to z velké, ale nejprve špatně pochopené lásky, která zvítězí. My bychom nikdy neohrozili klíčící lásku nějakými nedorozuměními, protože kdo ví, kdy přijde další, ono už je štěstí, když najdete tu jednu.

Mnoho z mladistvých diváků, kteří si připadají jako středobod, protože v tomhle filmu je hlavní hrdinkou dívka od vedle, už sní o vlastním autě nebo o skútru, sotva jejich rodiče dostali řádně zpátky své válkou poškozené životy a po kouskách je v mdlých, stísněných poměrech někam dotáhli. Jestlipak život ještě bude fungovat, nebo už úplně zrezavěl? On ale vůbec zrezavět nemůže, protože rodiče nemají na rezavění čas, musí totiž znovu budovat svou vlast. To pak musí egoistická přání zmlknout a na světlo se smí odvážit jen touha po novém vysavači, ledničce, nové hudební skříni, aby se rozvíjel obchod a časy se měnily. Obchod už se rozvíjí, ale nic se nemění. Před nepříliš dlouhou dobou vyzýval jeden list Sociální demokracie ve Štýrském Hradci k likvidaci vůdců stávek, čímž přiškrtil změnu, teď už se pohne maximálně tak reklama, čímž se alespoň vzhled okolí změní ve veselou pestrost.

Ruth Leuweriková líbá O. W. Fischera a slzí. Maria Schellová líbá O. W. Fischera a slzí. Mateřské srdce slzí a prohlíží si přiškvařenou nedělní pečeni, kterou z nepozornosti nechala připálit. Maso je dražší a je to jistý luxus. Stále častěji se do obrazu sunou Alpy a projevuje se i lidová hudba. Dvojčata oživují Wachau nebo Dachstein a bez ustání zpívají, než každá z nich dostane vhodného manžela a stáhne se s ním do soukromého života. Diváky znepokojuje, že i lidé vysokého lesku mají stejně jako oni jen jeden jediný soukromý život a když ho ztratí, nový nedostanou. Hlavní je, aby člověk strávil svůj soukromý život ve zdraví. Musí dělat, co jen může, aby tento soukromý život dobře vyplnil, o což se jedni pokoušejí ve vile u Wolfgangova jezera, jiní v obecním bytě nebo v Basseně, přičemž záleží na vůli. Ale ani blonďatá dvojčata, sestry Kesslerovy s odvážnýma (kess) nohama, jak odpovídá jejich jménu, nemají k dispozici dva životy, tedy, dohromady mají dva, ale každá jen jeden. Peter Weck přijíždí v novém sportovním cabriu a hned zase odjíždí a je pryč, je „weg“, jak rovněž odpovídá jeho jménu. Předtím byl ještě sám, teď mu v autě sedí kouzelná Corny Collinsová s důlky ve tvářích, která se k němu tulí a chlístá z ní šarm. Neopustí ho v příštích hodinách a pravděpodobně už nikdy. Žádná jiná by to na jejím místě neudělala taky, protože ono to trvá tak dlouho, než člověk najde velkou lásku, takže když už je jednou tady, nesmí hned zase utéct. Ani děvčata v kině by to nikdy neudělala. Často zůstávají, jak dlouho to jen jde, a když je někdo hrubě pošle pryč, pláčou z nešťastné lásky, což často dělala i Maria Schellová. Takový mladistvý čas od času v kině výrazně ruší, prská kolem pivo, někoho zmlátí, pak jde domů a tam zase nařežou jemu, aby se to vyrovnalo a nastala stabilita. Mnoho lidí mu cestou nadává, především za jeho nečisté kožené oblečení, které se mu právě proto tak líbí a na které tak dlouho šetřil. Stejně ví, že žádnou Corny Collinsovou nedostane, protože ta už patří Peteru Weckovi, ale intenzivně se o to pokouší. I takový Heinz Conrads, který už je trochu v letech, lokální veličina, konečně líbá nějakou dívku, ten je spíš pro ty starší, protože má lidskou kvalitu; nedůležitým starším, kteří už nejsou tolik začleněni ve výrobním procesu, stačí domácí hvězda, takže se nemusí angažovat žádný zahraniční hvězdný host. Conrads je důkazem, že ti starší vyznávají určité hodnoty, ti mladší jen vnějškovosti. Mladiství plivají na starší a jejich představy, ale za pár let je doženou, protože pak budou sami starší, a uklidní se. Hans už je teď tady o trochu starší, ale klid si nedopřeje a nedopřeje. Pak si dokonce koupí byt v osobním vlastnictví, pokud si ho budou moct dovolit. Slunce zapadá jako už tak často a Maria Andergastová zpívá duet s někým, jehož jméno si nepamatuji, že by to snad byl Attila (Paul) Hörbiger? Peter Alexander zpívá duet s Caterinou Valente. Caterina zpívá se Silviem Franceskem, což je její vlastní bratr, groteskní duet a dělá k němu grimasy, na nichž je vidět, jak je dneska zase veselá, tak veselá, že to sama nemůže pochopit. Lolita zpívá o námořníkovi a pak duet s Vikem, který rovněž dělá obličeje, až si člověk myslí, že mu každou chvíli odpadne od zubů zbytek obličeje. Námořník zanechává snění a cestovní kanceláře nechávají stoupat svůj obrat. Vico koulí očima, až je mu vidět bělmo, raduje se, až to vypadá na epileptický záchvat. Jestli bude takhle pokračovat, bude se mu muset vrazit mezi zuby polínko a vytáhnout jazyk, aby se nám ten nadaný švýcarský zpěvák neudusil. Jinak by předčasně skončila jeho velká budoucnost. Malí koloušci Bambi kráčejí po plátně a bázlivě zapichují kopýtka, mají tak rozkošné dlouhé dětské nožky a brzy budou zvednuti ze země a přitisknuti k hrudi ve šněrovačce, až budou plazit jazyk a oči jim polezou z důlků. Žádná hlavní představitelka nemůže nechat srnečka, to lesní zvíře, stát jen tak na zemi. Protože ho má tak ráda, kolouška na kraji lesa, jak tam tak čiperně stojí. Ta, která ho zvedá, je Waltraud Haasová, Haasi, v roli blonďatého úplného sirotka, který najde hodného páníčka, faráře z Kirchenfeldu. Má být svedena, ale unikne tomu. Mladé prodavačky v kině plačky tisknou stehna k sobě, takže šátravá ruka obráběče nebo svářeče mezi nimi zůstává trčet a nemůže získat prostor k dalšímu konání. Ruka chce dovnitř, ale to jediné, kam se dostane, je pytlík s popcornem, právě vynalezeným v Americe a plným hojnosti a nadbytku, protože je ho hodně. Často provozovaný hmat do podprsenky je potlačen v zárodku, protože Conny, roztomilá Mariannka, právě má složit zkoušku na konzervatoři. Tak se spolu s ní všichni potí potem volného času, který je příjemnější než pot pracovní, protože se vydává dobrovolně. Ona, Conny, se sice vzdělává ve vážné klasické hudbě, raději však zpívá šlágry v nočním baru, kde ji vystopuje pan ředitel konzervatoře, ale pak se přece musí od srdce zasmát pochybení své nejlepší žákyně, která si brzy vezme bohatého mladého muže, i když se teď ještě brání. Někdy Conny v tomto filmu hlasitě zasténá, což se jinak nehodí k její povaze, která je bezstarostná a veselá, jaké taky mládí má být (vážnost přijde až dost brzy), ale nešťastná láska dává zabrat i jí, to by člověk nevěřil. Ví se ovšem, že smutek bude brzy zažehnán. Bibi Johnsová a Peter Alexander zpívají duet lásky, jazzu a fantazie, chtějí dům u modrého moře s květy kolem i nahoře. Ernsti bohužel chodí domů stále později, chce vw, měl by se však raději oženit. Nakonec se pod čepec dostanou i ta čtyři děvčata z Wachau. Ale nejsou to žádné čepce z Wachau, protože si vezmou muže z města, kteří, doufejme, nebudou myslet moc materialisticky, což se ve městě dělá dost často, měly si přece jen radši vzít někoho z venkova, někoho, kdo ví, co je hodnota a odkud se bere, totiž z přírody.

Hansova matka ťuká adresy na obálky a přerušuje synovo myšlenkové potpourri, protože by chtěla vylepšit výkony jeho mysli. To se jí nezdaří, protože syn už poslouchá jen rock’n’roll, který mu často vysvětluje jeho přítel Rainer. Rainer pak má před sebou postavené campari se sodou a vysvětluje, jak působí moderní hudba, zatímco Hans by radši nechal působení působit, v čemž ho Rainer ruší svými kecy. Rainer už také lhal, že zná osobně jednoho hudebníka, ale vůbec to nebyla pravda. On nezná ani jednoho hudebníka a jen se vytahuje. Rainer často uvádí rozbory různých témat, která ostatní houby zajímají. A i matka teď podává přehled, aby synovi dodala většího nadhledu, ale je to marné. Dnes je to jako vždycky lekce z dějin, Hansovi už leze krkem. Matka otevírá knihu a čte bez nadání pro přednes: V pátek 6. 10. 1950 se šilink znehodnotil ze 14 na 21,60 za dolar, čímž se údajně prokázalo, že dohoda o mzdě a cenách z téhož roku s údajně plným vyrovnáním růstu cen byla švindl a podvod na národu. (No a co. Jen ať se šilinky kutálejí, u Hawelky a v baru Picasso.) Matka referuje, že mnoho sociálnědemokratických odborářských funkcionářů už vystoupilo ze své staré strany, kterou si zamilovali, protože už nemohli vydržet spojení s reakční Lidovou stranou proti bojujícím dělníkům, nemohli to vydržet duševně. Když člověku jako socanovi nadává socialistický odborářský tajemník, že je prase, pak se z takové strany vystoupit musí. Tak podobně a tak dál nudí matka a pracuje, jako by za to byla placená, což ve skutečnosti také je. Jenže ona to potřebuje. Raději by dělala něco zajímavějšího, na což je příliš stará. Neboť budoucnost patří mladé pracovní síle a současnost taky. I v minulosti šla mladá generace do kytek jako první. Nikdy ji neopomenou, vždycky je vpředu. Když to staré začalo být nesnesitelné, musí se začít s něčím novým. Hans považuje svůj starý život za nesnesitelný a chce začít nový. Když už člověk nevydrží v manželství, které začalo být nesnesitelné, pak z něj musí odejít, myslí si Hans, který to viděl v jednom americkém filmu, kde byly problémy. Jinak se ovšem raději dívá na německé filmy, ne že by chtěl podporovat domácí tvorbu, ale protože v těch tolik problémů není. U Jamese Deana to jde tak rychle a člověk to často ani nestíhá, sotva pochopil jeden problém, už se vynořil druhý. Raději krátký a čistý dělicí řez, který možná velice bolí, než hrůzu bez konce. Hans myslí na Annu a její vaginu a že staré musí být vystřídáno novým, většinou už čeká něco lepšího, jinak by člověk klidně mohl zůstat u toho starého, které však kvůli novému nechá být. Záleží na správném okamžiku, kdy se musí udělat řez a kde. Člověk musí naslouchat svému srdci, které tak jako tak stejně vždycky říká to, co člověk sám chce. Hansovo srdce řekne nahlas Sophie a poskočí, po víc než čtyřech metrech dopadne do písku, bravo! Hans má soukromé problémy, jeho matka má problémy veřejné, které jsou nezajímavé, protože z nich neplyne žádná viditelná výhoda a jenom zabírají čas. Práce bohužel taky zabírá čas, a sice čas, v němž je vykonávána, ale člověk zato nosí domů peníze; za tyto peníze pak rozpoznává kvalitu, když si pro to vyvinul cit. Hans si začíná vyjasňovat své city k Sophii, což ve filmu často trvá dost dlouho, ale pak to najednou může jít velice rychle a vyvinout velkou průraznost.

Sophie alias Vera Tschechowá alias Karin Baalová jsou takové drsné a správné, na mokrém asfaltu se dopouštějí menších či větších zločinů, kvůli muži, což je nesprávná cesta. Když Hans řekne, stop, dej se jinou cestou, ne cestou neupřímnosti, ihned souhlasí a už zítra s ním odcházejí a podnikají se svým životem něco lepšího než protizákonné činy. Hans je k tomu přiměl, protože je miluje. Pomáhá při tom statečný pečovatel, kterého Hans v tomto případě ani nebude potřebovat, protože jeho silná vůle by stačila pro několik lidí. Někdy je někdo zastřelen a leží mrtvý na dlažbě. Nesmí to zajít tak daleko, aby se vytáhla střelná zbraň, člověk si musí už předem zajistit ústup. Ke štěstí ani ke kariéře zločin nutně nepatří, ten naopak tyto dvě věci zcela vylučuje. Na kariéru musí být člověk důvěryhodný, tento první krok už Hans udělal, protože mu Sophie důvěřuje. A druhý bude hned následovat. Někdy se Rainer vytahuje s pistolí, která údajně patří jeho otci, kterou on si však může brát, jak často chce, což rovněž znamená vytahování, to už u Rainera známe. Otec ho ovšem někdy nechává jezdit autem bez řidičáku, to je zase pravda, Hans to sám viděl. To by případně mohlo špatně skončit, a sice smrtí nebo zraněním nebo potrestáním Rainera.

Karin Baalová uštvaně vbíhá do reflektoru auta. Hans uštvaně běží za Sophií, dožene ji, vrhá se na zem a vysvětluje jí, že s upřímností nejdál dojdeš. Ona mu to ihned uvěří. Pršiplášť Very Tschechowové je slušivý, z lesklého materiálu. Eventuálně by ho mohl nosit i muž.

Matka prosí Hanse, aby jí přinesl ze sporáku polévku, kterou si ohřála. Dala si nahoru nohu, která ji bolí. Vrší kolem sebe papíry: V úterý 26. 9. 1950 vstupuje ve Vídni do stávky téměř 200 podniků, 8000 demonstrantů proniká na Ballhausplatz uzavřený policií a učiní prohlášení před úřadem spolkového kancléře.

Středa 17. 9.: Ve Vídni, Linci, Steyru a jiných průmyslových městech, především ve Wr. Neustadtu a St. Pöltenu, dochází k mohutným protestním akcím a prohlášením. Stávka vrcholí.

Hans jde pro polévku, nepozorovaně do ní naplive spoustu hlenu, zamíchá a všechno to podává matce, jako by tam vůbec nenaplival.

V sobotu 30. 9. 50 zasedá v montážní hale florisdorfské lokomotivky celorakouská konference podnikových rad. Čítá 2417 účastníků, nejméně 90% z nich jsou členové podnikových rad. Stanovují tyto požadavky: 1. vzetí zpět zvýšených cen, 2. žádné znehodnocení šilinku. Vláda nato žádá obranu svobody, která je ohrožena nedomyšleným jednáním dělnictva, to se nemá nechat zastrašit násilníky, což jsou komunisté. Mají se také rozbít ilegální zátarasy v ulicích a troufalí vetřelci vyhnat z podniků, neboť tato stávka prý narušuje to, v čem spočívá budoucnost dělníka: totiž obecné blaho, z něhož si jak známo největší kus ukrojí tito dělníci, ačkoli si to vlastně nezasloužili. Matka odříkává ještě další text.

Ale Hans vstává a odchází. V chůzi jakoby bezděky ještě smete z kuchyňského stolu této vzdělané dělnické rodiny na podlahu vysoký stoh novin a knih. Aniž sklidí nepořádek, který způsobil, vychází rychle ven.

Ačkoli Rainer ještě nemá řidičský průkaz, dovoluje mu otec čas od času používat jeho vůz, který si vůbec nemohou dovolit. Otec nemá žádnou materiální základnu, nýbrž jen zásady, a jednou už byl odsouzen pro podvodný úpadek. Jen stěží se dokáže vyrovnat se svým nezadržitelným sestupem ze sebemenšího mušího prdečku hned zase čerpá naději. Umí se však vyrovnat s tím, že jeho nezletilý syn jezdí bez řidičáku. Hlavně že autem, což je i Rainerův názor. Ale smí řídit, jen když veze otce, a jen v nejvzácnějších případech, veze-li sám sebe. Mrzák nastupuje a do auta a zase z něj vystupuje, jako by dělal výmyk, je to složitá záležitost a stojí mnoho sil a člověk pak sotva popadá dech. Dnes je právě takový den, kdy se otec náhle rozhodne, že pojede do Zwettlu ve Waldviertelu. Kvůli krajině. Sotva je rozhodnutí tady, zbije v ložnici, kde mezi mužem a ženou vládne intimita, svou ženu Grétku jezdeckým bičíkem, jednou z jeho četných památek na dřívější doby, k nimž patří i bajonet. Syn a dcera také z matčiných úst nezaslechli nic než tiché au, což ovšem stačilo, aby zjistili, že už byla zase zbita kvůli manželským pochybením, která se projevila speciálně podváděním. Ty kurvo, ty kurvo, ty hned lezeš do postele s jiným chlapem, sotva vytáhnu paty z domu. A ten jiný chlap je obchodník zdola, kterého pozoruju. Jenže dlouho už se na to dívat nebudu. Ale ne, Otti, já nelezu do postele s žádným jiným chlapem než s tebou, čímž jsem zcela naplněná. Ty žiješ jen pro ty okamžiky, kdy jsi pohromadě s tím impotentem! Ne, nežiju pro takové okamžiky, ale žiju jen pro své děti a jejich vzdělání. Vidíš, přiznáváš to. Copak přiznávám, Otti? V každém případě tě teď zmlátím, aby sis to zapamatovala a už to nikdy nedělala, a jestli jsi to nedělala, tak tě zbiju, aby tě ani nenapadlo to přece jen dělat. Ale vždyť já jsem to přece vůbec nedělala, prosím, nebij mě, Otti, au! To bylo to au, které zaslechli sourozenci.

Rainer říká: Anni, musíme s tím starým prasetem něco podniknout. Anna však říká ne, co bychom asi tak mohli dělat, nech staříky být a starejme se sami o sebe. Ale on ji zabije. Tak ať, o jednoho míň, a druhý pak půjde pěkně do vězení, kde jistě pojde v osamění. Konečně bychom byli svobodní. Ale on má pistoli. No a. Vždyť je to stejně zbabělec.

A tak matka, plná modřin a prožraná červotočem, aniž ji její děti ochránily, spěchá do kuchyně, aby připravila mimořádně bohatou nedělní snídani. Anni chce dnes vydatně cvičit na klavír a pak jít na procházku s Hansem, Rainer naproti tomu má odvézt otce do Zwettlu, kam ho to táhne, protože se chce tělesně odreagovat. Pokusí se podvést svou ženu, což se mu nepodaří, člověk ale může pro všechny případy investovat čistou košili. Tatínek, ten je vždycky jako ze škatulky. Najde si na to mnohem mladší ženy, než je sama o hodně mladší maminka, pro tyto účely si pořídil elegantní německý akcent, který vzbuzuje zájem. Honem, honem, jedem, jedem, jinak se dnes už vůbec nikam nedostaneme, a mě to přímo nutí, abych se dostal do Waldviertelu. Budeš šoférovat, kluku, protože jsi můj syn, jinak už mám jen jednu dceru. Kromě toho budeš smět večer hrát s tatínkem šachy, což Anna nesmí, neboť jí chybí logický způsob myšlení. Filozofické knihy od Kanta, Hegela a Sartra se bohužel musí nechat doma, když chce tatínek do Waldviertelu, to člověku nepomůže ani Pánbůh. Jestli se vrátím a uvidím, že jsi zase v posteli s tím jistým obchodníkem, dojde k vraždě. Dnes ti ji neohlašuju s křikem jako jindy, Grétko, protože přes to jsi se už víckrát přenesla bez povšimnutí, ne, dnes ti oznamuju chladně, a přesto kousavě, že tě zavraždím svou pistolí Steyr Kipplauf, jsem naprosto v právu. Ale Otti, pro Ježíše Krista, ne, ne, já toho obchodníka, žije ve šťastném manželství, neznám blíž než jen z nákupů, přičemž vždycky spěchám a neprohodím soukromě ani slovíčko. Ale co si před tím prohodíš, to jsou spodní kalhotky, na to jsem přišel. Jen abych byla čistá, když jdu ven, a abych tak i byla cítit, Otti. Nemám přece nikoho kromě tebe a dětí, kterým umožňuju dobré školní vzdělání, protože pocházím z uznávané učitelské rodiny.

Anna se zhnuseně odebírá ke klavíru, aby našla zapomnění ve světě tónů, což také najde, protože se při tom člověk musí hudebně soustředit. Otec říká, že jsou to ohavné zvuky. Ale ona je mazánek maminky, která cítí stejně žensky jako ona a poplácá ji, když jde kolem, což Anni rozžhaví doběla.


A tak otec se synem, jeden tady a druhý tam, jeden znuděně, druhý s námahou a obtížemi, nasedají do osobního vozu, v němž se smí vézt čtyři osoby (dnes jsou to ovšem jen dvě), a odjíždějí po severní výpadovce a míří do přírody, kde se nachází známý výletní restaurant, kde se dají navazovat známosti s dámami, které se tam nacházejí nejprve samy a často samy neodcházejí. Už se zvedají lehce zalesněné vrcholky a louky, do půdy se zavrtávají přehrady, což je charakteristické pro tuto krajinu hraničící v jisté dálce s Československem, v níž už je cítit drsný vzduch sousedního komunismu. Vzduch je drsnější, protože jsme víc na severu. Tady ještě jaro tak nepokročilo. Je to tu cítit po jedlovém jehličí jako ten sprej, který si můžeme koupit, domy ubývají, hospodářství trpí, jak se sluší na oblast hospodářské nouze. Ptáci varovně pozvedají hlasy, abychom nezpůsobili nehodu, a na obzoru se vynořily srnky, které ale hned zase zhnuseně mizí v přírodě svého původu, protože auta šíří výfukové plyny, což by mohl začít být problém, pokud se budou ještě víc rozmnožovat. Škoda, že se musí počítat s auty, když je příroda sama o sobě tak čistá, říká otec rozmarně. Jako by před chvílí nebyl hrozil vraždou.

Teď je to strašpytel odkázaný na svého řídícího syna. Ty jsi přece můj kluk, na druhého se Gréta nezmohla. A někdy ti ukážu ty pornografické fotky, které pořád ti chlapi fotí s tvou mámou, je to ta největší prasárna, cos kdy viděl. Kdyby ty sviňárny nedělali cizí chlapi, řekl bych, že vůbec nedopadly tak neumělecky, ale nadržený záměr těch cizích mužů bohužel celý účinek zase ničí. Fuj tajfl.

Syn zatíná zuby a mlčí, nemá smysl maminku bránit, protože tati by na ni hned útočil tím víc. Však on se zase uklidní. Rainerovi se na volantu ostře rýsují zbělalé klouby prstů, jako by chtěly vyskočit z kůže. Tady pomůže jenom myslet na Sophii, kterou dnes kvůli tátovi a jeho chuti cestovat neuvidí. Snad se nepodívá na žádného jiného mladého muže. Chtěli dlouze mluvit o Camusovi, o knize Nesmyslnost a posedlost, teď nemůžou mluvit vůbec, protože Waldviertel láká a leká a káže a táže se: Odkud přicházíš? Z velkoměsta? Pak jsi tu správně, tady je venkov.

Otec je otrávený synovým mlčením a učiní incestní návrh, třeba už jsi taky dělal s maminkou šulky mulky, když jsem byl pryč a těžce na vás pracoval?

Osamělé vesnice se vynořují vedle silnice a s politováním za nimi hned zase zapadají, protože si je nevybrali, aby v nich pojedli, ale vybrali si jinou ves. Zwettl není co do kvality o moc lepší, ačkoli je větší a leží u přehrady. Konečně se vynoří a dělá dobrý dojem, který si často cvičil, nabízí dokonce i klášter, který se jmenuje Stift Zwettl, navštívit ho nepůjdou, protože to se po válečném invalidovi chtít nemůže. V neděli městský život odpočívá a šíří se útulnost. Otec a syn si dají dobrý řízeček s okurkovým salátem a každý jedno pivo. Obklopuje je ryzí, opravdu venkovský hostinec. Otec už špásuje s černovlasou statnou maximálně pětadvacátnicí u vedlejšího stolu, což je krásná slečna tak sama, a špenduje jí Sachrův dort s extra porcí šlehačky a k tomu víno. Potom ještě i kafíčko. Dívka se zachichotá. No, krásná slečno, co si takhle užít ve dvou (lepší než v jednom!), jsem sice poškozený, ale mužně si stojím za svým, i když jen na jedné noze. Chichi, chichi, kdák, kdák. Přisedne si k otcovu stolu, ten zaplatí ještě dva likéry, Polibek s láskou, vaječný koňak s malinami a šlehačkou. Jsou drahé a chutnají příšerně. Tolik toho tatínek už zaplatil. Syn se snad poblije. Otec té tlusťošce rozcuchá natupírovaný účes a úplně se jí do toho ptačího hnízda zavrtá, smím se odvážit, hoho. Smíte, mistře, hihihi. Dívka si prohlíží syna, který vypadá jako študovaný pán. Syn si strnule prohlíží igelitový závěs na okně s velkým vzorem. Invalida si prohlíží to, co pod sukní dirndlu celá ta léta čekalo jen na něj. Jeho ruka se sune vzhůru do temných výšin, jeho syn se právě nachází ve světlejších výšinách, kde básní báseň: Zde se houpáte, bledé cáry u dna. Jsem velká pomoc, co volá sama po sobě. Obývám všechny obrazy pozítřka.

Otec zakotví druhou ruku ve výstřihu na prsou, kde to skoro přetéká, hned odsud vypadnou, všichni společně. Ale hospodský, podobně jako otec rovněž účastník války a kdysi v ilegalitě, se směje v dobré náladě a dává rundu zdarma. Když otec dostane něco zadarmo, nikdy neřekne ne. Je už trochu namazaný a udělá velice urážlivý vtip, jestli už je děvčátko dost staré, aby smělo šlapat chodník, blbá je na to v každém případě dost. Vřískchichikdák. Možná by mě pán něčemu přiučil. Vás už nikdo ničemu přiučit nemůže, jestli vás ale někdo může něco přiučit, tak já. Cháchachachá. Hihihihi.

Nakonec se ta veselá runda musí rozejít, poté co ještě padla otázka, jestli už to chlapeček někdy dělal, nebo ještě nikdy a jestli už vůbec smí, otec pyšně říká, že ano, že ho sám zaučil. Rainer to ovšem ještě nikdy nedělal, což smí vědět jen jeho sestra, protože jeho řeči svědčí o opaku. Podle jeho řečí už to bylo mockrát a s mnoha různými dívkami, které musel Rainer bohužel příliš brzy opustit. Z takových věcí je možno vyčíst Rainerovu malou sociální přizpůsobivost. Lže, jako když tiskne, a tištěného čte spoustu.

Z tištěného pocházejí lži. Raději syna v učení než prolhaného syna na gymnáziu.

Papapa mává ručka dívky, která se jmenuje Frieda a pracuje v cukrovaru. Konec špatný – všechno špatné. Tu bych hravě položil na záda a stačil by mi na to jeden prst a ještě něco, slintá táta, strká si ruku shora do nedělních kalhot, které jsou čerstvě vyžehlené a dlouho takové nezůstanou. Tam v kalhotách svírá a rozevírá pilné prsty, které se už dlouho ničeho nedopustily, naposled ve válce a s úmyslem zabít. Právě teď je na řadě opak. Otec si tře úd, aby vyvolal výron. To mu poskytne úlevu po dobrém obědě, a jistě pak taky zmlkne a usne. Momentálně však má ještě potřebu referovat o kvalitě ženských piček, které jsou někdy vlhké a široké, pak zase suché a úzké, takže je člověk musí napřed roztáhnout. Jen dobře poslouchej, chlapče. Ale musí se ti pořádně postavit, jinak to všechno není k ničemu, jako tady ten, no není to nádherný exemplář? Nahoře zvědavě vykoukne rudá houba, možná to všechno vystříkne na přední sklo a pak se to bude muset utřít.

Rainer polyká vlastní zvratky, které nechutnají tak dobře jako před chvílí, kdy byl řízeček ještě neporušený a nenatrávený. Tenhle člověk to všechno dělá s mojí matkou, myslí si. A ona si to musí nechat líbit jako manželskou povinnost. A já to chci přesto dělat se Sophií, s níž to ovšem bude probíhat úplně jinak.

Otec zrychluje tempo a chroptí si k tomu. V poměrně pravidelných intervalech se rezavým loubím linou pivařská krknutí nebo Rainerem mimořádně obávaná uprdnutí. Rainer řídí vozidlo vedlejšími ulicemi směrem k přehradě, už se hrozivě přibližuje k přírodě, která rozevírá sající chřtán, aby ho do sebe vcucla. Zelená začíná být křiklavá a nebezpečná, tolik zelené. Jako obrovský výklenek ze špenátu. Otcovo zápěstí pracuje ctižádostivě dál, nejhořejší knoflík si rozepnul už v hospodě, teď následují další knoflíky. Člověk musí mít dostatečný prostor k pohybu. Otec se rychlostí blesku blíží k vyvrcholení a syn k přehradě, která tu leží opuštěna ve vlahém teple poledne. Na koupání je ještě příliš chladno, to jde teprve v létě. Otec se dívá na syna jako muž plný porozumění na druhého muže. Syn se nedívá na něho, ale před sebe. Na zčeřené hladině se zrcadlí světlo. Voda se diví a ševelí, to sem chceš v takové zimě? Párek divokých kachen vzlétá s třepotáním a stříkáním. Zachraň se, kdo můžeš, tohle už znají a nechtějí doplatit na to, že se tu nějaký blbec chce usmrtit. Stromy šumí jako jeden muž.

Teď na to dojedeme oba, horrible, myslí si Rainer a šlápne na plyn, relativně slabý, ale dostatečně silný motor se ihned rozeřve. Zbláznil ses, kluku? Vodní hladina kyne a radostně se jim vrhá vstříc, aby je objala, konečně trochu změny v tuhle nudnou roční dobu. Tady je velice hluboko, protože je to tu přehrazeno uměle. Příroda taková nebezpečí nedokáže vždycky vytvořit sama. Oblázky na břehu utrápeně zavřískají. Jarní krajina se s řevem staví do cesty a mává tabulí s nápisem stop. Zastavte! Nejezděte dál, protože to je nebezpečné. Přejíždějí miliony nepatrných živočichů, jejich tichá varování umlkají. Někde ve dvoře štěká pes, který nemá svobodu, ale ani ji nezná, protože byl odjakživa na řetězu. Netouží po neznámu. Selka civí s krmením pro slepice v zástěře. Tráva už je šťavnatá, protože cítí blížící se léto. Okraj vody se jim řítí vstříc, aby je pozdravil, no tedy, a to dnes, kdy už to vypadalo, že se nic nestane. Letící ptáci odlétají nízko nad hladinou a křičí, není je ale slyšet, protože motor auta řve příliš hlasitě.

Rainer v posledním okamžiku odpíská otcovraždu kombinovanou se sebevraždou, protože je příliš zbabělý, aby předčasně skoncoval s vlastním životem, má toho před sebou ještě příliš mnoho, což je sice omyl, ale člověk tomu věří, a právě na tom záleží. Rainer je bílý jako stěna a třese se, sedí na břehu, dostane za ucho a říká, já jsem tě chtěl jenom vystrašit, věděl jsem přesně, kdy mám zabrzdit, jsem přece zkušený řidič, tati. Bál ses? A co kdyby nezafungovaly brzdy, he? A další facku, jednu napravo a jednu nalevo. Tatík si málem nadělal do gatí, naštěstí to ještě dokázal zadržet. Ale nutně musí, což je tím pivem. Rainer, ještě zcela oslabený svými vražednými záměry, musí odvláčet pivem nacucaného otce na kraj lesa, kde se tento chce vychcat. Za trest a jako pomstu trvá na tom, aby ho kluk celou dobu podpíral a obdivoval při tom jeho ocas. Jak je velký, a před chvílí Rainer přece viděl, o co větší ještě dokáže být. Taaak, to bychom měli.

Pomalu a opatrně se otáčejí (krize je pro dnešek zažehnána) a jedou zpátky do města. Waldviertel protestuje, rád by si byl těch dvou užil víc, málem si je mohl nechat celé. Takhle si nechal tatínek Rainera a Rainer tatínka.

Lázně Jörgerbad jsou výrazným kontrastem. Na jedné straně kontrastem k Waldviertelu, kde Rainer před chvilkou ještě byl a kde člověk ještě nevyhrál v boji proti přírodě – „temně zelený bujný les a šedá tvrdá žula tam určily ráz krajiny a strohá, nemilosrdná krása se prostírá nad hlubokými stržemi a širými náhorními plošinami. Kromě toho tato tichá, temná lesní země oplodnila mnoho z těch, jimž se podařilo proniknout do této tvrdošíjné, mohutné krásy.“ Zcela jiný je byt rodičů, k němuž tvoří Jörgerbad kontrast na straně druhé. Tam nevládne volnost a otevřenost jako v přírodě, jako ve Waldviertelu, ale stěny tu v naprosté ponurosti pomalu srůstají, není vidět ani modré nebe, ani tajemná temná jezera, která se rozléhají obklopena čímsi. Tato ponurost se nachází v nesčetných krabicích od pracího prášku, starých kufrech, bednách a škatulích, které se vrší až ke stropu a vstřebaly do sebe celou hrůzu dlouholeté měšťácké malodomácnosti (příliš malé pro 4 osoby), z níž tuto hrůzu velkoryse rozlévají po mladistvých. Sotva tam člověk zvedne libovolnou pokličku, už se vyvalí zápach a vykonává svou profesi: smrdí. Nic se nevyhodí, všechno tu musí zůstat a vydat svědectví o špíně jak své, tak svých obyvatel. Zažloutlé kusy oděvu, rozbité nádobí, dětské hračky, sportovní náčiní, upomínky na vzdálenější domovinu, papíry, zděděné věci, různé přístroje pro různé činnosti a mezi tím zažloutlý, rozbitý život čtyř osob, dvou dospělých a dvou mladistvých. Rainer se chce pozvednout ke světlu, je jedno kde, ve volné krajině nebo ve světlejším bytě, v němž by pokud možno nemělo stát nic kromě ocelových trubek a skla; aby se dostal k tomuto světlu, musí jít z domu, protože v něm žádné není. Člověk se tam ani nemůže svobodně nadechnout a vydechnout, protože i vzduchu je tam málo. A mladý muž potřebuje světlo mimořádnou měrou, aby nabyl své definitivní tělesné velikosti. Člověk si však může udělat světlo sám, když není žádné k dispozici. K tomu Rainer často ve škole vypráví anekdotu, že jeho otec jezdí Jaguárem E a už několikrát letěl do ciziny, všechno bylo vylhané. Jeho otec zase tvrdil před svědky, že známý zpěvák šlágrů Freddy Quinn je jeho nemanželský syn, na kterého dlouho platil alimenty. Ani to není pravda. A ať to Rainer vypráví po něm, jak často chce, stejně to pravda nebude.

Co najdeme na dně těch nekonečných bílých kachlíků, po nichž klouže světlo v mihotavých pruzích? Nenajdeme tam obecně platnou poslední pravdu, po které pubescent pátrá ve svém volném čase, když nemá nic lepšího na práci, ale to, co najdeme na chladném dně, je voda. Působí, jak už je tak jejím zvykem, modrým a průsvitným celkovým dojmem, který se jen občas zastře příliš mnoha vlnami, což se pravdě někdy stává také. Všude se šíří hladko, nikde žádná drsnost. I Sophie šíří takové hladko, aby se zamíchalo mezi lidi. To hladko je na jednom konci hluboké, na druhém mnohem mělčí a zamýšlené pro neplavce, nad ním se rozléhá pískání plavčíka, skákací prkno sténavě péruje. Tlumené výkřiky pozvedají hlasy, neví se přesně, odkud přicházejí a kam odcházejí, v tomto velkoprostorovém dutém tělese se nedají lokalizovat a je tam ozvěna. Nad tím se klene ve větší výši skleněná kupole. Tam, vysoko nahoře, tam chce Rainer být a shlížet dolů na mládež, která tam po sobě stříká vodu, ale kde je ve skutečnosti? Dole, jako špatný plavec, jímž bohužel je.

Když člověk umí plavat jen špatně, má strach z příliš velké hloubky, a proto se raději drží na mělčině, musí to maskovat. To se nehodí k někomu, kdo soustavně tolik hloubá jako on. Tady se tak hluboko nedostane. Tento živel je mu cizí jako jinak nemálo živlů. Anna a Rainer dělají mnoho pohybů, z nichž má být vidět, že umějí plavat dobře. Ale to oni neumějí. S velkým plácáním a stříkáním se vrhají do hloubky jednoho metru, kde můžou stát, má to však působit nebezpečně. To zelené tam naproti, to naprosté tajemno zvíci čtyřmetrové hloubky jim nahání hrůzu, která by nemohla být větší, kdyby byli s to, podívat se přímo sami do sebe. Člověk si užívá čistotu, která je ještě zesílena intenzivním pachem chloru, který říká, dokonale v sobě zabiju všechny bacily a zárodky. Jen ojedinělé sperma nebo čuránky musím bohužel přenechat filtru. Ani pod povrch kůže nechci pronikat, abych tam umrtvil nenávist a hnus, který pociťují mladí lidé. Voda šplouchá v rámci z porcelánu, který jí byl přidělen, sem a tam, jen vystoupit ze svého obalu nemůže. Jako také člověk nemůže ven ze své kůže. Spousta se jich tam chichotá, směje, řve, vříská a sportuje. Někdo se vrhá do vody v groteskní póze na někoho nevinného, jiní zase elegantně a umně plavou delfína. K nim Anna a Rainer nepatří. Je pro ně příšerné, že mají vykonávat něco, co neumějí líp než všichni ostatní. Tak to prostě dělají jen jako. Jenže musí až moc často dělat místo jiným, dole, když pod nimi někdo prokluzuje jako úhoř, nahoře, když hrozí, že jim někdo skočí na hlavy. Místo pro zdatné, říká jedno přísloví a říkají odvážní plavci a odvážně plavou, takže dvojčata zůstávají volně stranou, protože jejich revír je svět knihy, po níž tu není poptávka a která tu nemá ani sídlo, ani hlas, nýbrž jen sportovec, resp. zkušený lehký atlet, obor plavání. To je nespravedlivé, neboť tyto hodnoty jsou ve skutečnosti jen té nejhorší kategorie. Co tu rovněž má hodnotu, to je ta která tělesná stavba. Nahoře a dole. U žen spíš nahoře, u mužů spíš dole. Obojí je vyvinuto, jak odpovídá věku, většinou tedy spíš nedovyvinuto. To, o čem tu je řeč, jsou Rainerovy a Aniny primární a sekundární pohlavní znaky, které se tu projevují víc než pod běžným ošacením. Tady jako tam dopadají spíš žalostně.

Jako ve vichřici se sourozenecky tisknou jeden k druhému a jedovatě si měří svalovce, který neví, kdo jsou Sartre a Camus ani kde bydlí (Francie).

Na zcela opačném hlubokém konci k Rainerově značné nelibosti plave Sophie kraula v dokonalých bílých bikinách, které leccos zakrývají, ale bohužel stále ještě i ukazují okolnímu světu leccos, co patří jen Rainerovi. Má dobrý plavecký styl, vlasy jí skrývá koupací čepice, trénuje si jen tak bez ctižádosti, když to člověk umí tak dobře, žádnou ctižádost nepotřebuje. Je tu čistě soukromě. Viditelně úplně zapomněla na Rainerovu přítomnost, jakkoli by tato pro ni měla být soustavnou hrozbou, ale zároveň i výzvou, aby ze sebe nevydávala to nejlepší jen ve sportu, ale aby v soukromém životě pracovala na jejich vzájemném vztahu a vylepšovala ho. Její tělo vystřeluje jako luk ven a zase zpátky do chladného zeleného mokra, kterému se říká mokrý živel. Když se něco napíná, říká se, že se to napíná jako luk, ale Sophie napíná své tělo, jak to dokáže jen Sophie, a ne nějaký praštěný luk. Jako rozevřený lesklý zavírací špendlík, který proráží elastickou pleť. Aniž zanechává stopu po vpichu. Sophie zanechává stopy jen v Rainerově srdci a Annině mozku, protože je beztížná, jen její kůň zná její pravou váhu, protože ji musí často nosit. Ale ani klisnu Tertschi pod ní ještě nikdo sténat neslyšel.

Kupole duní řevem školní třídy, která v sevřeném šiku nastupuje k výuce plavání. Rainer a Anna tajně okukují, aby se něco přiučili a pak to mohli vyzkoušet, právě když se sem Sophie najednou podívá. Jsou ovšem příliš zbabělí a neradi noří hlavu pod vodu, kde je člověk bezmocný a nemůže dobře dýchat a snadno podlehne někomu zběhlejšímu. Raději se na všechno dívají svrchu. Nějaký mladý kluk, soudě podle jeho tělesné stavby zámečník nebo obráběč, se vynoří Anně mezi nohama, ta zavříská a úplně zmizí v cákající vodě. Bratr po ní opatrně hmatá pod hladinu, aby ji chránil. Sophie sem sviští pstruhovitým pohybem, aby pomohla, ale Anna už je zase v pořádku. Rainer se třese, aby si Sophie nevšimla, že on moc plavat neumí, ale Sophie vůbec nemá zapotřebí si něčeho takového všímat, neužívá si ničeho jiného než pocitu, který člověku skýtá tělo, když se uvede do chodu jako tělo samo o sobě, a jinak nic. Pak vypálí do sprchy, protože spěchá. Rainer a Anna bledí jako stěna za ní. Sophie se pružně pohupuje pod paprskem sprchy a Rainer se vecpe vedle, aby referoval o své lásce k ní. Říká kromě jiného, že abstraktní pojem štěstí je roven abstraktnímu pojmu láska a podtrhuje to na tomto místě naprosto a zcela, protože ji o tom ujišťoval už mnohokrát. Láska je štěstí, štěstí bez lásky je prostě nemyslitelné. Pravým pocitem štěstí se (údajně) rozechvěje tvé zjitřené srdce, když si uvědomíš, když rozpoznáš, že ti nějaký člověk zcela patří, že tě miluje každým vlákénkem celého svého srdce, že při tobě věrně stojí, ať se stane cokoli, pak, ano, pak můžeš říct, jsem šťasten. Tvrdit to, když dostaneš dobrou známku za písemku, by bylo vysloveně směšné. Nerozumím ti ani písmenko, říká Sophie k tomuto hlasu srdce, nechá si bubnovat vodu po celém těle, aby spláchla pach chloru, a to i přes centrum sluchu. Vine se jako had, šroubuje se do proudu vody jako nebozez, který má na sobě bílé bikiny. Šťastný může být jen ten, kdo miluje a je milován pro sebe sama, a toto štěstí nepřináší ani tak pocit pohlavní pospolitosti, jako spíš osobní sounáležitosti, ano, jak už on, Rainer, měl jednou tu čest vysvětlit tobě, Sophie, dává pohlavní akt viděno vcelku pravděpodobně menší pocit štěstí než zcela profánní polibek, často i než jedno jediné slovo té, kterou miluješ. Myšlenku na pohlavní akt odsouvá Witkovski jr. daleko od sebe, ale profánní polibek by měl rád, ovšem netroufá si o něj poprosit. Myšlenka na pohlavní akt ještě Sophii nenapadla. Její obličej je pod proudem vody tak vzdálený, jako by mezi nimi byla dálnice. S velkým nedělním provozem. Člověk chce jen jeden malinký polibek, a nedostane ani ten. Rainer si ještě nedávno vystřihoval fotky nahotin z časopisů, ale prsa a tělo byly odstraněny nůžkami, jenom zbytek, obličej, směl být přišpendlen na ono čestné místo, a to na dveře skříně.

Na okachlíkovanou stěnu šplouchne velká světelná skvrna, nějaký hlupák s amputovaným mozkem si hraje s kapesním zrcátkem. Úzké lávky, schůdky a galerie se kývají a pohupují pod mokrýma nohama plavců. Je tu nemilosrdné světlo. Anna sedí na podlaze a ruce má zkřížené na hrudi, protože nedisponuje žádným poprsím. Došla jí řeč, což se jí už značnou dobu občas stává v nepravidelných intervalech. Ve čtrnácti jednou ve škole úplně přestala mluvit. Protože byla dobrá žákyně, udělili jí tenkrát zvláštní povolení, že mohla při zkoušení odpovědi psát. Teď už se jí vede líp, ale dnes je to zase zlé, nemůže říct vůbec nic, dokonce i když chce. Rainer zato mluví za dva a říká, jak moc jednou později bude chtít mít Sophii, mnohem později, až na to oba budou konečně zralí. Teď ještě ne, protože je třeba trpělivosti. Ale později. Jakmile se postavíš mimo povahu člověka, a možná se dokonce i pokoušíš hledat lásku a štěstí v takzvaném volném manželství, pak štěstí a láska zaručeně nepřijdou, Sophie. Posledně jmenovaná vystupuje zpod proudu sprchy, rozstřikuje kolem sebe vodu, jako by se v tomto vlhkém živlu narodila a vyrostla v něm – pocit, který u ní člověk má v jakémkoli prostředí, je jedno kde, na zemi nebo ve vzduchu –, tomuto problému se nevystavuje, zběžně Rainera poklepá po rameni a jde se obléknout. Rainer za ní chodí všude, odsud tam a odtamtud sem, což jí leze na nervy, jako by nemohl chodit sám podle sebe, kam by se mu chtělo. Sophie ho znovu klepne, jako kus nábytku nebo pejska, jdi mi z cesty, protože tato cesta je moje osobní cesta, já jsem si ji propachtovala, ty si hledej svou!

Rainer říká, že – jako ve Faustovi – práce tě nemůže učinit šťastnou, nanejvýš tě uspokojí. Práce je nástroj milujícího k odvedení pozornosti a částečnému odreagování nahromaděného pnutí. Na vysvětlenou: nemyslím, že se mýlím, když říkám, že jsi milovala, miluješ nebo se alespoň budeš umět vžít do citového světa milujícího člověka. Jakmile jsi to udělala, budeš vědět, poznávat, cítit, že práce tě na okamžik soustředění může osvobodit od tíživého tlaku, který obepíná tvé mladé srdce. Jsi-li v blízkosti milovaného, zmocní se tě pocit nejhlubšího klidu, aby hned zase udělal místo silnému neklidu, tak silnému neklidu, že ti zbělí obě ruce a začnou se lehce třást. Přesně tak je to se mnou. Rainer se jako klíště drží zábradlí, které je tu proto, aby ho uchránilo před spadnutím, protože není zkušený plavec. Klouby na rukou má zase jednou bílé, jak před chvilkou správně řekl. A tak žiješ ve dvou skupenstvích, ve dvou stadiích, která se stále střídají a která jsou obě štěstím. Voda má skupenství kapalné, Rainer má skupenství polopevné.

Sestra se mu choulí u nohou, má špatnou náladu a nic neříká, jen se ve svém vnitřním mrtvolném tichu rozhoduje, že hned tak plavat nepůjde, neboť její živel není voda, ale jsou to vlny hudebních tónů, které tu přizurčí, tu zase odzurčí, ale nikdy nezazurčí ze sprchy. Otevírá ústa, ale nic se z nich neline, ani slovo, ani hudební tón. Mlčení.

Voda ji nepojme, nýbrž odpuzuje. Plavčík pronikavě zapíská, protože někdo sprostě skočil doprostřed stojící skupiny, která potom upadla, ale skupina se jen směje. Nepředstavitelně hladké hladko vylézá zpod mokrých chodidel dvojčat a jako had se kroutí pryč. Nic, na čem by chodidla našla oporu. A umění, které je jinak jejich vzpruhou a oporou, odsud někdo musel záludně odstranit a přepravit na nějaké neznámé místo.

Anna znovu otevře pusu, ale nic, zase nic. Jestli zase bude muset při zkoušení psát, tak se zabije.

Rainer si myslí, že štěstí a láska, které jsou identické, jsou city, nebo spíš cit toho druhu, který se nedá popsat. Každé líčení tohoto fenoménu musí být nedostatečné a nikdy nemůže nahradit skutečné vnímání, milá Sophie. Anna chce na to o lásce odpovědět, ale nejde to, ačkoli by ji odpověď napadla.

Vleče se s bratrem ke skříňkám. Sophie už vyskakuje z jedné kabiny jako na drátku, už úplně oblečená a učesaná, je tak roztomilé, jak se jí ještě vlhké prstýnky vlasů lepí ke spánkům, až by ji po nich Rainer chtěl něžně pohladit, ale toto malé gesto by ji pravděpodobně už poskvrnilo. Ta Sophie vypadá tak roztomile. Ale hned odchází a říká: Tak ahoj zítra, dneska spěchám. Zítra si musíme promluvit o spoustě věcí, přemýšlel jsem o těch přepadeních. Po těchto slovech ztemní jasný celkový dojem, jakým dnes působily lázně Jörgerbad; kde byl třpytivý jas, je teď tupá temnota, protože Sophie odešla, možná navždy, ale pravděpodobně jen do zítřka dopoledne, do vyučování.

Pokoje Rainera a Anny jsou oddělené tenkou doma dělanou přepážkou, tou proniká všechno odsud tam a obráceně, člověk nemá jako teenager žádné soukromí. Nemůže se vyvíjet, aby si toho ten druhý nevšiml a nevyvíjel se také. Dnes například vyvíjí Anna tělesný zálusk na Hanse, a už má Rainer ucho na dělicí stěně, aby se tak přiučil něco, co by mohl použít u Sophie. Ať si ale nikdo nevšimne, že se má co učit. To je ve věku teenagerů vždycky tak, že si mladí lidé myslí, že už je nemůže naučit nikdo nic. Sophie je samozřejmě něco jiného než sestra, Sophie se má stát jeho milenkou, která v jistém věku sestru u bratra vystřídá. Doufejme, že vystřídání nastane ještě v pravý čas a mladý člověk se odloučí od rodičovského domu bez poškození.

Svlékni se, chci tě hned (Anna). Já bych si pak poslechl tu novou desku (Hans). Teď už je to několikrát nacvičené a jde to líp než na začátku. Před tím provádějí jakousi odrůdu předehry, než se vnikne do Anny a přehrabuje se v ní jako v šuplíku se špinavými ponožkami, abyste našli tu správnou druhou do páru. Žádné bezmyšlenkovité strkání, ale duchaplné a rafinované tření. Což často nemůžu říct ústy, protože mě vztek naprosto připravil o řeč, říkám to svým srdcem a celým svým tělem (Anna, neuroticky). Rty mlčí, housle zvučí: měj mě rád. A zvučně promlouvá i Hans, ty jo, to je supr, co tady děláme, fakt klasa, a bude to ještě lepší, když si člověk uvědomí, jak dlouho na to čekal, počkej, hned budeš křičet rozkoší a ječet jako lodní siréna.

Rainer se roztržitě prohlíží ve flekatém zrcadle na zdi; jako už tolikrát se i dnes pokouší nemít žádnou mimiku, a tedy žádnou neukazovat. Cvičí strnulou nehybnost obličeje, aby venku na fasádě nebylo poznat žádnou změnu mysli a mohl se eventuálně této změně přizpůsobit. Jeho teta říkává, že není s ničím spokojený, ani se svými rodiči, kteří se obětují, s těmi dokonce úplně nejmíň, jakkoli jsou na děti jak míliusové, a ještě to dávají najevo před cizími. Chce jenom poslouchat nejnovější jazzové desky a není ani střídmý, ani skromný. Myslíte, že by si obul normální boty? Ne, neobul, chce si obouvat jen vysoce moderní špičaté boty, které ničí nohu. A nechce nosit staré kalhoty od obleku k biřmování, ale jen modré džínsy. Protože kapesné si musí šetřit (to by si ho rodiče mohli hned taky nechávat), musí žebrat o peníze na modré džínsy u babičky nebo u zmíněné tety a provádět drobné pochůzky jako poslíček, což člověka osobně ponižuje a přímo žene do náruče loupežným přepadením, protože pak nemůže jinak. Ani teď Rainer nemůže jinak, musí a musí poslouchat, jak Anna křičí víc víc víc a jo jo, tak je to dobře, a jak Hans taky vrká, to dobře děláme, že tady šukáme, což se rýmuje. Hans si myslí, že by to měli dělat pořád a že je škoda, že to jde jen málokdy. U něj by to šlo vždycky, ale u jejích rodičů to nejde. Je to stále ještě moje sestra, kterou znám jak své boty, která vydává takové zvuky? ptá se bratr sám sebe a v obličeji se mu nepohne ani sval před tím jeho zrcadlem v zemi zdejší, řekni, kdo je nejkrásnější.

A už si sedá k psacímu stolu a bezděky sepisuje na papírek výmysly, které zítra rozdá ve třídě. Vytahuje se, že jeho rodiče nedávno odletěli do Karibiku, kde se velice opálili a potkali zajímavé spolucestující. V jednom kuse se koupali a procházeli po bílé pláži u modrého moře, často i jezdili na vlnách. Na cestu tam i zpátky použili letadlo. Říkám vám to písemně, protože je to můj nejprapůvodnější způsob vyjadřování, mám to nutkání sdělit vám to tímto způsobem, jakkoli to má zároveň zůstat tajné. Rainer bohužel nemá přátele, jen kamarády. Přesto se kamarádi smí dozvědět o tom Karibiku.

Anna vedle zavyje, zní to hnusně, člověk je s ní sice duševně téhož názoru, ale tělesně se neshodují, její neartikulovaný výkřik rozkoše se na člověka lepí jako smůla na strom a zní joooo! Teď! Pravděpodobně do ní Hans v tomto okamžiku vystřikuje, ten svalovec pitomá. A ona ty sračky, které do ní lije, ještě ke všemu přijímá a organicky zhodnocuje to, čím jiní mrhají pod rukou a pak odhazují, a to tak, že tajně perou ušpiněné prostěradlo ve studené vodě. Člověk si nikdy nemůže přivést domů spolužáka, protože domov vypadá odpudivě a také takový je. Člověk se stydí za svůj vrozený domov. Teď píše Rainer ještě další lež v podobě milostné básně pro Sophii, což je subtilní proces. Název zní Láska a stejně bezmocně to jde dál, protože je celý uzavřený sám do sebe. Takže Láska. Tvá tvář mi tane na mysli nocí i dnem. Carissima… tak začal dopis lásku ti vyznávající… S uzardění… naslouchala jsi ujišťování o mé lásce. Polibky… Líbal jsem tvé rudé rty, svíce hořely před námi a my jsme hleděli do světlých plamenů a broušených sklenek. Kde tady má člověk sehnat broušené sklo kromě čočky z brýlí, máme tu přece jen natlučené hrnky. Mimika nadále probíhá kontrolovaně, pokud jde o Rainera.

Ve vedlejší místnosti, což je komůrka a nic jiného, Hans chrochtavě vykoktává nesmysly, Hans, ten naprostý idiot a nic jiného. To už přece musí být na sestru až moc blbé, proto taky asi neodpovídá. Sestra, která čte Bataille v originále. Ale ten se jí v tuhle chvíli zřejmě nevybaví. Stěna Rainerova budníku, který se nazývá chlapeckým pokojem, sestává jako skoro všechny stěny tohoto bytu chudých lidí z naskládaných neskladností, protože se nikdy nic nevyhodí, samé krámy, které možná přece jenom mají nějakou cenu nebo by ji třeba jednou, kdo ví za kolik let, mohly nabýt. V jeho přímém zorném poli stará chladnička, jejíž dveře před lety odstranil nějaký člověk bez srdce. V ní jablka, prasátko na mince, staré hodiny jen s jednou ručičkou, několikery brýle (mimo provoz), květináč, různé čisticí prostředky, příbory v plastové krabičce, holicí potřeby na holení za mokra, všemožné toaletní zboží v pestrém igelitovém sáčku, popelník, prázdná peněženka, několik potrhaných knih, pár turistických map, porcelánová miska se šitím. V Rainerově hlavě šumí moře a přicházejí chodidla ukotvená na štíhlých dohněda opálených nohou, ty nohy patří Sophii, a druhý pár nohou, které teď rovněž dohněda opálené vnikají do zorného pole, patří Rainerovi a odebírají se jako takové do slaného mokra. Před mořem jsou si všichni rovni, chudí nebo bohatí. Plavání je samozřejmý jev, protože mokrý živel je v tomto snu v bdělém stavu pro Rainera stejně nosný jako živel suchý, v němž se zdržuje obvykle.

Óóóóó, dělají Hans a Anna dvojhlasně, to není žádná mimořádně inteligentní poznámka k dané situaci, myslí si Rainer. Hans jí teď určitě hledí do obličeje a zjišťuje, že ho má zcela rozpitý. Ve starém lepenkovém kufru je rovněž starý bajonet z první světové války. Je to drahá památka a jeho ostří je 25 cm dlouhé. To také stačí, delší vůbec být nemusí. Rainer by rád, aby ho Anna s tímto bajonetem z legrace vyfotografovala. Držel by ho jako kord při šermování, ale zaručeně by to vypadalo praštěně, protože on vždycky působí lehce neohrabaně, když nemluví o filozofickém stanovení problémů. Teď bajonet mírumilovně spočívá v pouzdře, které pro něj bylo vymyšleno, tedy v tom kufru. Spolu s ním tam spočívají ještě rozbité hračky, diaprojektor zamýšlený na diapozitivy z dovolené, které se ovšem nikdy nedělají, protože také není žádná dovolená, a hromada plsti. Rainer už se vnitřně od této rodiny dávno odpoutal, vnějškově se od ní odpoutává formou loupežných přepadení nevinných osob.

Aáááá, zazní to teď od vedle pro změnu, je to variace na totéž téma, ale nepřináší nic nového. Rainer dál navzdory nenávisti nacvičuje nehybný obličej, ruku navzdory nejkrajnější agresivitě křečovitě nesevřenou a ústa navzdory lačnosti a zlosti neprotažená do šklebu.

Jíííééé, řádí Anna a už zase má orgasmus, kdo ví, kolikátý už, kupodivu. Dnes v noci se u Rainera jistě zase bude konat onanování, aby se odvedlo napětí, ale s nechutí a v naprosté tmě, tak jak Rainer také normálně žije.

Rainer je, a to má společné s nesčetnými teenagery své generace, pubescent, který nikdy nedosáhne toho, co chce, a stále chce víc, než může dosáhnout, možná si to vydobude, až nebude dospělý jen napůl, ale úplně. Jeho situace je beznadějná. Tak to vidí on sám. Jednou prokázal důvěru svému učiteli tělocviku tím, že mu dal přečíst jednu dvě ze svých básní, to představovalo plachý pokus o důvěrné TY, jaký se čas od času odehrává mezi člověkem a člověkem. Ale ten učitel tělocviku dal toto malé, a přiznejme ještě nešikovné dílko s hlasitým smíchem ve sborovně k lepšímu, protože si pak často ostatní učitelé z mladého tvůrce utahovali jednotlivými částmi básně, které byly zlovolně vytrženy ze souvislostí.

Vedle ječí Anna, jako by ji něco bolelo. Ale děje se to jistě z rozkoše, která se vůbec nedá vydržet, proto to mockrát zní jako z bolesti. Hans hned zaječí také, aby jí dělal společnost. Jako by vyli dva vlci. Jako zvířata, což není nic, co by člověka nějak zušlechtilo. Myslím, že teď už jsou hotovi a v Hansovi už není nic, to tedy přestanou a konečně otočí desku.

Rainer nehybně civí do zrcadla a stejně nehybně zase Rainer civí ze zrcadla ven, jen se to koná stranově převráceně. Rainer stojí na správné straně, a sice na straně sebe sama. Nikoho nezastupuje a nikdo jím nechce být zastupován, ani jeho třída ne, která si zvolila jiného předsedu, ačkoli se o to Witkowski velice ucházel. Zdůvodňují to tím, že se vytahuje, že chce vypadat jako něco víc, než je, a že soustavně říká věci, které nejsou pravda. To je nekamarádské vůči ostatním, neboť člověk musí být pravdivý, i když to bolí a můžou vás za to i zbít. Takový výprask by pak člověk mohl snášet s hrdostí, protože neřekl žádnou lež, aby mu unikl.

Zapálit bych to tu asi nechtěl, na to mám příliš mnoho pochybností, říká Rainer. V myšlenkách se odehrává leccos, co člověka obohacuje, ale něco se přesto musí udělat i ve skutečnosti.

V otcově pouzdře na pistoli, v kazetě, která je 7-8 cm vysoká, 30 cm dlouhá a 15 cm široká a vyrobená ze železa, leží pistole. Pod ní fotografie aktů Rainerovy matky, někdy i záběry jejích genitálií zblízka. Klíč od něj nosí otec vždycky u sebe, přímo na těle. Ve slohu o hře Saténový střevíček od Paula Claudela zastává Rainer zásadní postoj: lítost nechrání před trestem a jen trestem se dá dosáhnout svobody.

Anna a Hans právě lehce neupraveni vycházejí z Annina pokoje a předstírají, že to bylo krásné. To bylo hlasitě slyšet, odpovídá Rainer. Sestra se celým tělem vine k bratrovi, jako by se chtěla dopustit incestu. Ale nechce, protože byla právě uspokojena. Hans mluví o sportovní disciplíně. Proti tomu bylo to jeho vytí před chvilkou ještě příjemné.

V kuchyni se ve výlevce vrší špinavé nádobí, její dno je pokryté plstnatým, plísňovitým, nazelenalým kožešinovým povlakem, který kdysi představoval šunku s vejci. Mladý dospívající stojí často sám sobě v cestě a bohužel se nemůže obejít. Na nábytku je spousta prachu, který by matka měla odstranit. Jenže odešla. Sem opravdu nemůžou pozvat nikoho. Dospívající se často sám omezuje víc, než ho omezují dospělí, a jeho samého velice omezují jeho životní poměry. Například by teď oba dva mohli vzít prachovku a uklidit.

Musíme si ještě blíž promluvit o našich zločinech, připomíná Rainer. Ale jdi, teď přece ne, po tomhle hlubokém zážitku, dýchá ztěžka a lehkoatleticky Hans, přičemž nasazuje výmluvný výraz obličeje. Ty bys měl radši taky šoustat, pak by tě taková přání hned přešla. Ačkoli možná otěhotněla Anna, je to Rainer, komu se chce zvracet, biologická pozoruhodnost první třídy. Mamka a taťka každou chvíli přijdou domů a najdou tu nežádoucího přítele.

A tady už mamka vchází a taťka přihopkává. To mi nedáš pusinku, mně, svému tatínkovi, vyzývá otec svého oblíbeného syna. Ten zrudne a řekne ne, však víš proč ne. No a proč ne? Protože teta nedávno říkala, že když se líbají osoby téhož pohlaví, jsou to homosexuálové. Odkud má ten kluk takové věci, my jsme v tomhle věku nic takového nevěděli! No přece od tvé sestry, vždyť to říkám.

A vtom strop i s lustrem, který má rozbité už 2 skleněné misky s elektrickými svíčkami, padá na Rainera a jeho potřeby. Ale ne že by se tím jeho potřeby umrtvily, jenom byly zavřeny do vězení, odkud není úniku.

Ulice Kochgasse do sebe Hanse vstřebala už před mnoha lety, aby zapomněl své vzpomínky na venkovské dětství. Zbyly už jen dlouhé řetězce mužů v pracovních kombinézách a opraných kalhotách nebo pláštích, nic na nich nepřipomíná zelené louky ani malý potůček. Velkoměsto nemá slitování, jen pracně se z něj člověk pozvedne vzhůru tak, aby ho ostatní viděli a uznávali, sport při tom pomáhá, tam se člověk zasazuje o své mužstvo, a může dokonce vyhrát! Blátivé cesty se stopami pneumatik, venkovská zvířata a lidé se stáhli zpátky tam, kam patří. Kochgasse dodává městskou atmosféru, i dnes ho zase vstřebala a vsála do správné chodby domu, která je vybavena funkčně, aby se v ní dělník cítil dobře a nenašel tu nic zbytečného, co by potěšilo zrak, a nechtěl pak mít takové zbytečnosti i v životě.

Žádná ozdůbka, žádné štíty, arkýře, věžičky nebo štukované reliéfy, ty jsou pro beznadějně mrtvého měšťana, který už vlastně neexistuje. Střízlivost kvůli střízlivé přísnosti, která je základem znovuobnovy, již dělník, který tu bydlí, už dávno vykonává. Poezii mohou vytvářet dečky, rodinné fotografie, obrazy s jelenem a černobílý nábytek, z něhož někdy vycházejí zvláštní tóny nové doby, za předpokladu, že je to ten oblíbený, nový hudební. Kupuje se na splátky. Každý obyvatel si smí svou poezii vytvořit sám, proto nechal architekt na stěnách a stropech místo pro obrazy a sochy, záleží jen na lidech a jejich osobním stupni zralosti, jakou tu poezii chtějí mít, jestli nahoře, po straně nebo dole.

Hans vstupuje a promptně nachází čirou prostotu. Ta se nevyznačuje vůbec ničím, jen matka jí dodává jistý ráz, povalují se tu stohy papírových obálek, které totálně kazí dojem. Teď už Hans zná prostory, které nejsou poškozeny stopami používání, z jejichž hlubin náhle vyplouvají ostrůvky nábytku jako ledové kry hnané proudem, to Sophie vlastní takový prostor, a on v něm byl už několikrát, přičemž vždycky Sophii zdržoval od něčeho podstatného, co právě měla v plánu. Ale ona to vydržela ráda, jen kvůli němu, protože mezi nimi něco vzniklo a hodinu od hodiny se to vyvíjí. Sophie se však od ostatních dívek, které Hans zná, liší nejen svým okolím, je něco zvláštního i tak, rozpoznal by ji mezi tisíci, dokonce i v pracovním plášti by to bylo mezi nimi zajiskřilo, jak říká jeden šlágr.

Hans tím chce říct, kdyby i ona na sobě měla pracovní plášť, ne jenom on. V bytě najde Hans dva kamarády z dělnické mládeže, jejímž členem je i on, ať chce nebo nechce, vozí s sebou plakáty a kýbl s klihem, kterým míchají. Což by Hanse skoro namíchlo. Poslední dobou se v práci vždycky převléká, než se vydá domů. Na ulici se vyskytuje výlučně v kalhotách a svetru. Dřív jezdil domů na kole v pracovním, dnes jsou jeho svaly pokryté kusy oděvu darovanými Sophií. Ty už jsou trochu vytahané a v kritických zónách se viditelně mačkají, ačkoli si je Hans velice šetří a soustavně honí matku k žehlicímu prknu, ty věci postupně stále víc ztrácejí správný tvar a přizpůsobují se Hansovi. Jejich původní majitel studuje v Oxfordu a určitě si pořídil něco nového. Je rozdíl, odkud svaly přicházejí a kam odcházejí.

Hansovy svaly vcházejí do elektrického proudu a tam se rozpouštějí, mění se v čirou energii. Hans si často kupuje sněhobílé čtvercové tablety hroznového cukru, aby onu spotřebovanou energii zase nahradil, v poslední době jako by žil z nich, jsou tak čisté a souměrné jako Sophie a dělají na ně reklamu sportovci, jmenují se Dextro Energen. Lyžaři, jakož i tenisté znají jejich účel užití a užívají je.

Hans vstupuje a okamžitě se katapultuje do svého kabinetu, aby si svlékl vycházkové oblečení, pečlivě ho uklidil a oblékl normální šaty, ačkoli s největší pravděpodobností za půl hodiny zase pokryt kašmírem půjde ven, pak vstupuje do obývacího pokoje, kde se mačkají kolegové. Už několik týdnů má díky svým novým kontaktům větší jistotu ve styku s lidmi všech ras a tříd a národností než dřív, kdy znal jen vlastní třídu a rasu. Mladí kolegové tu představují krok zpět do dřívějšího života, protože pocházejí z vlastní třídy a také v ní zůstávají, to je vidět hned, že už z nich nic nebude. Matka jim uvařila kávu, aby se ohřáli, všude se povaluje tlustě namazaný chléb, i její syn takový dostane. Mladí lidé s kýblem mají zápal a socialismus, Hans má ctižádost, která je tak silná, že se s ní dá plavat i proti proudu, dokonce i proti silnoproudu, a to není žádný viditelný protivník, se dá bojovat, Hans si to rozdá s každým, kdo by mu chtěl bránit v budoucnosti. Hans pouští novou desku, aby nemusel poslouchat starou desku komunistické strany, která má navíc i škrábanec, je nelibozvučná, a ti dva ještě k tomu říkají vždycky to samé, ačkoli to jsou různé osoby, nemají vlastní život a žádnou individualitu. Nevidí, že Hans už se dávno vymanil z dlouhého řetězu rukou, které posílají kýbl na vodu dál, vpřed, vstříc hořícímu domu (který není vidět, který však existuje, protože jinak by tam nebyl ten kýbl), že se vymanil a prostě odešel, ten poslední v řadě se musí jen trochu víc rozpřáhnout, aby překlenul prázdné místo, ale to je taky všechno. Prohlašují, že už před nějakým časem přišel čas spojit se s těmi pravými.

Hans se chce jednou, až na to bude dost zralý, spojit v manželství se Sophií.

Hans má upracované ruce, práci provozuje od svých čtrnácti let. Pod nehty mu zůstává přilepená špína a pot, které společně vytvářejí jednotu. Jako tvoří jednotu i tělo a duch. Od té doby, co poznal Sophii, chce Hans tuto dvojjedinost poznat. Sophii se na nehty nelepí ani lak, nemají to zapotřebí, nemají co skrývat a také to neskrývají.

Matka zná rodiče těch dvou ze společného výletu autobusem a chce, aby je poznal i Hans, když jsou takoví rozumní, což její syn není. Člověk se musí sloučit ve skupinu, jedinec nedokáže nic, jen sjednoceni budeme silnější. Hans říká, že takovou skupinu už našel a je tam uznávaný pro své mimořádné schopnosti, které jinak neuznává nikdo. V této skupině ho nikdo nemůže nahradit a s nikým zaměnit.

Při košíkové jsem nenahraditelný v útoku i v obraně, moji práci ale může dělat každý úplně stejně jako já, a tak je to i v životě, je to příklad na celý život, v němž je práce zlo, o kterém se mi pořád namlouvá, že je to zlo nutné, já bych mohl žít i bez práce, a líp. Jen Sophii potřebuju. Když mě miluje, můžu se vzdát i práce.

Poté co to řekl, pohrdne ubohým extra tlustě namazaným chlebem s margarínem, žádný salám, fuj, pavouk, a vmete kolegům do tváře, že osvobodit se musí individualista, a ne skupina, která je bez citu a anonymní, zmizíš v ní a už se nevynoříš, leda bys byl jejím vůdcem nebo by ti ta skupina byla šitá na míru, jako ta jeho skupina, na jejímž ušití se podílel.

Celou tu dobu nikdo chléb nejí. Dávám ti přece dost peněz, aby se za to dalo koupit pořádné máslo nebo salám. Člověk se konečně musí stát individualitou, to je nový typ dělníka, moderní dělník, jímž brzy už také nebudu. Starý typ dělníka zůstává na věky sám. Individuální dělník potřebuje hodně místa, světla, vzduchu a slunce, kde se daří květinám, travinám a stromům, které se tento dělník konečně zase učí oceňovat. Tohle všechno zanedbal v politickém boji. I sport by moderní člověk nejraději psal s velkým S.

Matka teď udělá rozhodující chybu, že jako pokaždé, když se rozzuří a už se nedokáže kvůli synovi ovládat, vypráví o koncentračním táboře, o dítěti, které jedlo jablko a pak jím mrštili o zeď, až umřelo, a to jablko dojedl jeho vrah. O dětech, které byly v rámci týrání vyhozeny z druhého patra. O matce, která byla poslána do plynu spolu se svým dva dny starým dítětem, protože před tím prosila lékaře, aby ještě směla to dítě porodit. Lékař jí to dovolil. U Zemského soudu také bylo popraveno mnoho přítelkyň a přátel tvého otce i mých. Stále na ně myslím.

Hans přehnaně zazívá, už to slyšel mockrát a myslí si, že se časy změnily a lidé s nimi a mají teď jiné starosti. Především ti mladí, jimž patří budoucnost, kterou koneckonců sami spoluvytvářejí.

Oba natvrdlí kamarádi rozpačitě míchají, aby klih v kyblíku zůstal měkký a neztvrdl. K tomu potřebuje klih teplo, které nenajde venku, ale jen v pohodě ohřívací plotýnky na sporáku, kde právě stojí. Nevědí, za jaký konec to s tímhle Hansem vzít, působí tak sebejistě, evidentně ho už dostali ti druzí a využívají ho ke svým účelům. Venku bičují ulice studené poryvy deště, stromy se ohýbají jako mokré hadice. To je přírodní živel. Mnoho neviditelných rukou, které přicházejí z dělnického hnutí, sahá po obou mladých klucích s kyblíkem klihu a postrkuje je dopředu, aby Hansovi přednesli své argumenty. Teď jim několik takových vychází z úst. On je ale neposlouchá, naslouchá jen svému vnitřnímu hlasu, který říká, že člověk musí jít až ke kořenům existence, aby pochopil sám sebe, teprve potom může pochopit ostatní. Jestli si myslíte, že můžete udělat něco pro druhé, a dobře před tím nepoznáte sami sebe, tak jste blbečkové. To je totiž základní předpoklad. Někdy se při tom člověk dopustí činů, které se na první pohled jeví dokonce jako nesmyslné, ale nejsou, protože jsou pro člověka eminentně důležité. Můj nový přítel se jmenuje Rainer, což zní jako reiner, tedy čistší, a taky je čistší, než je to tady. Což objektivně není pravda, neboť byt Witkowských je naprosto zanedbaný, což ovšem tento zaslepený mladý muž nevidí. Kdo je to, ten Rainer, ptá se matka, jak už se ptala několikrát, ale pak zase zapomněla. Jeho otec byl u SS, odpovídá Hans, dnes je důchodce a vrátný. Jeho děti chodí se Sophií na gymnázium a já budu později chodit na střední školu pro pracující. Nedávno jsi ještě chtěl být učitel tělocviku. To už teď nechci, nýbrž definitivně chci někam výš.

Nosiči kyblíku s klihem mlčí a musí hned zase jít. Venku teď přívaly deště zeslábly, ovšem stále ještě otřásají skly v rámech oken. Jistě takový podobný příval bičuje i Sophiino okno a třese břízami v zahradě, mohl by s sebou hned vzít pozdrav lásky a vyřídit jí ho. Sophie zaručeně sedí u světla lampy a dělá domácí úkoly, jak rád by je dělal i Hans, ale pro ten účel tu není žádná škola ani žádná správná úloha.

Tak ty s námi tedy nejdeš, říkají oba lepiči plakátů a vstávají. No tak jdi taky, radí matka. Při tom hnusném počasí, ne díky, ale nešel bych ani při krásném, protože to je přesně to pravé počasí na tenis.

Tebe přece práce vždycky bavila. Teprve díky ní jsi pravým členem dělnické třídy, jeden z těch, co stojí za tebou a před tebou, nepřetržitá řada lidí, která vytvoří novou dobu (matka).

Blázníš? Že bavila. Manuální práce je primitivní stupeň výdělečné činnosti, která jednou úplně skončí, říká Rainer. On, Anna a Sophie říkají, že se kultura u lidí vůbec vyvinula až tehdy, když se naučili stále více oddělovat práci, která se dělá rukama, od metody, jak si tuto práci usnadnit nářadím a jinými pomůckami. Bez práce hlavou by neexistovala žádná kultura, která je to nejdůležitější.

Matka říká, že přijde o rozum, a lepiči to říkají také. Myslíme, že s ním se v tuhle chvíli nedá nic dělat, paní Seppová. No tak na shledanou. My teď od tohoto popuzeného kolegy odejdeme. Třeba mu to ještě dojde, moc tomu ale nevěříme. Takové případy se teď vyskytují stále častěji.

Matka říká, přijďte prosím zase, až budete mít víc času. Však my ho přesvědčíme, uvidíte. Teď už musíte jít.

Na tuto narážku otevírají náruč nárazy větru a spolknou ty dva i s kýblem. Doufejme, že nespolknou i plakáty, ty jsou z papíru, a mokru tedy neodolávají. Nouzově je chrání igelit. Stejně už pršet přestalo, domovní zdi se mokře tyčí, asfalt se zase jednou leskne jako mokrý asfalt ve filmu. Však také v tom filmu hrál kolega tohoto asfaltu.

Matka říká, kdyby to věděl tvůj mrtvý otec, který se obětoval pro naši věc.

On se neobětoval, zabili ho. Jinak by ještě žil. Takže co z toho má. Já sám se jistě nikdy obětovat nebudu. Když si v Rainerových knihách čtu o bolesti, tak je to skutečnější, než když myslím na bolest svého otce nebo na schodiště smrti v Mauthausenu.

Půjdeš dnes ještě ven, Hansi?

V tomhle hnusném počasí? Vždyť v tuhle chvíli nevidíš na pět metrů před sebe ani z hřbetu koně, na kterém spočívá všechno štěstí na zemi, a ve volné přírodě teď ještě navíc padají večerní mlhy, které brání v rozhledu. Na koni je to jiná volná příroda, než když navštívím tetu Mali na statku. Později možná půjdu na jazz.

Jak se tak na tebe dívám, připadá mi, že jsem možná žila zbytečně a že tvůj otec možná zbytečně zemřel. Ale když se podívám na ty dva soudruhy, co tu teď byli, vím, že to přece mělo smysl, i když mi ho nedává můj syn.

Smrt je tak jako tak zadarmo, jenže se za ni platí životem, uchechtne se Hans rozmarně.

Cizí lidé ho zásadně nezajímají, protože se zajímá jen o sebe a Sophii.

Tak mě přece jenom sněz, možná zase přijdou horší časy, varuje zhrzený chléb s margarínem. Ale Hans věří v lepší budoucnost a nesní ho.

Není to tak dávno, co se Rainer úplně vyšinul a opustil jemu předurčenu stezku dítěte božího. Katolická víra mu tenkrát nahrazovala leccos, co teď doufá získat zpět násilnými činy. Z jeho sestry Anny se uprostřed toho odhazovaného kamení v poslední době stále častěji stává němá tvář, někdy to z ní zase vyrazí ven a bere s sebou jako voda skoro všechno, co jí přijde do cesty. Dnes oba leží na Annině posteli a drží se v těsném objetí; vítr reality přesměrovali jinam, do obytné kuchyně představující selskou jizbu, zatímco tady uvnitř nechávají vát vítr minulosti. Rainer tu možná poruší jedno tabu, tabu incestu, aby viděl, jestli z toho něco vzejde, ale nakonec ho neporuší, takže je nutno prolomit jiné přehrady, dospívající je naruší osobně, protože jinak se v téhle usedlé domácnosti žádné volnější mravy usadit nesmí.

Rainer jako dítě kromě jiných deliktů také dělal ministranta, na což dnes myslí už jen s odporem, s nímž se vzpomínky ne a ne vypořádat. Tatínek řekl, teď půjdeš ministrovat, a už šel, otcovy pohlavky bolely víc než chladné dlaždice pod zmučenými koleny. Ten ledový chlad v zimě v 6 hodin ráno a bijící ruka pana faráře, který na to nepoužíval žádné malé pomůcky jako ramínko na šaty nebo berle, plesk, a další facka, protože někdo popletl latinský text, a navíc ještě přišlo několik drzých odpovědí, když nepadla žádná otázka, ale byl udělen rozkaz. Nad tím se táhla bílá krajkami zdobená roucha s černými límci nahoře, že člověk vypadal jako holka. Mezi tím vyobrazení, týkající se hlavně Boha a Panny Marie, v různých technikách a materiálech. Tvar byl převážně oblý, protože byl zhotoven v barokní době. K tomu hihňající se srocení kat. mládeže, která se drala do Domu katolické mládeže na stolní tenis, vážné zpěvy ze studentských hrdel těch starších a hrdost, že se z dítěte stala mládež. V poslední době se můžou i dívat na televizi a také to vydatně činí. Církev má vždycky to úplně nejnovější a také toho proti svým členům využívá. Zlaté transparenty a prapory s obrázkem sv. Panny, dívky v tmavě modrých skládaných sukních, všechno se to odehrává v nemilovaném piaristickém kostele. Často se říká sborem, že Bůh volá mládež, a ona je hned na místě, sotva ji zavolali. Neboť tato mládež je sama křesťanstvím, k němuž se hlásí, což v tomto světě, který je stále pohanštější a bezmyšlenkovitější, vyžaduje odvahu. Rainer je také částí takové mládeže, bohužel tou nejhorší, na které je únava materiálu mimořádně silně patrná. Chodí k Bohu, ale s nechutí, přestože právě on byl volán nejvíc, neboť Bůh zná jeho slabiny i jeho nechuť, a proto ho volá obzvlášť hlasitě: Rainere! Rainere! A Rainer se hned musí vrhnout na dlaždice. Kdyby chodil na nóbl piaristické gymnázium, jistě by mu to Bůh výrazně přičetl k dobru, ale jeho rodiče nemají na školné. Bohatí ministranti nikdy pár facek nedostali, což bystrý Rainer samozřejmě hned postřehl, takových věcí si všímá vždycky, místo aby se tím náruživěji ponořil do modlitby a nevnímal okolí. Církev bere, kde kdo dává, a pak si to nechá, nedává to tam, kde je to zapotřebí, Rainer nepotřebuje pohlavky, ale lásku. Údajně ho miluje Bůh, což on ovšem necítí, nýbrž jen ty facky.

Přesto ho otec každou neděli znovu dokope zbylým zbytkem nohy do sakristie, aby se dal do pucu a uprostřed sboru svěží, veselé mládeže, který Bůh obzvlášť miluje, protože ještě zní neopotřebovaně, se předváděl před tetou a babičkou. Obě jsou náruživé návštěvnice kostela, v květnu a ve sv. době postní si přidávají ještě jednu směnu a za zbožnou službu u oltáře se tu a tam opravdu plácnou přes kapsu ve prospěch toho kluka, aby si jednou mohl koupit módní boty se špičkami do špičky nebo svetr. To je pro něj bohužel to nejdůležitější, pro toho povrchního kluka, však on se ještě naučí, jak jít pod povrch. Do sebe. K tomu všemu šoupání a skřípání bot v převelikých prostorách, které jsou právě tak přiměřené velikosti Pána Boha, člověk HO sice nevidí, ale on potřebuje nesmírně mnoho místa. Vlevo chlapci, mladí služebníci boží, vpravo děvčata, mladé služebnice boží. Středem jde projev pana děkana, že spravedlivý Bůh právě nechal maličkých přijíti k sobě, ačkoli touto dobou mají pravděpodobně v plánu něco lepšího. Ministranti během kázání sedí a odpočívají, většina z nich myslí na různé neplechy, prasárny a školní nepodstatnosti, což Bohu vůbec nevadí, neboť on zná starosti i těch nejmenších a má pro ně ucho otevřené. Ale Rainer na něj myslí, na Boha osobně, aby mu svěřil své starosti, Bůh je na chvíli dokonce jeho poslední nadějí, protože nic už se nedaří, samozřejmě, Ježíš ať to zařídí, za to se ale člověk nemá jen modlit, nýbrž má i něco obětovat, a investovat Rainer radši nechce. Je to příliš nejisté. Co ten má co sedět tam nahoře, a ne tady dole, kde je ocas, který si, věříme-li Ježíši, nemáme ani třít, ani tisknout, ani mačkat, ani vlastní, a samozřejmě ani nějaký cizí. Rainer teď už ví, že ocas vůbec neexistuje, protože otec ho má, a co neexistuje, to taky nemůže doma zneuctívat matku. Tak se vyřešil jeden celkem nemilý problém.

Rainerovi zbyl v paměti jen obraz jisté harmonie a dlouho tam vytrvává. Jedna z větších dívek z katolické mládeže našla jedné malé holčičce určité místo v modlitební knížce a potom ji pohladila po hlavě, hladila ji stále znovu, přičemž se Rainer vnitřně zcela uklidnil. Po mnoho let na to myslel při koupání ve vaně (v improvizované koupací vaně v kuchyni), zatímco mu maminka, ještě když už byl velký kluk, mydlila celé tělo, aby pak byl všude čistý, dítě boží uvnitř a dítě boží také zřetelně patrné i zvenčí. Ačkoli je na takovém dítěti božím všechno čisté, přesto se při tom vždycky styděl. Jsem přece tvá matka, která tě přivedla na svět, a před tatínkem se schovávat nemusíš, ten má to samé co ty a na stejném místě. Což hluboko v Rainerově hrdle vyvolá tlumené vytí, takové, jakým vyje vlk.

Ale i od té doby, co se smí mydlit sám, má Rainer pocit, že on je ten definitivně namydlený.

Omylem touží po harmonii a snášenlivosti, dokonce po kráse, o které často nepravdivě vypráví svým spolužákům; aby mu rozuměli, mluví o této harmonii v podobě drahých aut, leteckých zájezdů, líbajících rodičů a třpytícího se skla, což všechno je možno vidět u nich doma. Přitom se nic takového ani nedá koupit, to v člověku buď je, nebo není. Spolužáci mu to ovšem nevěří.

Ale jdi, chlapečku, musíš přece být úplně čistý, vždyt Anni se taky nechá, když to dělá vlastní matka, je to, jako bys to dělal sám. Ale klidně se styď dál, stud je v každém případě zdravý.

Jako bychom nebyli všichni stejní, a to lidé, kteří jsou z masa a krve. Ty ale ne, mami, ty nemáš tělo, stejně jako Pán Bůh, to jen tatínek tě tělesně ponižuje, a proto říkám, že tohle tělo neexistuje a u fotek těch hezkých dívek z časopisů také vždycky ustřihnu všechno, co je od brady níž, než si je připíchnu na skříň. Maso totiž rychle zasmrádne, když ho člověk zabije a nechá na čerstvém vzduchu. Ten kluk! A teď pořádně osušit, to už snad umíš sám.

Varhany burácejí a Rainer se utírá, člověk se při tom nesmí dívat na sebe tam dolů, pohled musí směřovat dopředu, všechno, co dělá, děje se na počest vyšší bytosti. Až budeš velký, hodně se toho změní, něco se také definitivně uklidní.

Anna chce většinu toho vyjádřit hudbou, dnes už vtiskla do kláves Schumanna a Brahmse, zítra to možná budou Chopin a Beethoven. Co nemohou říct její ústa, to říká hudba, také něco, co pochází od Pána Boha, jak o sobě tvrdilo mnoho skladatelů (Bruckner). Rainer jí předčítá několik dřívějších zápisků z deníku, v nichž se říká, že se velkého dá dosáhnout jen tehdy, když je to dlouhodobě a přesně naplánováno a připraveno. Tato věta mu tenkrát připadala všeobecně platná, jak se tu dá přečíst. A dále: 1. Co plánuji, kde je můj velký cíl? a 2. Co by mohlo tomuto cíli napomoci?

Tenkrát chtěl Rainer ještě studovat něco přírodovědného na technice (chemii), teď už chce jen sahat do cizích peněženek a později dosáhnout povolání germanisty, který mimochodem skládá básně. Nejvyšší zásadou nechť je (píše se tady), aby přírodní věda nikdy nebyla samoúčelem a jedinou oblastí jeho myšlení a jednání, nýbrž aby si našla místo uvnitř větší, obsáhlejší struktury. Chce totiž, jak je napsáno zde v deníku, mít nad myšlením člověka ještě vyšší normy, ale normy to v každém případě být musí. Křesťanská víra nechť je v celém mém životě základem mé existence. Svou úlohu vidím jen v tom, abych jako přírodovědec nechal oblast, do níž budu mít přístup na základě chemie, prostoupit myšlenkou křesťanství a obě oblasti dovedl k syntéze (aspoň kousek, jak upřímně dodal) – k větší slávě boží. Poslechni si to, Anno! To snad není pravda, to snad není pravda. Výsledkem této snahy by pak muselo být, že by chemie přispívala k blahu člověka a pozvedala ho k důstojnějšímu bytí člověka. Vidím v tom možnost realizovat lásku k bližnímu nasazením svých veškerých nadání, sil a schopností, celého svého života. Nechť mne Bůh obdaří svou milostí, abych tento projekt uskutečnil.

Nocotomuřikášanni?! Předpoklady: 1. optimální znalosti chemie, matematiky, fyziky, křesťanského myšlenkového bohatství a 2. optimální jazykové znalosti němčiny, angličtiny, ruštiny, francouzštiny. Kéž by se mi podařilo (buáchachacha!) vždy při tom zachovávat pokoru a skromnost – ale ne v tom smyslu (nene, jen to ne!), že bych se vlichocoval lidem, kteří by mi někdy mohli dělat potíže nebo z nichž bych měl užitek, ačkoli by nakonec jednali v rozporu s mými ideály. A pak budu ještě potřebovat sebedisciplínu uaháchachachacha! A sourozenci jsou bez sebe a padají jeden přes druhého a chechtají se, až na sebe prskají sliny. A to poslední by měl být proces, který by soustavně probíhal v reflexi s okolím, umíšsivůbecpředstavit, žejsemněkdyněcotakovýhonapsal? Ne, říká Anna. No vida, aspoň slovo, ne, nový rekord! O minutu později už zase může mluvit jako papoušek, o stopách uvnitř Anny ovšem neví nikdo.

Z nesčetných vyobrazení a nástropních fresek shlíží milý Pán Bůh na své nezdárné děti a diví se, jak mohl něco takového stvořit a ještě je při hodinách náboženství naučit takové věci. Víra dává Rainerovi zabrat i nadále, když má být upřímný, stále ještě nevylučuje, že nějaký takový Bůh je, ačkoli ho on a Camus nahradili nicotou. Ještě nezmizel, a mnozí faráři se dokonce osobně přátelí s jeho rodinou.

Pojďte jíst, děti, a hned usedají k oblíbené večeři. Rainer mluví jako vždy s matkou, když chce něco říct otci. Řekni mu, že mu podrazím berle a že spadne na studenou kamennou podlahu. Chci vytvořit báseň a nenacházím tu pro ni žádnou půdu. Ale ano, můžeš si vybrat mezi útulnou podlahou selské jizby a kamennou podlahou, říká Anna, což už je na její poměry přímo projev. Otec okamžitě vykřikne jako rozzuřený býk a řekne, že ho zpřeláme v kříži, jestli bude mluvit tak neuctivě. Pak bude mít syn zlomenou páteř a bude se svíjet na podlaze jako červ, zatímco on ještě může aspoň kulhat a poskakovat. Říká také, že ho může kdykoli vzít z gymnázia, protože je živitel rodiny. Matka nabízí kaši a kompot a říká, že by se pak taťka musel přiznat lidem, že dal syna do obyčejného učení, a ne na gymnázium, no, Otti, viď?! Tebe taky seřežu, až budeš zelená a modrá, Grétko, protože já už jsem v jeho věku plnil svou povinnost jako ilegál. A plním ji dodnes, u pultu se spoustou klíčů od pokojů, k nimž mám kdykoli přístup.

Rainer cení zuby jako pes, který má vzteklinu. Spasitel ustaraně hledí z kříže strojově vyrobeného pro selské jizby. Velice ho tlačí trnová koruna, protože barometr ukazuje na bouři a barometr nálady taky. Naše zločiny bude provázet násilí, Anni, co říkáš? Ale nesmíme se jich dopouštět vzrušení, nezamýšlíme je jako odreagování, musíme se jim oddávat chladnokrevně, stavu vzrušení je třeba zabránit. Máš úplnou pravdu (Anna), protože ze zločinu by se tak stala vedlejší věc, zatímco to přece má být věc hlavní.

Ve velké selské truhle, do které by se vešlo celé poražené prase, leží spousta rozbitých hraček z dětských let, které byly jako všechno v tomto bytě uchovány až do olověné nudy let mladistvých, což nikoho nijak netěší. Ve starém Rainerově deníku je také napsáno, že úkol (ať už jakýkoli) je velký, ale neměla by právě tohle být pobídka vyrovnat se s problémem a nakonec z toho načerpat sílu? Vyžaduje to sebeovládání, pozornost, toleranci a také odříkání. Dnes Rainer nalže každému, kdo to chce slyšet, ale i ostatním, že se doma ničeho odříkat nemusí, protože rodina má všechno, co člověk jen může mít. Tady je ovšem napsáno, že se tímto odříkáním obohatí (to snad není možné!), že dobude intelektuálních výšin, kde, jak se tu můžeme zřetelně dočíst, bude vát drsný, čerstvý, očistný vítr. Fuj tajksl, všechno očištěné je dnes pro něho už jen jako slaboučký průvan v oku. Obrázek Matky boží Lurdské se kroutí u nohou Vykupitele, kam také patří, a ne třeba k hlavě, může za to průvan. I svěcená voda v srdci z keramiky šplouchá a přetéká. Růženec, také z Lurd a darovaný sousedkou, se v čerstvém větru mládí svižně pohupuje sem a tam. Čerstvý vítr pochází ze života, který rovněž začal svižně a snad nebude předčasně přerušen.

Matka nachází v náboženství útěchu a pomoc ve své těžké situaci jako rodička a vůdkyně domácnosti, tatínek to mlčky toleruje, ačkoli je Pán Bůh taky muž, jak už naznačuje jméno. Jen ať není s matkou v příliš těsném kontaktu, Pán Bůh jeden. Jenže ona za ním pořád dolézá.

Na ty prasácké fotky, které tu údajně existují, nemyslí Rainer nikdy, ačkoli je podle všeho s jeho matkou udělali cizí muži. To z Rainerova vědomí zmizelo tak rychle, jako se to v něm objevilo. Mají prý být k dispozici i detailní záběry genitálií, co však člověk nevidí, to stejně neexistuje.

Kompot sní otec skoro všechen sám, přitom jsou právě děti ještě ve vývinu a tatínek už je dovyvinutý a už zase zmrzačený. Maminka nedostane ani sousto, ale aspoň ho připravila.

Venku se stahují jakási blbá mračna a každou chvíli se vyzvrací. Doprostřed večera jednoho všedního dne.

V těsném objetí odcházejí dvojčata ze selské jizby a vcházejí do světa hudby, která zní z gramofonu, umělec je opakem sedláka, který má takovou jizbu doma. Anna přechází v mlčení a Rainer do manické upovídanosti, jejímž prostřednictvím se pokouší osvojit si svět. Básník je ve své říši králem, jemu patří říše fantazie, která disponuje neomezenými prostory.

Kavárna je typická kavárna pro gymnazisty, a proto se tam vyskytují mnozí z nich. Diskutují o náboženských a filozofických tématech. Studentky chodí na jazzové mše, dávají si první rande a po krásném koncertě v kostele pusu. Gymnazista říká u mramorového stolku svému protějšku, že tohle by mohla být doba, kdy se jejich známost, jejich první zběžné poznávání změnilo v něco jiného – gymnazistka tomu ještě říká kamarádství, což se gymnazistovi jeví jako nepochopitelná zdrženlivost. On tak nějak cítí, že právě to jejich vztahu dodává trvanlivost, a také to vyslovuje. I na party minulý čtvrtek si to zase uvědomil, říká student tiše a měkce, ale tím více ho obšťastňují symboly, které dokáží tak báječně přímočaře vyjádřit to, co se prostě nedá vypovědět slovy.

Hans slyší ten cizojazyčný dialog a putuje pohledem po různých pastelových zmrzlinách, sáčcích s vylouhovaným čajem a konvičkách s čokoládou, ale ihned zase pohled polekaně vrací, když si všimne, že ho nikdo nechce.

Na závěr říká student studentce: kdo komu dal onoho 27. 3. polibek, to už nikdy nezjistí ani ten nejrafinovanější historik.

Hans si říká pro sebe, co asi znamená to slovo onoho a co znamená rafinovaný a co znamená historik.

Studentka říká, že se těší na prázdniny a že velkému dni jejího prvního plesu zřejmě byly nakloněny hvězdy, protože si ten vzrušující večer dobře pamatuji od začátku až do poslední minuty. Tančili jsme spolu a mně všechno připadalo tak opojné a krásné. Oba středoškoláci používají souminulý čas, a jakkoli ho užívají stále a intenzivně, přece zní z jejich úst jako nový.

Hans ještě slyší, že ten muž od vedlejšího stolu, který jistě netuší, co všechno pravý muž musí a umí, byl lyžovat v Ötztalských Alpách. Jako vždycky, když je na horách, hodně myslí na studentku vedle sebe. Souvislost je možná nejprve poněkud nesrozumitelná: je to tím, že při pohledu na vznosné hory přicházím na hluboké myšlenky – a není snad přátelství, láska a věrnost něco lidsky hlubokého? ptá se student, studentka odpovídá, že také lyžovala, ale jinde. A zase mezi nimi bylo jen psané slovo. Dokonce i telegram, který ti nikdy nedošel: Veselé Velikonoce et basia mille. Brigitte.

Hans si chce objednat pivo a později ještě jedno a ještě jedno, ale Sophie už mu objednala kávu a koňak. Sophie si mlčí do tmavé skládané sukně a do tmavého svetru. Hans mlčí rovněž, ale do drahého ohozu jejího bratra. Kolem něho promlouvá nevinnost, promlouvají synové a dcery, jako by za to byli placení, o rovněž nevinných věcech, činech a dílech. Hans není syn a není dcera, protože je synem nýmanda.

Práter se skvrnami slunce v prvním ranním světle, mokrá tráva, mokré listy, rozkoš vstát jednou opravdu brzy, přikyvující krk koně, vířící prašan, skučení ocelových hran po ledovci, veselé výkřiky, když někdo upadne, pak pospolitý večer v boudě s punčem nebo svařákem, zpívání s kytarou a tahací harmonikou, a poté pověstný krok před dveře boudy a pohled do hvězdného zimního nebe, první polibek a někdo, kdo pro tebe utrhne hvězdu.

Hans by chtěl jednou ochutnat takový tlustý dort se spoustou máslového krému, což mu Sophie zakáže. Nesmí také chlastat a pak vyzpěvovat nebo na někoho plivat.

Napínavé cesty autem, přičemž si starší sourozenci hrají na řidiče, otec jim daroval k maturitě malé auto a tobě časem také nějaké dá. Domácí večerní muzicírování v pokoji obloženém dřevem, otec hraje na cello, matka na klavír, je lékařka, sourozenci hrají na flétnu nebo na housle, horem dolem milováni rodiči, silvestr v domě na Semmeringu, proviant, který ta veselá banda bude potřebovat, se odvláčí se smíchem a chichotáním a polibky nahoru k domu, což má s prací společného asi tolik jako mytí auta s vysokou pecí, jak rád, jak rád by Hans nosil mnohem těžší náklady, tak těžké, až by všichni museli žasnout. Cestovní horečka, když se o svatodušních svátcích vyráží na exercicie do romantického starého kláštera najít sám sebe, co kdo ztratil, posléze se bude říkat, že je nemožné popsat atmosféru těch svatodušních dní. Říkají často, že není možné popsat nějakou atmosféru slovy, ale užívají k tomu neuvěřitelně mnoho slov, o kterých by si člověk nemyslel, že je může znát třeba jen jeden jediný z nich, znají je ovšem všichni. Svatodušní svátky, říká středoškolák, který už je teď student, svatodušní svátky, ty mu připomínají sílu, svatého Ducha – nebo že by za tím bylo něco jiného?

Hans natahuje a špicuje ucho, protože za tím jistě něco jiného bude.

Že by láska k nějaké mladé dívce? Vyzařující síla tohoto zážitku jistě vylučuje cokoli jiného! Po snídani následuje diskuse o věrnosti a podobně, pak se spojenými silami vyrobí nějaký oběd, pak zase diskuse o povinnosti a sklonech. Některé mše jsou krásné, hluboké a přitom skromné, což ti pronikne až do morku kostí.

Hans si teď smí sníst zmrzlinu a rozčileně plácá lžičkou do nezvyklé růžovozelenohnědé kaše, prase. No nejsem já snad prase špinavý? ptá se Hans, čemuž se Sophie usmívá. A teď přece ještě chci čokoládový dort. Bude ti špatně (Sophie). Sophii ještě nikdo neviděl jíst, ale ona přesto jí, protože se stále ještě drží zpříma a chodí a spaluje kalorie.

Oslavy narozenin, kde každý miluje každého a drobné hádky jenom prohlubují lásku, místo aby ji rozežraly jako dýmající lučavka královská; chladný kostel, svobodná slova, ale ne příliš svobodná, tóny kytary, jednota jednotné skupiny, pak se musíme rozloučit s páterem Clemensem. Bohužel! Přednášky s diapozitivy, které jsou legrační a zároveň zajímavé. Večerní procházky pod jasnými hvězdami po vlastním pozemku nebo v sousedství vlastního pozemku. Něco, co znamená nový začátek nebo nové poupě, které má rozkvést. Věčnost je ticho – zvuk pomíjivosti, zapíše se do dotyčného deníku. Slunce a rodiče, kteří si rozumějí, prohlídky zámků, loučení, smutek, ale s jedním smějícím se okem, protože shledání je zcela v mezích možného, sourozenci, kteří ti pomohou se přes to přenést vtipnými společenskými hrami, sourozenci, kteří se ve smíchu hašteří, klavír, Debussy, impresionistické obrazy, jezero, ovce, lesní mlýn, zlaté mraky, putování s batohem. Malá dostaveníčka s velkými plány, kapela z Hofburgu, jazzové kluby, limonáda, plavecké bazény, sjezd po alpském svahu, bohužel málo sněhu, zranění při lyžování, která se však zase zahojí, žerty, díky nimž zapomeneš na nemoc. Pocity, které člověk má, překvapení k narozeninám, písňové večery, na nichž poslouchali baryton Fischer-Dieskaua. Postel, ve které musíš zůstat, horečka, která přejde, návštěvy obrazáren, uspokojivá z písemky z latiny, která se musí oslavit. Návštěva u babičky. Déšť, temná obloha, pouliční lampy, zadní sedadlo v autě, housky se salámem, vrásky od smíchu, fotografie, hedvábný šátek, integrální počty, překlad Cicera, úvahy, jestli máš pro pravdu udělat jiné lidi nešťastnými, nebo ne. Co je pravda, co je nepoctivost a co je pokrytectví? Poslouchání desek, diskuse při světle svíček. Krásné šaty, první večerní šaty, jež si oblékneš, když jdeš do Burgtheateru, které se někomu velice líbily. Chlapec, kterého znáš jenom jako tenisového partnera s tvrdými údery, ti najednou v šatně pomůže z kabátu, je jako vyměněný a pak tě líbá v parku. Tímto překročil hranici mezi dítětem a dospělým. To je vážný proces, který rodina oslavuje. Bod, kde se všechno jeví jako prázdné, kde se obličeje odhalují jako duté masky, kde stojíš na kraji hluboké propasti, kde už nevidíš cestu ven atd. a trpíš, pro což existuje mnoho výrazů, aby se to precizně popsalo. Tento problém se pak prodiskutuje v malém kruhu přátel a skončí společným porozuměním, čímž automaticky rovněž skončí problém sám. Láska. Jen nevědoucí se zlobí, moudrý rozumí, nebo nějaká další věta, v níž je nakonec člověk nejblíž lásce boží. Něco se zpečetí dlouhým polibkem a skončí v míru. Konverzace ve francouzštině a angličtině.

Hans zatíná horní zuby do dolního rtu, už brzy se mu tam udělá díra, což je stále ještě lepší než mít před sebou zásadní propast. V zásadě ale mezi ním a Sophií, která saje brčkem limonádu, vládne porozumění. Její matka dnes ráno zase jednou měla záchvat s křečí a křikem, než odjela do své vlastní banky, aby tam cosi dělala. Hans jako vždycky ukazuje, jak mu hrají svaly, ale ne na schovávanou, poposedává na židli ze strany na stranu, jako by měl plné kalhoty, důvěrně na Sophii mrká a vypráví, jakou zažil gigantickou ožíračku, při níž jeden nebo dva jeho přátelé začali být velmi legračně útoční a dělali pořádný randál, z několika předmětů se při tom staly střepy. Mluví příliš hlasitě, každý ho slyší, nikdo mu nerozumí, ale člověk toleruje, čemu nerozumí, a kde tato tolerance chybí, tam se přivolá diskusí.

Dokonce i když se tu někdo s někým musí rozejít, svítí mu pak ještě oči kvůli dalšímu shledání, které se jistě bude konat brzy, adié, čao čao, šedý Volkswagen Brouk leze do zatáčky a už je pryč, zůstává tu však mnoho: přátelství a lidská kvalita. Dívka, která za dobromyslných žertů rodiny, jež právě obědvá, najednou vyskakuje, jako by ji píchla tarantule, a vítá přítele, na kterého tak dlouho čekala a který se právě vrací z horolezecké túry. Posléze pak rodina společně něco podnikne. Z takových pospolitostí, které se táhnou prostorem jako hustou zvedající se mlhou, se Hans může zbláznit. Vztekle rozmlátí lžičkou poslední kousky zmrzliny v kovovém pohárku, tak si vybíjí hněv na nevinné potravině.

Líčení přechodů přes ledovec, rozloučení s drahou family. Sisterheart Christine, která je do toho legračního kousku zasvěcená. Cesta na poštu a jedenapůlhodinová cesta zpátky, odpočinkové hodiny v baru strýčka Seppa. Mladý chlapec, který sem sestoupil z hor, poté co na ně před tím vystoupal. Zcela jedinečný pocit, který proudí ode mě k tobě a od tebe ke mně. Babička, která vlídně přikyvuje. Procházky, povídání, obědvání. Procházky za zpěvu skřivana. Někdo, kdo nic nemiluje víc než dívat se do trávy a do nebe.

Hans větří a očichává ta proudění, která tu obcházejí kolem a přecházejí od jednoho k druhému. Copak to tu proudí? Dotyčné osoby pro to nemají žádné označení, alespoň ne přímé, ale mají nepřímé, jímž se to všechno okamžitě spojí v jedno spojení: v TY! Vystartovat směrem ke špitálu na Semmeringu, k viaduktům, tunelům. Vystoupat na Jockelhof, zařizovat pokoje, jíst a užívat si siestu, nemít chuť nikomu psát o prázdninách, vrstva mlhy a modré nebe, které se směje, což by už dávno nemuselo mít zapotřebí. Mnoho témat, o kterých se dá mluvit. Vzájemné porozumění.

Hans se rozkašle a vyplivne do podšálku polovinu kávy, kterou mu Sophie také ještě objednala, smíchána se slinami mu stoupá krkem vzhůru. V mozku má Hans velkou díru, která by se také dala označit jako nic obecné. Když spolu gymnazisté mluví, jsou tu prostě jeden pro druhého a právě tato prostota vnější formy se projevuje „nezměrnou hloubkou obsahu“, říkají dvojhlasně. Je často zajímavé pozorovat bližní, za tímto účelem se sedá na kmen stromu. Cíl máme na jazyku a říkáme mu láska.

Nevyčerpatelná zásoba, z níž tyjí mladí lidé kolem Hanse, teď skýtá krátké setkání pohledů a krátké nalezení klidu jednoho v druhém. Když člověk sedí na poraženém stromě uprostřed jehličnatého lesa a užívá si slunce, pak při tom může zapomenout na hodiny, ne na zlaté hodinky, samozřejmě, ale na hodiny jako ubíhající čas.

Hans se bezděky podíval na své staré náramkové hodinky, jestli je někde nezapomněl. Ještě tu jsou.

Sophie mlčí a všechno v ní rovněž. Tady ani nikde jinde jí nic nechybí. Občas pozdraví nějakého známého. Když s některým z nich prohodí pár slov, hned je tu taková zvláštní pospolitost. Hans si myslí, že to mezi ní a jím je láska. Ta jím otřásá, neboť všeobecně vždycky otřásá milujícím člověkem, ale Hansem otřásá ještě víc, protože Hans nezná věci, s nimiž by ji mohl srovnávat. Je lásce bezmocně vydán napospas.

Jiný středoškolák teď srovnává dva lidi, kteří si dobře rozumějí, se dvěma polovinami polokoule, které do sebe přesně zapadají, až vznikne koule. O tomto dokonalém geometrickém i prostorovém tvaru se mluví nenuceně a s naprostou vzájemnou důvěrou, která je opětována.

Loučení, při němž se uvažuje, jestli se při něm nemáš cítit jako při shledání, jen více obdarován, protože už jsi z toho něco měl.

Hansovi ještě nikdy nikdo nic nedaroval kromě Sophie (kalhoty a svetr), matka mu občas koupila něco praktického. Sophie se ptá Hanse, co si myslí o zločinu. Rainer se chce zločinů dopouštět a ona si myslí, že to teď sama definitivně chce taky. Tady ty děti mě k smrti nudí, tebe ne? Ty jsi stejně zvyklý na jiné věci než na tenhle středoškolský small talk.

Hans, který si nepřeje nic jiného než být středoškolákem, říká, že už vykrádal automaty, ale teď chce vést pořádný život, aby si vydobyl ženu, kterou miluje, neříká ale koho, ne, ne, to si říct netroufá.

Je to Anna? ptá se Sophie. Ne, ne, říká Hans, Anna to není, neprozradím, kdo to ve skutečnosti je, a dívá se na Sophii jako tele, aby vytušila, že je to ona. Sophie neví, co si s tímhle hloupým výrazem ve tváři počít, a ptá se ho, jestli si myslí, jestli můžou ilegální činy zbavit člověka zábran. To slovo Hans nezná. Slovo ilegální.

Kdybych teď vypil ještě jeden koňak, začnu tu jódlovat a naslepo zmlátím jednoho dva středoškoláky.

Ne, vážně, přece jenom by mě vzrušovalo vrazit prsty do něčeho živého. Hans zastrkoval prsty vždycky jen do vlhké sádry nebo do Anny. Hans říká, že už mu z toho alkoholu začíná být horko, ačkoli je při pití na leccos zvyklý, jednou už vypil tři litry piva najednou, těpic, to jsem teda byl na hadry, no maucta.

Sophie si prohlíží Hanse, jako by ho viděla poprvé, což se vždycky mezi mužem a ženou jednou musí stát, než přijde pokračování příště. Její pohled vědomě zabírá obličej i tělo, aby získal celkový dojem. Plesová sezona skončila a už není přede dveřmi, což bývá často. Ples v Opeře se zahajuje se štrasovou korunkou na hlavě, je to blbost, ale máma to chtěla za každou cenu. Teď máme volno a člověk může v klidu vyhodnocovat obličej tohohle Hanse. Takže i tohle je lidský obličej, jak báječně široké spektrum obsahuje příroda, myslí si Sophie. Existuje extrémní levice a extrémní pravice, které se jedna druhé velice blíží, a existuje dokonce i něco jako tenhle Hans, což zřejmě nikomu nevadí nebo v ničem nebrání. V přírodě jsou rozličné druhy a formy a dva zcela odlišné rody. Sophie pochází ze starého šlechtického.

Před mnoha měsíci zapomněla Sophie v náručí svého tanečníka na všechno, hlavně na okolí, teď chce zase na všechno zapomenout při naprosto odlišné akci. Takže teď tu má, co si ostatní jen přejí, a chce na to stále jen zapomenout. Ty přece nic takového dělat nemůžeš, protože jsi z rodiny, která na to není zvyklá, říká jí Hans. Hlavně že si na to zvyknu já, říká Sophie, která by chtěla leccos rozvrátit, což by chtěli i Anna s Rainerem. Chtěli by ovšem rozvracet jiné věci, protože také jiné věci vlastní.

Rainer, který sem vůbec nebyl pozván, ale dopídil se šikovnými otázkami, vchází do kavárny, ležérně mává do všech světových stran, což není opětováno, a ihned sám mluví o zločinu. Možná je to nakažlivé. O své lásce k Sophii mluvit nechce, když je u toho ten Hans. Zkušenostmi se zločinem vyzráváš, vysvětluje. V Camusově Cizinci, kterého právě čte spolu se Sophii a s nikým jiným, se také hrdina dostane do vězení. Protože odsouzen k smrti slyší zvenčí jemné zvuky, které pocházejí z přírody, začne citlivě vnímat drobné rozdíly. To je důležité, neboť každodennost často je pro citlivost spíš rušivá než nápomocná. Vídeňští akcionisté budou už vbrzku (předpovídá se to) ničit svá těla, my chceme ničit cizí těla, což uspokojuje víc. Kdo by si už dobrovolně ničil vlastní tělo, které přece má člověk jen jedno? ptá se Hans. Umělec, který třeba znetvoří sám sebe, a tak je to v pořádku. Já bych se taky často nejradši roztrhal na kusy a ty kusy pak zahodil.

Já bych se chtěl celý položit na Sophii a vniknout do ní, myslí si Hans. Udělá to úplně stejně jako s Annou, jenom o moc líp, protože se k tomu přidá láska.

Sophie se na Hanse pozorně podívá. Rainer chce, aby se Sophie dívala pozorně na něj místo na Hanse a srazí na zem přinášený zmrzlinový pohár. Než může začít dupat po pestrých koulích, protože mu nechutnají a na penězích nezáleží, když je člověk bez sebe, řekne Sophie: co blbneš. Když si to budeš přát, Sophie, řeknu Hansovi, aby to zase vyjedl lžicí. Ty jsi dnes zase úplně dětinský (Sophie). Já ti hned ukážu, kdo si co vyžere (Hans).

Servírka v černo/bílém se proplétá mezi stoly jako lasička a dává se mladistvou horní vrstvou oslovovat jako sobě rovnými, černo/bílá se při tom rozmaže v šedou, protože je diferencovanější, člověk jen musí mít pro takové rozdíly oko. Jsou takoví, kteří s ní mluví jako rovný s rovnou, ačkoli mají doma v Hietzingu vilu o dvaceti pokojích. Přicházejí k ní s drobnými starostmi, hlavně školními, které se ona pak pokouší vyřešit. Každé povolání uspokojuje, když se dělá pečlivě, a toto uspokojuje obzvlášť, protože jsi při něm v kontaktu s lidmi. A je to dobrý lidský materiál, který se tu vyskytuje.

Zapamatuj si i ty, Hansi, že záleží na tom „jak“, a ne „co“.

Rainer říká, že vražda nebo přepadení nejsou šílenství, ale rozumný závěr, když člověk vede existenci, jejíž materiální báze je nejistá.

Hans říká, že je to šílenství, člověk nesmí své bližní záměrně poškozovat.

Sophie odpovídá, že jestli tomu správně porozuměla, smí se to dělat jen pro sám akt násilí.

No jo, peníze jsou samozřejmě vedlejší. Vražda není nic než trocha zpřeházeného materiálu (Rainer).

Sophie něco odpovídá a Hans se k ní přidává. Je jejího názoru. Říká, jsem Sophiina názoru.

Rainer říká, aby držel hubu, protože nezná protipóly myšlení, nezná jeho dokonalou autonomii a nezná jeho striktní závislost. Aby ho naštvala, pošle Sophie Rainera, aby si šel napsat domácí úkoly, pak si bude smět rozmyslet, co pěkného si koupí za ukořistěné peníze. Rainer řve, že peníze jsou mu úplně fuk, stejně jako jsou úplně fuk Sophii, a že to také úplně stejně cítí. Sophie pokračuje, že možná jízdní kolo, naučné knihy, modelářskou stavebnici… a teď ať už konečně odejde, ona má dneska schůzku s Hansem, a ne s ním, tak ať je nesmiřuje.

Hans říká, že je Sophiina názoru.

Rainer definuje, že ten, kdo řídí události, nešmíruje, neboť má všechny nitky v ruce. Také extra pro Sophii napsal novou báseň, v níž zúčtoval s křesťanským myšlením tak, že už nikdy nebude nic znamenat.

Sophie říká, že Rainer bude psát básně ještě jako poslušný úředník ve státních službách. Hans říká, že si to myslí taky, Sophie! Sophie zřetelně cítí, jak to na Rainera jde, je to jako při onanování, než se dostaví orgasmus. Hans říká, že je téhož názoru jako ona. Může to všechno klidně podepsat.

Ty analfabete, zařve Rainer, a už má před očima rudé skvrny. A dál má ještě bohužel před očima Sophii a Hanse v jakési odrůdě vzájemné shody, která se ovšem odehrává v jinak hluboké rovině, než je ta jeho.

Je to mělkost, u něho a Sophie je to naopak hloubka. Hloubka nejde dolů, ale jde dovnitř. Říká, že mu nic není ani po Bohu, ani po vlastních rodičích, které nenávidí, jistěže, i Boha nenávidí, proto jsem svobodnější než vy dva! Rozhodl, že nic není důležité. Ale nejdřív se musí oni dozvědět, co je to nic, které je ničím.

V tom musím dát Sophii úplně za pravdu, říká Hans, a teď ti konečně dám přes držku, Rainere. Sophie ho však zadrží. Rainer si všimne, že Hans je v Sophiině životě rušivý cizí element, což se ovšem nesmí zaměňovat s cizím subjektem. Hans je totiž ve skutečnosti pro Sophii objektem a jinak ničím.

Do prdele, já jsem si zapomněla peněženku, všimne si Sophie. Hele, půjč mi do zítřka peníze, já jsem Hanse pozvala. Rainer, který ví, že nesmí být malicherný, aby nevypadal příliš male, ihned zaplatí, přičemž dá Hansovi zřetelně najevo, že to on za něho platí.

Sophie se dívá z okna ven do tiché Villenstrasse.

V tomhle se Sophií naprosto souhlasím, říká Hans.

O nocích pronikají matčiny výkřiky au k citlivým a silně zbystřeným uším mladistvého syna a mladistvé dcery stále častěji. Často také slýchají, že tatínek chce maminku zastřelit, protože se provinila proti manželství. Ale Rainer vidí, že to jenom její život proběhl beze smyslu, ona se neprovinila nikdy, s kým taky, když už je dnes vnějškově stavěná tak, jak je. Matčin život je dlouhý řetěz let beze smyslu, stejně jako jsou i nižší třídy řetězy lidí, z nichž se nikdo nikdy nepovznese. Zůstávají trčet v obyčejnosti a nikdy nedosáhnou dalšího stupně. Jen zřídka se někdo dostane nahoru, kde je víc místa, aby se mohli rozlehnout a rozvinout. Ale v jazzových klubech jsou tito občané druhé třídy a jen s minimem vyhlídek vždycky ti jediní, kdo poslouchají Rainera, když má dlouhou přednášku, ať už o Bohu, nebo o moderní cool jazzové hudbě a její kompozici. Jakmile Rainera spatří, spolužáci ihned odcházejí, neboť vědí: čeká mě nudná přednáška a já sám se ke slovu nedostanu. Ten vůl by člověka unudil k smrti. Honem pryč. Sám sice víš víc než on, ale to on tě nikdy nenechá předvést.

Když maminka dává zaznít do noci tichému volání au, pak se příští ráno Rainer dívá na otce tak, že ten ihned říká před svědky: Podívejte se na ten pohled! Co ten by mohl otci provést!

Při snídani vyčítá Anna matce, že jí zničila život, a Rainer prorokuje svému otci, že on, Rainer, jemu, otci, taky ještě osobně zničí život.

Rainer je vůdcovská povaha, což každý hned vidí, ale nikdo si nedá tu práci a nepodívá se na něho blíž. Proto není sporu, až podniknou loupežné přepadení, bude vůdcem party on. Všichni budou koukat, co navrhne, pokud jde o provedení. Sophie na něj bude koukat nejvíc a klíčící náklonnost se změní v lásku. Dalším krokem bude, že už se o lásce nebude pochybovat: už přišla.

Že však poznal osobně i hrůzu, v tom je Rainerova silná stránka. Hrůza často přichází v podobě snu, v němž chodí v noci po ulicích, listí padá ze stromů a úplně ho zasypává. Když potom básní, podnítily ho k tomu knihy nebo počasí.

Dnes je ředitelský den, to znamená školní den, kdy výjimečně není škola. Nezvyklý volný den se rozpadá do různých hekticky divergovaných činností, prováděných různými skupinami osob. Rainer odchází ráno z domu do zámečnické dílny, s vágně rozostřeným přáním, že si nechá k otcově krabici na pistoli zhotovit náhradní klíč podle diletantského voskového otisku. Ještě neví, proč to dělá, ale pravděpodobně to dělá, aby tu pistoli schoval, aby tatínek nezastřelil maminku, což už jí bylo mnohokrát ohlášeno bez následků, které by stály za zmínku. Ale člověk nikdy neví, člověk nikdy neví… Jisté však je: žádnou pistoli, žádný výstřel z pistole. Později se Rainer bude muset dozvědět, že klíč nejde do zámku a neodemyká, protože stejně nikdy nefunguje nic, co Rainer vykonává, leda by šlo o činnost mozkovou. Rainer je totiž člověk hlavy, Bůh je člověk boží (Ježíš), a Hans je člověk činů, kterého ovšem musíte vést. Myslí vždycky teprve tehdy, když už je pozdě. Většinou dělá blbosti. Ale Rainer si na tom přihřívá polívčičku a vydává rozporuplné rozkazy, kterým nikdo nerozumí, a proto je každý provede jinak, než byly myšleny.

Napůl němá Anna jde hrát komorní hudbu, aby pod jejími prsty vznikl jasný chrám z tónů, jaké se v takovém nahromadění vyřinou z úst jen zřídka. V hlavě temnotu absolutně zlých činů, jenom jazyk zatím tak úplně neposlouchá pokyny. Anni je stále hubenější a oči jí temně žhnou z prokletého obličejíku, jak četl Hans v poučném románu, ale člověk se někdy děsně bojí, když uvidí beznaděj této generace v Anniných očích, které nemají zadní stěnu, takže ten ohavný vnějšek může putovat přímo do mozku a působit tam nemilosrdné pohromy. Anna hraje se společně smýšlejícími Haydnovo trio, přičemž převzala klavírní part, Haydnova jasnost ji na rozdíl od nejasnosti Brahmse nebo Mahlera povznáší až ke stropu, Annina zmatenost zůstává dole a dělá si v tom děvčeti pohodlí. Po zmatenosti následují v pořadí podle rolí přání zranit, zabít, všechno vzít. A nepříjemný svíravý pocit v podbřišku, který říká Hans a myslí Hans. Ten je však stále častěji pryč a doufejme, že není u Sophie, možná ale přece. Sophie se nikdy nemucká a i bratr Rainer vidí v sexuálním aktu degradaci ženy a muže. Kdyby to Sophie oproti očekávání přece dělala, okamžitě by to už neviděl jako degradaci, ale jako povznesení do vysokých výšin. Má ovšem tak jako tak vyhlídky na povýšení a leccos před sebou, co by v jiném případě měl bohužel už za sebou. To dobré máme raději před sebou než za sebou.

Anna perlí rychlou větu ve stylu japonských uměle vypěstovaných perel. Housle intonují prasácky, Annin hudební sluch žalostně skučí a požaduje od houslí víc cvičit. Dnes se hraje pro potěšení, a ne pro práci. Matička Witkowski v dáli dlí myšlenkami soustavně u Anny, která konečně uskutečňuje její rané dívčí sny o umění a kultuře, jaké člověk neuskutečnil sám, protože si přece vzal toho hrubého důstojníka, jehož řemeslem bylo zabíjet a intelektuální prací bylo ze zabíjení se radovat. Člověk se čtyři roky učil na klavír, a to je jako nic na tak veliký nástroj, který by byl málem králem nástrojů, kdyby neexistovaly ještě větší varhany. Čtyři roky nejsou vůbec nic, když jde o něco příjemného. Jinak by mohly být věčností.

Rainer byl u zámečníka a pak se učí u kamaráda ze školy na maturitu, Anna cvičí komorní hudbu. Rainer má jen kamarády a žádné přátele. Rainer je u kamaráda.

Rodiče jako vždycky rychle fotografují, užívej dne, možná je to tvůj poslední! Pan W.: Dnes jsi zkažená služtička, které je třeba nařezat za profesní i soukromá pochybení. Paní W.: Au. (Dělají se jí modřiny.) To jsem pro vás tak jako tak: služtička a jinak nic. Myslím, že už mi není podvazkový pás, protože jsem přibrala. V poslední době jsme si vždycky hráli na cvičenku ve sprše.

Pan W.: Tomu, co je vážná činnost, bys neměla říkat hraní. Já mám akční rádius omezený, kvůli jednonohosti, ale když člověk dělá dobře to, co dělá, pak se to musí vždycky brát vážně.

Paní W.: Mám použít nějakou rekvizitu, Otti?

Pan W.: Teď ses mne dotkla coby amatérského fotografa. A to, jak se stydíš, je taky špatně, přitom bys měla umět právě tohle. S tou rekvizitou to taky nemůžu rozhodnout tak rychle, protože umělec musí čekat na inspiraci. Ta je teď pryč. Právě jsi tím hraním citelně urazila mou ctižádost fotografa.

Paní W.: Já jsem nechtěla urazit tvou ctižádost, Otti.

Pan W.: Ale urazila jsi ji, a tady ještě máš můj speciální úder berlí.

Ten následuje ihned, trefuje ovšem jen stěnu a vytvoří tam jeden z mnoha malých důlků, neboť paní choť poslušna reflexu zbystřenému v mnoha paralelních situacích a výjimečně správného, uskočila včas stranou. Důlek se nachází ve společnosti četných dalších stejně zaměřených, které pocházejí z dřívějších podobných akcí a nadále znetvořují již tak rozbrázděnou zeď.

Den má kupodivu ještě i druhou část, protože první byla tak dobrá, a té se říká odpoledne. Koná se po obědě, v jehož průběhu Rainer svému otci mnohomluvně předpovídá, že mu sám, tatínkovi, jistě ještě zkazí život.

Teď jdou rodiče ve slavnostním odění, otec jako vždycky jako ze škatulky – každý týden si kupuje novou kravatu a košile jsou vražedné nástroje vyžehlené ostře jako břitva, koneckonců je to sukničkář a má také takovou pověst –, mamka jako vylovená z popelnice, s různorodými součástmi oděvu, které se k sobě absolutně nechtějí hodit, a nehodily se dokonce ani ve svém oděvním mládí, tak tedy rodiče jdou na návštěvu ke vzdálené tetě, které připadal Rainerův pohled odjakživa hrozivý, má v sobě něco pichlavého a přitom záludného, tahle teta si myslí, že je schopný všeho. Což by R. těšilo, kdyby to slyšel.

Rodiče jsou šťastně z domu, děti v domě, a dnes fotografuje pro změnu zase Anna. Rainer viděl minulý týden v Sophiině pokoji fotku oxfordského bratra v šermířském dresu a s kordem. Dnes Rainer vytahuje skautskou vystřelovací dýku, která je vlastně, podle svého původního určení, dýka Hitlerjugend na penzi, a usilovně pózuje jako na fotografii Sophiin bratr. Výpad – nebo jak se tomu říká – nohama, v jedné ruce dýku, druhou lehce a s grácií ohnutou do volného prostoru. Výsledek: ubohost. Počkej, Anni, vím o něčem, co ten žalostný výsledek zlepší, a sice památeční bajonet našeho otce, který dostal zase od svého vlastního tatínka, člověk by neřekl, že takový netvor má rodiče, kteří ho kdysi porodili a počali, ale on je má, důkaz: bajonet, který pochází ještě z první světové války. Ty víš, v které z našich pěti set krabic od pracího prášku je ten pověstný bajonet? ptá se Anna skepticky (dnes jí hlasová štěrbina funguje), putuje očima po krabicích a posouvá film o políčko dál. Já to vím, lepenkový kufr v třetí řadě shora, čtvrtý objekt zleva, ještě tu zarosteme, když to takhle půjde dál. Záchranná služba nás tu vyhrabe úplně udušené, tady ty krámy by stačily na pět životů.

Otevřou kufr vytažený z prostředka kymácející se řady krabic a vytahují bajonet z postýlky plné harampádí a všechno začne od začátku. S tak dlouhým ostřím (čepel je 25 cm dlouhá) to jde dvojnásob dobře, a tak to taky bylo. Anna už má fotky v bedně, Rainerův vražedný výraz se k nim hodí, protože při tom myslí na násilnosti. Výraz obličeje nemá být jen prostě brutální, má se v něm odrážet výraz člověka, který čte Camuse a ztrápený světem musí přistoupit k zabíjení. Camus je existenciální nihilista, ale věří v Boha, v nějž Rainer svého času omylem věřil taky a dodnes se s tím potýká, když se však takhle podobně potýká i Camus, jsi v dobré společnosti. Camus je nadnihilista, nic je nic, a tedy beze smyslu. Upnout se na nic je stejná zbabělost jako upnout se na Boha. Absurdita v Camusově smyslu by podle mého názoru byla rovna ničemu. Camus dělá z bolesti světový princip, z bolesti a nudy. Obojí známe z osobního světonázoru. K tomu čti: Posedlí. Posedlé čti nejlépe se Sophií. Nechť jsou čteni s milovanou ženou, která se od jiných žen liší tím, že se definitivně stala netělesnou. Anna i mamka mají pod trestem smrti zakázáno nechávat zakrvácené kusy vaty nebo vložky viditelně povalovat před širokou veřejností. Takové materiály musí být beze stopy zničeny nebo odstraněny. Anna by to tak jako tak udělala sama od sebe, musí totiž i tak vždycky okamžitě odstranit každou stopu po svém těle. Nezapírá ovšem sama sobě, že Hanse soukromě uvnitř ve svém těle ráda má. Někdy přestane mluvit, někdy zase jíst, ani polévka jí nepřejde přes rty, a když ano, tak si potom strčí prst do krku a tu polévku, která jí přece nic neudělala, vyvrhne vysokým obloukem. Žalostný zbytek v záchodové míse se okamžitě odstraní, stejně jako krvavá vata, která sama svědčí o spíše nepříjemném životním procesu. Pryč s ním, pak jako by nikdy nebyl, a bude tedy prominut.

Rainer ještě několikrát nacvičuje podivnou roznožku, o níž by nikdo nemohl říct, co má představovat, a hekticky mává bajonetem. Anna říká, no tak buď přece v klidu, mně se to třese a stejně je tu vevnitř tma. Rainer skýtá žalostný obraz, a obraz, který vyjde z aparátu, bude vypadat ještě žalostněji než in natura. Oko kamery je nelítostné ke každému diletantovi a k Rainerovi také.

Rainer a Anna teď půjdou za Sophií, Anna, aby tam třeba potkala Hanse, Rainer, aby Sophii vysvětlil, proč člověk musí být nemilosrdný, k sobě i ostatním. Ale ještě spíš k ostatním.

Drahá kamera se umístí tak, jak před tím odpočívala ve své krabičce, aby si tati nevšiml, že ve svém volném čase pracovala načerno. Dvojčata vycházejí vedle sebe na světlo veřejnosti, kde jeden javor, v zastoupení mnoha, právě zlověstně mává listy a kde stojí ještě další stromy a brzy budou kvést květiny, aby krášlily město.

Anna krášlení své osoby odmítá. Vrhá se vstříc Hansovi, který už ji jistě očekává, u něj žádné vylepšení svého zevnějšku nepotřebuje, neboť pro Hanse je důležitější, co Anna má pod vnější slupkou. V čerstvě vypraném svetru plánuje Rainer něco podobného se Sophií. Kulturním rozhovorem si koření vzdálenost, která se tím stále zkracuje.

Do baru si netroufají, protože spadají pod zákon o ochraně mládeže, který rozděluje lidi do dvou tříd, jedni smí, druzí nesmí. Co je to za bar, to se dá vyčíst z aut venku. Ta každému, kdo se ptá, zadarmo prozradí třídní poměry majitele. Člověk musí být opatrný, a je jedno, co má v plánu, jinak přijde nějaká profesionálně vyškolená a vyžene tě. Anna se ujme toho, že bude fungovat jako věčně vábící žena, protože Sophie vypadá moc nevinně. Tohle není revír s dětskou prostitucí, ale děti se tu přesto občas potloukají, když potřebují kapesné na nové desky. Slibnému příslibu v Annině kostýmu kráčí vstříc oblek, který není střižen nijak zvlášť dobře, ale zato podnikavě, v tomto velkoměstě, které není ani velké, ani nijak zvlášť městem. Odhalí portál nadzvednutím sametového závěsu a už se vydává do hotelového pokoje, který by měl náležet k vyšší střední třídě, ale vydává se za pokleslou vyšší třídu. Ze střihu obleku lze vyčíst, že je to strejda z provincie, on si myslí, že lze vyčíst něco úplně jiného, a sice světáckou rutinu v luxusních záležitostech.

Tu samozřejmě nemá, protože právě naletěl Anně.

Ta se potácí z nejbližšího domovního vchodu, ach bože, netroufám si domů, protože by mě maminka určitě zbila, nebo pro změnu tatínek, neboť jsem výrazně překročila dobu návratu domů. Pomozte mi, prosím, protože jsem bezmocná dívka a právě mám problémy, které sama nevyřeším.

Strejda kouká, zkoumá a měří a říká si originálními slovními obraty, jaké to má štěstí, že může získat do vlastnictví něco mladého a do určité míry ještě nepoužitého, o čemž bude později vyprávět. Možná jsem si tu v této temné vídeňské uličce narazil ještě zcela nevinné děvče, které dokonce má i rodiče, které nemá páru co a jak, pročež ji to můžu osobně naučit, hurá. Krásná slečno, co tak sama, s tím musíme něco udělat. Mám hezký a velice drahý hotelový pokoj, který dokonce disponuje vlastní koupelnou. Ach, to je od vás ale opravdu šíleně milé, nevěděla jsem, kudy kam ani proč a nač, ale teď už to vím, jak se tak na vás dívám.

A to nedostanu pusinku jako zálohu, kotě (což je naprostá blbost, protože platit by měl v každém případě on)? Já na tebe budu hodný a vím přesně, jak se to dělá, nepůjdu na to jako hrubý samec, ale jako znalec žen, zlato, který podle přání třeba i početí zabrání. Hned dostanete pusinku, ačkoli se to s naprostými cizinci dělat nesmí.

To člověka z provincie poněkud zklame a ztlumí jeho elán, protože to naznačuje jistou obeznámenost s věcmi tělesných potřeb i opotřebování, jakou se tato nezkušená maličká původně zdála nemít, nakonec budu muset stejně klopit, což jinak u žen nemám zapotřebí, vždyť už taky celá léta dodávám do krajských měst i na menší trhy uznávanou kvalitu. Avšak člověk by nebyl tady, nýbrž v Gänserndorfu nebo Ottenschlagu, kdyby nehledal vysloveně městské rozptýlení. No tak pojď, kočičko, už se nemůžu dočkat, co spolu hned budeme dělat, snad tě propašuju kolem nočního vrátného, pana Fischera, protože jsem si objednal jen jednolůžkový pokoj. Což je jistě nějaká blešárna, poznamená Anna jedovatě, nenápadně a pochybovačně. Mohl bych se kdykoli ubytovat i v Bristolu, kdybych chtěl, ale já nechci. Obchoduji se stroji. To se stroji není pravda, je to dámská konfekce. Ve městě mluví o strojích, aby nepůsobil zženštile, na venkově často říká konfekce, protože se dotyčná ženská osoba dá lépe položit na matraci, když si potom může vybrat nějaké slušivé šatečky.

A celkový obrat nosíte u sebe, to je přece nebezpečné, tady na půdě velkoměsta, kde obcházejí zločinci. Vy jste ale odvážný.

Já u sebe zásadně žádné peníze nenosím, říká ten podčlověk a bezděky si sahá na sako tam, kde má srdce, a pak Anně tam, kde jiné ženy mívají prsa, Anna však ne. Ty se budeš divit, co všechno dokážu, slintá agent s textilem a věnuje se Annině zadnici, která existuje alespoň v náznaku. Z krásných linií a obrysů ženského těla mám vždycky největší radost, rozstřikuje sliny obchodní cestující a vypočítává ještě další detaily, jako by to celé chtěl střelit za pakatel oděvní firmě Peitel & Maissen. Zná to všechno z vlastního smýšlení a teď to znovu přezkoumává, protože Anni si právě musí zavázat tkaničku u boty, což je předem domluvené znamení. A tak to taky je. Neboť se z jednoho vjezdu ihned odděluje několik postav a blíží se v nehlučných teniskách vstříc dalšímu vjezdu, který je nepravidelně vydlážděn dlažebními kameny, mezi nimiž nepořádně vyrůstá tráva a plevel, a svědčí o zanedbanosti tohoto města. Zločin se blíží tiše, jako se blíží každý zločin. Aby se jako takový nedal rozpoznat příliš brzy.

Já už to nevydržím a musím s tebou bezpodmínečně do tohoto domovního vchodu a cítit tvé krutě tvrdé rty na svých, říká Anna lačně a lepkavě. Beze všeho, děvenko, vymáčkne ze sebe cestující obchodník nezřetelně a se zamlženou myslivnou, já se v žádném případě nenechám zahanbit, srdíčko, jsem sice z Lince, ale velkorysý, když na to přijde. Taková děvčátka v Linci na Dunaji ještě spadají do kategorie dítě a policie je pečlivě chrání, ovšem tady, v prohnile páchnoucím městě, se smějí použít a pak hned poslat pryč.

A tady už je vjezd, honem dovnitř a ruku pod šaty, současně však dorazil i personifikovaný zločin – krádeže a loupeže, a když se občan Lince přehrabuje Anně pod sukní, trefí lineckou hlavu tvrdý úder cizí pěsti, která patří dokonce dělníkovi: Hansovi. Pěst ho sice nedopraví do země snů a představ, přesto ho citelně vytrhne z milostného aktu a srazí k zemi, kde je špinavo, neštěstí přichází jen zřídka samo, ti, co přicházejí s ním, také nejsou o nic lepší. Hans na něho okamžitě pružně skočí, zapéruje a poskakuje nahoru dolů po různých částech jeho těla, které se ve tmě od sebe nedají rozeznat, doufejme, že jsou mezi nimi takové, které bolí mimořádně. Anna kouše, škrábe a fackuje naslepo po ženském způsobu, to všechno se snáší na nebohou zástupcovu hlavu, ženy v takových situacích vždycky míří na hlavu, to může potvrdit každý odborník. V tělesných úkonech tohoto druhu nejsou nijak zkušené, jinak by věděly, že lebka je mimořádně tvrdá a odolná, však také obklopuje ochrannou slupkou lidský mozek. Cestující člověk zklamaně a hlasitě zasténá, protože místo lásky teď dostává rány. Byla to past, poznává správně, jenže si s tímto poznatkem nemá co počít. Křičet už možné není, neboť Sophie se mu duchapřítomně a s překvapivě jistým instinktem vrhla na ústa, hlavně ať mě ta mrcha nekousne, držužhubu, jinak jsme se připravili i na takový případ a máme u sebe nůž. Ten se mu ukáže. Obchodní člověk, který zná nůž jen od své manželky z kuchyně, zaraženě mlčí. Kde je náprsní taška. Vezměte si ji, mám ji ve vnitřní kapse, můj život je mi milejší, dávám mu přednost před penězi. To je to nejcennější vůbec. Čtyři na jednoho je zbabělost, řeknu to doma manželce a šéfovi, přičemž řeknu, šest na jednoho. Au. Tlustá náprsní taška je odcizena, cestující, který je dobře a bohatě živený, je zfackován, vyděšen, vyspílán, popliván a ponížen, jak jen to jde, a to i od dívek, které by podle věku mohly být jeho dcerami, jsou to však děti lidí, kteří je vychovali politováníhodně špatně, takže se z nich stali nezletilí zločinci. Fuj tajksl, to si člověk může jen uplivnout. Tohle v Linci nemáme.

Mám mu vytáhnout ptáka a ublížit mu? ptá se Anna velmi vzrušeně. To nedělej, odpovídá její bratr, vůdce, kdo jiný, který se drží vznešeně stranou a citlivě diriguje. Myslíš, že se neděsím vůbec ničeho? Ale já jsem četla Bataille, co všechno se dá s ptákem takového člověka podniknout, trvá sestra tvrdošíjně na svém a už ho zase rozepíná. Alespoň ho poškodit tak, aby zůstal nějaký čas nepoužitelný. A manželka pak bude taky trpět naším dálkovým činem.

Peníze stejně máme, takže teď mizíme a nebudeme se dodatečným nedomyšleným rizikem vystavovat nebezpečí.

Ale peníze přece měly být to nejméně důležité.

Peníze jsou nedůležité, ale uklidňují, když je máš.

Já se ale nechci uklidnit, jsem rozčilená, bude to přece trvat jen minutu, když mu ho vyndám a plivnu na něj. Držte ho pevně. Jak řekli, tak udělali. Dokonce i Rainer se podílí na akci přidržení, aby si Sophie nemyslela, že to dělá jen pro prachy. No, hadičko, to sis nemyslela, že se ti tohle stane, protože sis myslela, že se ti přihodí něco příjemného, ty prase. Vytáhnou mu ho a naplivají na něj. Něco takového mi nabízel, úplně vážně. Zrovna mně. Takový žalostný nástroj ten člověk už žádné ženě jen tak nenabídne, protože ho dnes jistě přešla chuť. No tak už pojďte!

Hans nakopne lineckého cesťáka a jeho brabčáka, který se teď nejméně půl roku ani nehne, a přitom to původně vypadalo tak, že by mohl sklidit víc, než zasil, kopne ho tedy silně do krku a do fragmentů slipů, které bíle září do tmy, takže se občan Lince překulí na bok, prolije trochu linecké krve a náhle zmlkne, ale jistě si neodnesl žádná trvalá poškození. Pamatovat si to ovšem bude.

Zase se vyráží zpátky do tmy, ven na ulici, která je před tím vyplivla, dokonce ani tma nočního města nesnese takové nevychované výrostky. Nemáme ho ještě pochcat? ptá se Hans, vybuzený Anninými činy, ne, teď už ne, teď zmizíme, supí Anna a táhne ho pryč. Najednou má naspěch.

Sophie má na sobě jednoduché tmavé šaty a splývá se zdí ve dvoře. Znovu a znovu jí pronikají tělem záchvěvy, tyto záchvěvy se mísí se zvláštním nutkavým pocitem v podbřišku a dostavují se stále častěji. Ona ten pocit neumí vysvětlit, ale není to dětská láska, ba ani věrnost příteli. To, o čem ten pocit vypovídá, je jistě něco spíš negativního, člověk by mu neměl naslouchat, protože pocit je vždycky nespolehlivý. Pojď, Sophie, vydechne Rainer a bere ji do náruče. Sophie ho setřese a letí zpátky na ulici jako šíp, jako černá nit, kterou někdo velice rychle táhne po hladké desce stolu.

Aby vnesli jasno do svých rozmazaných existencí, kmitají Rainer, Anna a Hans tam, kde je jasno doma a na plný úvazek: k Sophiině vile v Hietzingu. Den vždy září tam, kde také z mladých lidí vyzařuje mládí. Září takříkajíc s sebou. Tohoto jara už je docela teplo, což dává tušit horké léto, které je rozežene do nejrůznějších směrů, jen co složí maturitu. Někteří doufají, že to bude stejným směrem jako Sophie. Už brzy se budou Sophiina bosá chodidla pohupovat po Croisette, asfalt už je teplý, ba horký, a tenisová raketa si užívá výhled z tašky značky Vuitton. Máma, jako vždycky hystericky zabalená do hedvábných šátků a šál proti slunci, které jí může jen ublížit, protože máma je blond a má velice bílou pleť, bude všechno dirigovat z kavárny a profesionálně nervózně se soustavně vrhat k telefonu. Bude říkat, že je se Sophií domluvená na čaj. Poslušnost vězí v Sophii jako spirálovité pérko, které se natahuje a stahuje bez bolesti. Jako lehké krásné zvíře, které se ovládá stiskem stehen, aniž se poškodí nebo rozbije. Hans zůstane ve Vídni a bude často jezdit na kole do Gänsehäufelu a balit tam švarné kadeřnice na blbé řeči, však už poslední dobou ví, co všechno se s takovou šťabajznou dá podnikat. On zatím není z těch, kdo touží po Sophii a Riviéře, protože neví, že Riviéra existuje. Rainer a Anna to bohužel vědí. Jim hrozí Waldviertel, který už se několikrát projevil velmi nemile, hrozí tam, kde je to nejtemnější a nejneobydlenější, právě tam musí sedět teta Muschi a lákat na zdravý vzduch zrovna lidi, kteří jsou raději nezdraví než zdraví. Když je přitom tolik lidí, pro které je zdraví ten největší statek. A ti tam nesmějí. Má se konat regenerace těla, než regeneraci vystřídá studium na univerzitě a začne jeho ničení.

Nejprve ale přijde maturita, o které se nemluví, protože by to nebylo stylové.

Předtím však ještě přijde Sophie, taková náhoda, sotva člověk pomyslel na Sophii s tenisovou raketou, už promptně jede raketa se Sophií kolem. Obě sedí v krémovém porsche, které řídí nějaký mladý muž ze šlechtických kruhů, a Rainer ho ihned zaplaví svým hněvem, který už netrpělivě čekal za přehradou, než se bude moci na něco vylít. Je jedno, kdo sedí vedle Sophie, nenávist stihne každého, což je nespravedlivé, člověk přece může bez ohledu na svůj původ projevit i dobré úmysly. Každý je totiž jiný než ten předchozí, což skýtá rozmanitost. Sophie se žene z krásného auta a sama je také velice krásná v tenisových šatech a vůbec nevylučuje pot, který často bývá doprovodným jevem různých druhů sportu. U Sophie si pot nenajde žádný povrch, ona je anděl. Bytost bez těla. Rainer se zuřivě kouše horními zuby do dolního rtu. Sophiin bílý obrys se opírá o okénko porsche a šeptá si s řidičem něco graciézního, co není slyšet, a ani Rainer to neslyší, ačkoli na řeči je tu expert on. Co s ním máš co mluvit? ptá se hned. Hele, co blázníš, myslíš, že se ti mám zpovídat (Sophie). Rainer se nato několikrát nervózně udeří do svalů na stehnech, která se tím nestanou nijak tvrdšími, a zraní tím nejvíc sám sebe. Anna se vlažně pokouší sáhnout svému Hansovi rovněž na stehenní svaly, kde už by se člověk zachytil pevněji než u Rainera, ale Hans uhne před hnětoucí rukou a pokouší se oznámit svýma očima očím Sophie, že tajně začala jejich láska. Kromě toho jeho oči hltají Sophiinu postavu, která je dnes dobře vidět. Rainer a Hans chtějí nahoru k té výši, kde Sophie může nabízet samu sebe, ale navzájem strkají jeden druhého pozadu do propasti, aby každý z nich tam nahoru dorazil jako první. Anna mlčky chňapá po Hansovi, pro kterého už ona sama znamená ve srovnání s ním jasnou vyvýšeninu, proč se chce hned vydávat do velehor, když se ještě pořádně neaklimatizoval.

Květiny, které začínají kvést abnormálně brzy, svítí ze zahrady, zahradník tam něco přistřihuje, aby zdokonalil jeho tvar. Oblázky skřípají pod odjíždějícími koly porsche a hlasitě odletují, když motor nabere obrátky. Rival se spěšně vzdaluje, jak se sluší a patří. Sophie přenesla váhu na stojnou nohu, a stojí tak přece jen líp než na obou současně. V této pozici je pro Rainera a Hanse věčně lákající ženou. Rainer dává Sophii přednost před věčně zpívajícími lesy Waldviertelu, možná ho v létě pozve na Côte, protože když je člověk zamilovaný, nechce a nemůže postrádat milovaného člověka ani na minutu, a tak to cítí i Sophie. Hans říká něco povrchního o Sophiiných nohou, protože nemá dost hloubky, aby řekl něco o jejích myšlenkách. Sophie si sklouzne pohledem po těle a říká, že toho si na sobě ještě nikdy nevšimla. No tak pojďte dál. Tady je whisky, poslužte si sami, já se jen rychle převléknu. Rainer a Hans říkají každý svým způsobem, jeden mnoha slovy, druhý jen několika málo, která zná, ať jen zůstane, jak je. Anna zatrpkle mlčí a hlídá Hanse, svůj majetek. Necitlivý majetek však touží po novém majiteli, který by se o něj lépe staral. Hans obhlíží lampu z pochromované oceli na psacím stole, jistě proto, že proud je jeho obor, možná by tu mohl opravit něco elektrického, aby získal terén. Opatrně sune do obrazu biceps a napíná ho, aby Sophie zpozorovala a ocenila hrubou sílu, která ve svalu přebývá. Hans je animální a chce v Sophii probudit zvíře, které tam jistě žije.

Sotva vešli do pokoje, nechává Rainer tiše vrčet svůj vnitřní magnetofonový pásek jako motor a vyvrhuje pocity ze včerejšího přepadení, jistě nakonec skončí u svého citu k Sophii, mezitím nejméně dvě k smrti nudné hodiny. Já jsem váš vůdce a doufám, že se vám včerejší akce líbila, musíme ovšem leccos vylepšit, o čemž budeme mluvit teď. Především načasování. To právě obšírně zdůvodním. Sophie zívá a Hans říká, že je Sophiina názoru.

… (Anna).

A uvědomte si, kolik peněz jsme ukořistili, co teď s tolika penězi budeme dělat, dají se za ně koupit tak krásné věci, které pak můžeš vlastnit, tak šeptá Rainer neopatrně a ukvapeně.

Sophie na Rainerovo žvanění aplikuje svou patentovanou taktiku zavřených uší a dívá se dnes nově otevřenýma očima na Hanse, protože má tvrdou údernou ruku, Sophiiny oči hledají sval pod žalostnou slupkou levné sportovní košile, která má výrazně sportovní střih a všude spoustu kapsiček, a proto soustavně utrápeně vykřikuje, a jakkoli je to nemožné, oči hledají a také nacházejí. Co se včera v Sophii napnulo, to se napíná i dnes, napíná se to jinak než sval, protože je to spíš nápad a sedí to v hlavě. Intelektuál byl tentokrát na ztracené vartě, ačkoli to byl jeho nápad, jenže on zase nemá žádnou údernou ruku. Rainer říká, že intelektuál v novém černém roláku nemusí bít tak tvrdě, protože může nabídnout něco jiného a kvalitnějšího.

Anna neříká nic a dívá se na Sophii očima sokyně.

Sophii lezou v dlouhém procesí po nohou nepatrní broučci a zalézají jí pod tenisovou sukni, kde začnou provozovat jakousi důlní činnost. Ostatní ať odejdou, má tu zůstat jen Hans, to říkají broučci a to říká hned i Sophie. Ve svém vlastním domě je pánem ona a může určovat, kdo odejde a kdo zůstane. To vysloví otevřeně.

Smíšená reakce, ale kromě Hansovy žádná dobrá. Anna cítí, že ji to bolí, ale v tuhle chvíli to neumí vyjádřit, jenom napsat, kde je list papíru, jaký mají gymnazisté vždycky po ruce? Je ve špatné fázi a potřebovala by nutně ochranu. Učitelská rada už požádala pana městského školního radu o zvláštní povolení, aby i při ústní maturitě směla odpovídat písemně, protože je tak inteligentní a oni jí nechtějí jen kvůli studeným paragrafům bránit v cestě do vysokoškolské budoucnosti. V Anně se sevře a zauzluje něco rozhodujícího a možná už se nikdy neotevře, přitom by pubescent a postpubescent měl být otevřený, a ne uzavřený. Upřímnost a voda, jakož i mýdlo sluší mládí lépe než neupřímnost a šminky.

Tím lépe to jde Rainerovi, který nutkavě otevírá stavidla své výmluvnosti a to, co vypouští, říká, převedeno na společného jmenovatele, že Sophie může doopravdy milovat jen jeho, Rainera. I kdyby teď odešel, zůstanou její myšlenky přesto u něj a s ním také odejdou, pročež on by tu tak jako tak mohl zůstat hned od začátku. Hans ať si hlavně nenamlouvá něco, co by potom nebyla pravda.

Jojo, ale teď padej (Sophie). V tomhle se Sophií naprosto souhlasím (Hans).

Pomoc! (Anna.) (Slyšet je jenom: chrchr, chrchr.)

Vezměte si na cestu čokoládu, zvoní Sophie s jistými nadtóny a podtóny. Ne, čokoládu si na cestu nevezmeme, protože to je sadismus, Sophie, říká Rainer, jist si na půdě svého oboru. Vášeň, sucho a zavilost. Sucho proto, že k sadismu dochází tehdy, když se žádost osvobodila od svého zármutku, což říká Jean Paul Sartre.

Hans naopak prohlašuje, že je vlastně zvíře, a ne člověk, takže se také zvířecky prudce chová, což četl v jednom kriminálním románu. Hans také četl, jenomže holt to nesprávné, co se tak povaluje v dělnické domácnosti, poznamenané dělnickým vzdělávacím hnutím. Ale přečetl dost, aby věděl, kdy to jde do kopce a kdy z kopce. Svět knih byl jediné východisko, a v domácnosti poznamenané dělnickým vzdělávacím hnutím se takový svět vždycky najde. Ale žádný jiný svět, jen ten vlastní. Jeho rodiče byli uvědomělí dělníci, což jim nebylo nic platné, když je stejně jeden z nich mrtvý a druhý už málem taky.

Rainer remcá, že má míň skrupulí než Hans, protože toho může ztratit víc než on (který neriskuje sám sebe), a to budoucí akademickou a literární kariéru. Hans může jenom získat, a Sophie ho při tom ještě ke všemu podporuje! Hans je nevědomý hrací míč živlů a Sophie. Rainer není hrací míč, nýbrž samostatně jednající.

Přesto musí odejít a vzít Annu s sebou. Jděte prosím oba. Sourozenci konzervováni nenávistí se odšourají ven na anglický trávník a záměrně tam rozšlapou povícero drahých květů a listů a trav, podrážkami tenkými jako papír, protože u špičaté módní boty by novým podražením zásadně utrpěl tvar. Pak jdou na zastávku, přičemž Rainer pronáší monolog, proč odešel dobrovolně, a je tedy silnější než Hans, který tam zůstal nedobrovolně. Nebi buď za to dík, že aspoň sestra nemá blbé námitky nebo návrhy, Anna zděšeně mlčí, že musela svého Hanse nechat v nepřátelské domácnosti. Rainerova a Annina láska byla dnes sprostě odvržena a přivodila při tom oběma trhlinu, kterou půjde jen stěží zakytovat nebo zalepit.

Bolest ve výkonu svého povolání nakynula do svých maximálních rozměrů, když ty dva zase jednou pojala do svého těla tramvaj zapařená neoblíbenými průměrnými lidmi, je to mateřský klín, z něhož chce kojenec co nejrychleji ven. Člověk by měl mít porsche, ale nemá ho, ačkoli ve škole vypráví, že jeden příbuzný, který ovšem neexistuje, takový luxusní vůz vlastní.

V Sophiině pokoji byla puštěna deska a Sophie požaduje, aby si Hans sedl naproti do křesla, svlékl se, ano, úplně, a onanoval před ní, na což se ona chce dívat, jak to Hans vždycky dělá doma na přestavěném gauči. Hans říká, že to před ní dělat nemůže. Sophie říká, že chce, aby to před ní dělal. Hans zrudne jako rak a rozčílí se a zdůrazňuje důvody, proč nemůže. Jenže musí, říká Sophie, jinak ať hned odejde a nikdy se nevrací.

Hans se nešikovně svléká, nešikovněji než ve WAT při košíkové, ale nakonec si košili přece rozepne. Lituje, že to jistě nevyjde, protože mu je tak trapně, nemůže a nemůže. Ono ti má být co nejtrapněji, říká Sophie. Proto to přece chci.

Hans říká, že udělá všechno, co Sophie chce, a ona že to ví, ale neměla by toho zneužívat, to není fér.

Jenže já toho zneužívám ráda. Ponožky si samozřejmě musíš svléknout taky, jak by to vypadalo, nahý, ale v ponožkách, to ruší celkový dojem. Hans si svléká ponožky a odhaluje špinavé nohy.

Sophie dřepí v koutě, prohlíží si okraje špíny mezi prsty u jeho nohou a říká, že chce, aby se jeho svoboda podrobila jako svoboda. Ví, že mu působí bolest, ale donutí jeho svobodu, tím že jí takříkajíc zmučí, aby se dobrovolně identifikovala s jeho masem, které to bolí, to je svoboda, rozumíš? Udělá ze sebe něco jako kouli a okusuje si jeden nehet za druhým.

Hans říká, že tomu nerozumí.

Sophie říká, že ji smí poprosit, aby mu to odpustila. Když na tebe vyvíjím nátlak, pak je tvůj strach, pak jsou tvé prosby přece svobodné, vycházejí z vlastního popudu. Ty sám rozhoduješ, je to jasné?

Hans říká, že to dělá, protože ji tajně miluje, což teď už tajné není. S nevůlí pozoruje svůj ocas, ten se nepostaví, zaručeně ne.

A teď se musíš hladit, dělej, říká Sophie, která poprvé nevypadá bledě nebo opáleně, ale má na lícních kostech rudé skvrny a vypadá skoro jako živá. Říká, že z něj chce dobře vidět každý detail, ať se posadí tak, aby to viděla, v nejhorším rozsvítíme elektrické světlo, v němž on se vyzná.

Dělám to čistě z lásky, říká Hans a začne se nešikovně potahovat a škubat za pinďoura, třít a mačkat, protože ten se strachy smrskl na velikost bouchací kuličky.

Je to rozpor různých sil, v jejichž centru se nachází Hans, který v tuto chvíli působí spíš jako bez síly.

Je to všechno? ptá se Sophie. Ne, to není všechno, mohu nabídnout mnohem víc, vymáčkne ze sebe Hans, protože pomalu začíná zuřit. Podívá se na Sophii a hned zvítězí svěžest mládí a dobrá konstituce a jeho ocas se pozvedne, jak se patří. Mládí a zdraví zvítězily nad stářím a nemocí.

Sophie si málem vykousne kloub z prstu.

Když Hans řekne popáté, že se to děje z lásky, řekne Sophie, že je jí fuk, proč to dělá, hlavně že to dělá, a přitiskne si dlaně na krk, aby si ho ochladila.

Hans na sobě pracuje, jako by chtěl protáhnout zdí drát, ale protahuje jenom sám sebe.

Sophie by chtěla, aby odstříkl, a taky to říká.

Hans by nerad zasvinil brokát křesla svým semenem. Sophie říká, že to klidně může, protože je to koneckonců její křeslo. No dobrá, tak tedy zašpiním tohle křeslo, sípe Hans s politováním a také ho zašpiní. Brzy se všude v téhle místnosti bude nacházet sperma smrdící po rybách, myslí si Sophie a rychle se s Hansem rozloučí.

Hans si výjimečně nechává vyplatit mzdu, kterou si vydobyl, v pracovní kombinéze. V podpaží mu vězí kniha, která by tam dříve nikdy nevězela. Je viditelná pro všechny. Nepatří k dělníkovi, ale tento dělník už žádným dělníkem není. Nezachází to však tak daleko, že by sám chtěl vytvořit nějakou kulturu, jako Rainer. Bude se věnovat spíše hospodářskému, ne kulturnímu vzestupu, hospodářství mu vyhovuje více, v tuto chvíli už se v něm pohybuje jako kolečko. Z knihy, kterou mu půjčila Anna, k němu promlouvá Trockij, který mu svěřuje, že ve společnosti, která už nemá žádné závažné starosti o chléb vezdejší a kde děti, všechny stejně dobře živené, budou vesele vstřebávat vědu i umění, a kde dokonce obrovská moc egoismu bude usilovat o zlepšení světa, bude síla kultury působit zcela jinak než před tím. To s Hansem ani nehne, ale tím víc s ním cloumá Sophiino kožené křeslo, které si taky koupí.

Stejně jako vždycky bere Kochgasse jeho optimismus vážně i dnes, bere ho za akční cenu a sotva ho jen uvidí. Nemístný optimismus bude ihned vystřídán nadšením pro sport a Hans vhodí spoustu košů. Nedávno tomu přihlížela Sophie, nepadlo jediné hlasité nebo špatné slovo a vládl zdvořilý konverzační tón. Sophie mu připadá jako bludička, jednou je tady a krátce nato někde úplně jinde a vykřikuje hop hop ve prospěch mužstva, kterému fandí. Měl by jí přinést spíš květiny nebo raději drahý parfém nebo nějakou extravagantní bonboniéru? Lepší bude zeptat se nějaké ženy, která jistě lépe zná srdce jiné ženy, tedy Anny. Studovat bude později také třeba, aby bylo možné vzít si Sophii a koupit křeslo. Sophie je velice komplikovaná, příčina: její svérázná povaha. Když chce být člověk komplikovaný, pak musí znát mnoho různých možností, jaký by mohl být.

Rainer, ten chvastoun a slaboch, syčí a pění jako kokakola, že musí vypadnout, když Sophie řekne: Hansi, zůstaň! Hanse to pokaždé znovu potěší, když se jeho samozvaný vůdce před ním musí stáhnout do pozadí. Rainer řekl, že vždycky odchází záměrně, ten lhář a držka plechová, protože chce nástroje své fantazie (vejtaha) vyzkoušet na Sophii a sobě v klidu a s trpělivostí, jako zámečník klíč. Rainer řekl, že chce udělat nástroje ze svého a Sophiina těla.

Hans hraje svaly po Schönbornském parku za Vlastivědným muzeem a jako ztělesněná rozpustilost mává ze strany na stranu aktovkou s rendlíkem a termoskou. V tuto chvíli není vystaven žádnému tlaku, protože Sophie se do téhle končiny nikdy nedostane. Bylo by senza, kdyby ho ta dívka jednou jedinkrát pohladila nebo se ho jinak intimně dotkla. Ona to však neudělá, protože má silně vyvinutou hrdost, méně hrdá žena už Hanse, slibuje si on, nikdy nepolíbí. Jeho zájem o Annu ustává nepřímo úměrně jeho lásce k Sophii. Už je skoro po něm. Líbá ji už jen zběžně, aby jí tak poděkoval za styk, protože ten Sophie ještě vykonávat nechce. Hansův myšlenkový svět je nepřesný, stejně jako představy o životě a žebříček hodnot jeho ostatních kolegů, kteří před ním, vedle něho a za ním rovněž míří ke svým domovům. Tři platany se rytmicky ohýbají ve větru, přičemž to v nich lupe, protože jsou staré a spadají pod ochranu přírody. Hans chce Sophii chránit až po zbytek jejich života a zdržovat se při tom často na zdravém vzduchu. Zmrzlinářský salon už brzy otevře své brány a vpustí dovnitř okolní mládež. Hans už se těší, jak bude lízat kornout malinové zmrzliny a Sophii také pozve na jeden. Brzy tu bude léto a možná, ne, jistě bude možné vidět Sophii v těsných dvoudílných plavkách, vpředu výpary z vody a vzadu výpary z lesů v rose a mezi tím výpary dvou těl v těsném objetí. Hans se trošku předbíhá, protože je v něm vyhlídka do budoucna, že si příště možná vezme Sophii do parády úplně. Když si představí Sophii mezi stehny, hned mu stojí, a pak už nemůže tak dobře běhat a skákat. Sophie má jistě bělejší a měkčí tělo než Anna, která má tělo tmavší a tvrdší. Nikdy v budoucnu nebude Annou pohrdat, nýbrž bude plný pochopení. Až jednou bude sám studovat, bude se vážně zabývat jejími problémy, bude také moct radit a pomáhat. Někdy vezmou se Sophií Annu autem na výlet, na němž Annu pracně naučí nějaký druh sportu, aby měla větší radost ze života a získala pozitivnější základní postoj. Brzy začnou kvést kaštany, starý člověk z toho má větší radost než mladší, protože ten mladý uvidí kvést kaštany ještě často, ten starý už brzy ne. Mladý muž se raduje víc než dívka, protože chce pod kaštanem líbat ústa každé dívky, zatímco dívka se musí bránit.

Město je cítit městem, je to lepší než otevřená krajina, před níž jsi uprchl. Město je cítit po dobrodružství, jazzové hudbě, kavárnách a výfukových plynech. Hans mává a točí taškou dokola kolem sebe a večer bude stejně tak točit Sophií při tanci. Termosce hrozí nebezpečí, že se rozbije, život je krásný, brzy mu ho matka zase otráví, až bude mluvit o politice a strkat svou zatrpklost do šustivých štosů obálek. Příští měsíc možná dostane lépe placenou práci v kanceláři, kde ji chtějí trvale zaměstnat, aby z ní byla pomocná účetní.

A tady už matka je, buší do psacího stroje a říká nepěkné věci o maloměšťácích, kteří vítali Hitlera s největším jásotem a s nimiž se její syn nemá stýkat. Tito politicky neuvědomělí realizují svou malicherně egoistickou snahu o profit na účet menšin.

Hans všechno nepořádně hází na kuchyňskou lavici a zuté boty pod ní. Obraz mrtvého otce v nemístném optimismu a nemístné důvěře v dějinotvornou sílu pracujících valí oči z rámu, do kterého byl na příští léta (pokud na něj někdo vůbec bude tak dlouho myslet) vypuzen, a nemůže třídně bojovat. Dobře mu tak, tomu chorobnému altruistovi, že se rozpadl v prach, přičemž napomohl oheň, ani není známo, kde je hrob. A pokud se tomu smí věřit, rozpadly se spolu s ním i miliony jiných a beze stopy zmizely ve světě a stále přicházejí noví, kteří také zmizí, protože jejich existence nejsou důležité. Nikdo je nezapíše nebo nespočítá. Hans nezmizí, nýbrž velice vyroste na večerním gymnáziu. Ve volném čase se bude často chápat tenisové rakety. Při sportu pociťujete s mimořádnou intenzitou, že žijete, což neznámý tatínek asi necítí, protože už nežije. Možná by ho byl tatínek poslal na gymnázium hned, okamžitě a bez oklik, kdyby byl ještě mohl. Hans se později stane hospodářským šéfem v impériu Sophiina otce, protože si vezme jeho dceru. Dokonale využije vavřínů, s nimiž předem počítá, aby otec nelitoval, že si ho vzal za zetě. Bude muset tvrdě pracovat, pak ale bude akceptován. Původní skepse jistě ustoupí nejpozději po narození prvního dítěte.

Nemrznout spolu s miliony zahubených pod zemí, ale hřát se u ohně nadšení pro sport a bebop.

Hans shazuje v nepravidelném pořadí šaty z těla a říká matce, která referuje o válce a financování SS firmou z amerického Wall Streetu, že z Ameriky pocházejí modré džínsy a veškerá hot muzika, a on že udělá kariéru manažera podle amerického vzoru. Ale nebude potlačovat své pocity a nebude z něj chladný kariérista.

Na sporáku se hlasitě začne vařit něco páchnoucího a laciného. Psací stroj teď zděšeně pauzíruje a pak se definitivně zasekne.

Hans říká matce, že se člověk musí osvobodit a že když revoltuje, začne život bez nátlaků, jak vždycky říká Rainer. Když má pravdu, tak má pravdu. Později, až budu starší, nastanou tlaky obchodního života, při němž člověk diskrétně vede masy. Lidé si nejsou rovni, ale liší se barvou, tvarem a velikostí.

Matka říká, že takové chápání svobody je nepřesné, člověk nežije ve vzduchoprázdnu, nýbrž je společensky podmíněn. Nakládá na talíř nedefinovatelnou kejdu, která podezřele vypadá na krupici, a obžalovává ze zrady různé představitele SPÖ. Především si stěžuje na zlopověstnou postavu ministra vnitra z SP Helmera, který dával v padesátých letech zatknout podnikové rady a i jinak toho měl spoustu na svědomí. Nad minulostí této temné existence se prostírá hustý závoj, který nedokázala narušit ani státní policie. Ale i funkcionáři SP Waldbrunnen (ministr energetiky a denunciant), Tschadek (ministr spravedlnosti a žalobce dělníků) a mnoho jiných vůdčích odborářů, kteří své straně a jejím tradicím jen nadělali na hlavu, se od matky dočkají nadávek bez ohledu na osobu, stav a postavení. O tajném agentovi Olahovi ani nemluvě.

Hans říká, že on se nachází nad vzduchoprázdným prostorem normálních občanů, v němž se snadno udusíš.

Matka krájí chléb, samozřejmě tlustě na výšku cihly, a ne jemně a tence, a chce, aby si její tak nějak nesprávně vydařený syn uvědomil, že právě tím se stává měšťákem. Tím, že se zdánlivě postavíš nad jeho systém hodnot, ho vlastně uznáváš. Začneš být slepý vůči bídě. Už jen to, že mluvíš o „člověku“, je zločin, protože takový univerzální člověk neexistuje a nikdy existovat nebude, existuje dělník a existuje vykořisťovatel dělníka a jeho pomahači.

Hans říká, že Rainer říká, že se člověk děsí při představě, že je součástí celku. Protože člověk je vždy jedinec a naprosto sám, ale přitom nezaměnitelný, což posiluje.

Matka hlasitě zaskučí, ne proto, že se řízla, ale proto, že se její syn dostal na scestí. Otoč! Jdeš proti potřebám své třídy, Hansi. Nic univerzálního neexistuje. Místo abys chtěl její jednotu, a tím i její sílu, chceš ji rozložit na molekuly, každou zvlášť. Matka nabyla povahy sršně, hned kolem sebe bude pleskat krupicovou kaší a po padesátitisící poukazovat na zabitého tatínka, který to dělal líp. Je vidět, co z toho dneska má. A před tím ještě nepředstavitelně trpěl, což není nic pro Hanse, protože ten přece chce být nepředstavitelně šťastný se Sophií.

Matka říká, že tomuhle egoismu svého syna neučila. A otec by ho to byl taky neučil. A matčin prst už navyklým způsobem ukazuje na milované a už málem zapomenuté rysy tohoto obličeje. Hans říká (a tatínek to klidně může slyšet), že díky lásce, a sice té k Sophii, může přehrady zbourat lépe než bojem, a je jedno jaké a je jedno proti komu, neboť jeho láska je bezbřehá.

Matka říká, že by chtěla vědět, proč láska vždycky směřuje nad tyto přehrady a nikdy pod ně. Jestli ještě chce jako dezert frufru, jedno tu ještě zbylo a stojí osaměle na okně, aby si zachovalo chladnou hlavu. Ne, Hans nechce po ránu lahvičku ovocného jogurtu, chce v ruce pohupovat sklenkou whisky nebo koňaku. Už úplně jasně slyší cinkání kostek ledu a už úplně jasně vidí bílou ženskou ruku, která nepatří žádnému strašidlu, ale zcela konkrétně Sophii. Konkrétně, ale přece jen neskutečně, jako pojem dělnická třída. Neskutečně jako vykořisťování, vždyť se od něj každý může kdykoli osvobodit, když má vůli. Záleží na jedinci.

Matka touží po slovech, činech a díle mrtvého muže, kterého by ještě někdy měla ráda u sebe v posteli a vždycky ráda kolem sebe, aby měla orientační pomoc při výchově jediného syna. Člověk to dnes má těžké, Hansiku (tak se jmenoval). Tvé ubohé usoužené kosti nevědí nic o tom, že jsou i jiné obtíže než tělesné. Jistě tě bolelo zemřít. Ty chudáku. Tak často myslím na naše výlety na kole, kdy jsme společně tolik zažili. Byl to tvůj poslední smích. Noci na senících ve sžíravé zimě, ale přimáčknuti k sobě. Venkovské mléko a venkovské máslo od sedláka, mytí v korytě s vodou. Debaty v mlze zakouřených zadních místností hostinců. A ti, kteří měli boj vést dál. Jenže náš syn nevede dál nic, a kde jsou ostatní? V naší staré straně už nejsou. A pak ten šok, který musel být příšerný. Když byl život vymáčknut z těla, ještě na to nebyl připravený. Ale možná přece byl, těmi strašlivými bolestmi před tím, které člověk snese raději mrtvý než živý.

Spi dobře, Hansi.

A Hansi, který už je Hansem, ačkoli ještě neví, co chtěl vědět jako malý Hansíček, už podruhé bere štos již popsaných obálek z jejich postele a za matčiny zády ho cpe do kuchyňských kamínek, kde celý okamžitě shoří.

Později bude matka ještě dlouho hledat zmizelé obálky a zase jednou si nebude umět představit, kam se poděly.

Höhenstrasse se vine olistěnou kopcovitou krajinou vstříc Dunaji, ale končí těsně před ním, než se dojede do Klosterneuburgu, kde se zúží, a po této ulici se stejně tak vine i starý osobní automobil Witkowských a v něm se svíjí Rainer, když celý utrápený mluví o vnitřních uměleckých pnutích, která dokládá na příkladu Camuse. Rainer je na cestě bez řidičského průkazu, ale s povolením invalidního otce, který dnes zůstal doma, a pokud jde o pohyb vpřed, spoléhá se výlučně na svou jednu nohu. Sophie sedí vpředu vedle Rainera, aby podnikla výlet na čistý vzduch, kterého má tak jako tak stále dost, a Anna sedí na zadním sedadle, kde nestydatě vydává řízný zápach potu, který se rovná pachu vystrašeného zvířete. Ale stále ještě je na kulturně vysokém stupni díky hře na klavír. Co nemůže ven jejími ústy, to jako by z ní vycházelo všemi póry. Doufá v Ameriku, zemi dálek a neomezenosti, pročež usiluje o stipendium. Na příští rok. Má velmi dobré známky z angličtiny a i jinak je to urputná, ovšem zamlklá vzorná žákyně. Ačkoli nikdy doma nevezme učebnici do ruky. A tady už je jako na objednávku další vystrašené zvíře, které se teď podobá Anně. Nachází se na koňském potahu, jímž evidentně jedou vinaři, a je to pes. Pes je vysoko nahoře přivázaný za krk k vinařskému náčiní, zoufale se kymácí a zachytává se drápy, jak jen může nejpevněji, jako by to byla kočka, a ne pes, který drápy zasouvat a vysouvat nemůže. Pes tuší, že se uškrtí, když ztratí rovnováhu a spadne z vozu, v očích čirou hrůzu z hrubosti svých majitelů a vůbec světa, který by přece mohl být tak zábavný, kdyby se po pružných packách pádilo za nějakým malým zvířetem, přičemž by se silně pociťovala chuť žít. Stále ještě je jaro, všude se ohlašuje nastávajícím životem, jistě se všude povalují vejce a srnky jsou březí. Nejsou však vidět, protože vše nastávající se schovává, aby uniklo předčasnému pozření. Pes už je pryč, pryč jsou drsní rolníci, kteří nejsou milovníky zvířat, a auto s těmi třemi taky. Je ráno, kdy šli za školu, a Hans se zaměstnává svým zaměstnáním, což se projevuje tím, že se bez zájmu provrtává dnem a čeká na večer. Studenti se ovšem vrtají se zájmem, neboť jim na střední škole naočkovali badatelskou zvědavost.

Schottenhof už mají za zády, silnice je šedostříbrná stuha, jak tak často čteme, odbočky vedou do vinic Salmannsdorfu a Neustiftu am Walde, ale oni do nich neodbočí, protože chtějí na vinice Grinzingu. Stuha cesty se měkce šroubuje vzhůru, aby měli výhled, který si z Cobenzlu, Häuserlu am Roan nebo z Kahlenbergu vydobyl i jistou slávu. Osobní vůz je odstaven a procházka provedena. Vlevo se do výše táhnou vinice, vpravo klesají vstříc Dunaji, který je také stříbrná stuha, ale vzdálenější. Ve vzduchu je jas a ještě takový chlad, že se musí zabalit do svých moderních předlouhých šál. Nahoře mraky s okraji. Vítr přináší prach. Vinná réva ještě nerozkvetla, což se podle jedné vídeňské písně stane až později a jinde, totiž přímo u Dunaje, když kvete víno. Pak zazní tisíc jasných houslí, říká ještě píseň a zmlká před vlastní blbostí. Ti tři konečně vcházejí do vinohradu, pod nimi slavná sprašovitá půda, v níž se réva daří mimořádně ráda. Kostelní věže vinařských vesnic ještě nepracují, protože je dnes teprve pátek. Je slyšet štěkat psy a kdákat slepice a kokrhat kohouty. Z dálky, neboť blízkost je relativně neobydlená, na procházce se koneckonců hledá osamělost, když k vám nepřijde sama, tak musíte za ní. Dnešní mladí lidé ji často nosí vnitřně a i vnějškově do ní soustavně utíkají. Cesta je vede nahoru ke kamenolomu, který se vrhá se smrtící odvahou vstříc vinařským výčepům Grinzingu. Tam dnes vcházejí a dole si dají kávu. Staré vily, které se v údolích schovávají za stromy, jakkoli jsou naprosto reprezentativní. Zasklené verandy porostlé psím vínem, jehož zkrocený bratr pracuje ve vznešeném odstupu pro majitele vily a dosahuje výnosů. Neuvěřitelná a naprosto šílená krása tohoto města se tu dere do obrazu natolik bezohledně, že Rainer se dokonce i pokouší držet hubu, což se mu ovšem nedaří, a nakonec i verbálně chválí okolí. Vzduch je dokonale průsvitný. Jako aspik na chlebíčku u Gestnera, a ten aspik by zase jistě tvrdil, že je čirý jako vzduch nad vinicemi.

Opouštějí spořádanou pěšinku, a jak je jejich zvykem, šplhají neuspořádaně po poli. Anna škobrtá za nerovným mileneckým párem, který je v očích jejího bratra párem rovným, tomu ovšem věří jen její bratr, pracně držící krok se Sophií. Ještě pracnější je to pro netrénovanou Annu. Přitom se v Americe hodně sportuje, do té doby už je jen málo času. Sophie je prostě jen Sophie. Anna natahuje jednu, pak druhou váhavou ruku, aby našla oporu, žádnou nenachází a téměř se zřítí do nicoty, protože přehlédla sráz před kamenolomem. Vysoko nahoře krouží tři káňata. Nebo jsou to jestřábi. Pronikavě křičí. Rainer vůči této přírodní krajině, do níž už člověk uměle zasáhl, něco pociťuje a také to podrobně říká. Anna chraptivě skřehotá, jestli by si neměli sednout. Ty jsi úplně z formy, říká Sophie, ale přesto si sedá. Anna by chtěla zmizet v Americe, aby poznala jiný život než ten, který už zná, a aby začala nový. Velkou louži mezi sebou a rodiči. A k tomu ještě spoustu země. Ví, že je to její jediná šance. Proto dosáhla dobrých známek. Protože tu spolu sedí v takové pohodě, pokouší se popsat své americké plány jednotlivě a kromě toho své plány na pobyty v různých amerických velkoměstech, které by si chtěla sama financovat prací. Už si sestavila přesný cestovní plán a čeká jen na potvrzení, že tyto plány dostaly zelenou. Rainer teď pociťuje něco jako bratrskou náklonnost, když se podívá na sestru, která před světlou Sophií rozprostírá vzácnou náruživost jako zvíře kořist. Na nepatrný okamžik vnímá sebe a Annu jako společnou zeď, pro Sophii neproniknutelnou. Ale hned je to zase pryč. Sophie stále znovu naráží špičkou boty do vinorodného svahu, protože jí stav jejích bot může být jedno, a zničehonic vypráví, že třídní nedávno volal Sophiině matce, jestli by ona, Sophie, nechtěla na rok do Ameriky, protože se na to bude udělovat stipendium. Ona nechce a připadá jí to taky tak nějak nespravedlivé, protože Anna má lepší známky. Ale údajně se člověk v cizině musí umět zvlášť dobře chovat, protože tě tam nikdo nezná, a tedy neví, odkud ten, kdo se chová, pochází. Takže jdou taky po původu a tak, což je v beztřídní zemi jako Amerika s jejím liberálně smýšlejícím permisivním obyvatelstvem prostě absurdní. Ale jen tak si Sophie umí vysvětlit, proč ona, a ne Anna.

Ta zděšeně oněmí, což je její starý milý zvyk, a dokonce i Rainer zařadí nižší rychlostní stupeň a ptá se, jestli to stipendium nemůže dostat Anna, když se ho Sophie tak jako tak vzdá. Sophie říká ne, na to se taky ptala, ale nechají ho letos propadnout, protože ho nikdo není hoden. Rainer říká, to je škoda, takové pěkné stipendium. Ve skutečnosti si myslí, díky bohu, že Sophie neodjede, takhle zůstaneme pár a můžeme začít společně studovat.

V Anniných bílých očích se zračí smrt, najednou jsou úplně průsvitné a z jejich dna se šíří chlad jako tekutá kyselina. Klesá na záda, k jejím zornicím už nedokáže proniknout žádná krajinná krása. Ta informace Annu zabila, lákavé východisko do ciziny definitivně uniká. Anna si buší pěstí do hlavy, ale nic nevyjde ven a nic nevejde dovnitř.

Vídeňští zamilovaní, pod nimiž zurčí potůčky a nad nimiž uprostřed sta housliček bdí milý Pánbíček, si toho nevšímají, protože si nevšímají ani toho, že tato láska jde jen od Rainera k Sophii, ale ne nazpátek. Rainer právě zase chce o této lásce přednést stručný referát, nebo dokonce obejmout kolem ramen Sophii, vedle níž stojí těsně před propastí, porostlou naprosto rovnoměrně révovými keříky, syntéza umění a přírody, příroda je réva, umění je metoda pěstování, když vtom řekne Sophie, že to člověk musí dokázat, být najednou bez sebe, protože v sobě je normálně pořád. A rozkládá dva rukávy svetru z ovčí vlny.

A ty jsi ještě k tomu navíc v mém srdci, vypískne Rainer.

Anna pozoruje čiperného broučka a zašlápne ho.

Nezabíjej zvířata, ale poslouchej mě teď, napomíná Sophie, protože bych chtěla spustit rekordní pokus, jak co nejrychleji dospět na hranici, kterou jsem si sama vytyčila, a to tak, že bych třeba vyrobila zápalnou bombu. Už znám recept, vytáhla jsem ho ze své vědecké matky chemičky.

Anna je daleko, Rainer je blíž milovanému člověku a cítí, jak se mu zničehonic plní kalhoty děsem. Říká, Sophie, maturita už je blízko, neuděláme to až po ní, aby nás nevyhodili ze školy, kdyby to prasklo, nebo co když to neuděláme vůbec?

Sophie se ptá, jestli se snad nepodělal strachy.

Rainer říká, ne, i já chci znát své meze, ty však leží úplně jinde, směrem k umění.

Anna neříká nic. Rozšlápne ještě tři mravence (jeden z nich byl zaměstnaný prací nosiče, i z toho kousku žížaly, nebo co to je, udělá Annina podrážka sekanou) jakož i své krvácející srdce, ačkoli to patří Hansovi. Cizího vlastnictví zatím už poškodili dost a cizích lidí taky.

Rainer říká, hele, fakt nejsem podělaný, ale nepřipadá mi dobré podnikat takové věci tak krátce před dokončením našeho gymnazijního vzdělání, před maturitou, která nás opravňuje k libovolnému studiu.

Sophie říká, teď kušuj a poslouchej. Musí se samozřejmě vyrobit venku, aby neroztrhala nás, ale cizí, viď, až sem je to jasné. Vezmeš Erlenmayerovu baňku se širokým hrdlem, větší velikost o obsahu 500 mililitrů. Za druhé použiješ 2 skleněné trubičky (zkumavky), jednu naplněnou dýmající kyselinou dusičnou, druhou se směsí chlorečnanu draselného s cukrem v poměru 1:1. Jasné?

Rainer říká, že jasné to je, ale zatím to neuděláme, protože brzy podle jeho názoru začne ta nejkrásnější doba, doba studií, kterou si nechci podělat házením bomb, nejsem přece blázen, a ty si stejně děláš jen legraci. To nemáš v povaze. Já bych to měl moc dobře v povaze, ale neudělám to z uvážlivosti a i s tebou chci být od teď uvážlivý. Kromě toho je láska v těle mnohem větší exploze než bomba, je jako oslnivý blesk, který přichází přímo z přírody. Jak jistě víš, miluješ mě už dlouho, i když si to nepřiznáváš.

Anna poškodí nějaký předmět, totiž révu, tím že jí oloupá kmínek.

Pak se zastrčí, protahuje dál slabiky Sophie, obě zkumavky, poté co jsi naplnil Erlenmayerovu baňku éterem, do baňky tak, aby se dotýkaly dnem dna baňky. Nakonec se zazátkované zkumavky a baňka zalijí voskem.

Do Anny se miloučké okolí Vídně zavrtává jako doběla rozžhavená vrtačka, nenachází žádnou zadní zeď, která by jí poskytla odpor, a hladce se vyvrtává Aninou zadní hraniční stěnou. Anna už nenachází nic, co by zabila, a tak začne sama odumírat, což je často pomalý a bolestivý proces. Raději by zabíjela jiné živočichy, ale natolik ještě roční doba nepokročila.

Rainer znovu říká ne, on to neudělá, a koneckonců je vůdce on, na což Sophie zapomíná. Udělá to možná později, to není vyloučené, až bude mít zajištěnou existenci, dobře vydělávat a kašlat na všechno, ale dříve ne. Později k tomu bude třeba dokonce ještě větší odvahy, protože člověk bude mít víc co ztratit. Ale teď to jistě ještě neudělá, a Sophie to neudělá taky. Sophie by ani nemohla milovat muže, který by něco takového udělal, protože by to mohlo zasáhnout dokonce i nevinné.

Sophie říká, to je na tom právě to dobré, a dnes není nevinný nikdo. Musíme tu zápalnou bombu samozřejmě hodit tak, aby narazila dnem, protože jinak se nestane nic; když se hodí pořádně, vybuchne dokonce i při tom nejmenším nárazu.

Rainer kňučí jako kojenec a obšírně vysvětluje, že to nemůže udělat, protože za prvé, za druhé, za třetí, za čtvrté, za páté a vůbec. Rainerovy důvody Sophii nezajímají, jsou ovšem typické. Teď jsem si s tím otravou vyjela tak daleko (na jeho přání!) extra kvůli tomu, a není z toho nic než verbální průjem. Nařídím to Hansovi, ten se jistě přidá.

Rainer vypočítává až na páté desetinné místo, že Hans nemá co ztratit, ale on mnoho, totiž svou budoucnost, kterou má předepsanou jasně a třpytivě a která obsahuje doktorát, a navíc několik literárních cen.

Anna hlasitě a ošklivě dáví. Snad mi tu nebudeš zase zvracet, když jsem tě před chvílí vykopal z auta právě ještě včas na první poblití, cedí mezi zuby její špatně naložený bratr, který něco tak nechutného může právě teď potřebovat ze všeho nejmíň, když ho má Sophie za zbabělce, a on je přitom jen extra uvážlivý. Kdo koneckonců plánoval přepadení a prováděl je, Sophie, nebo on? On, samozřejmě.

Anna bohužel ještě zvrací a Sophie jí s odvrácenou tváří podává papírový kapesník. Pak změní stanoviště a vzdálí se od zvratků. Sophie teď mlčí a Rainer může konečně všechno v klidu vysvětlit. Otáčí to ze strany na stranu jako hovnivál kuličku hnoje. Až z něj pak bez překážek bude někdo, Sophie teprve pochopí a ocení jeho důvody. Poté společně zestárnou a později se tomu pitomému plánu ještě mockrát zasmějí. Později s vnoučátky.

Sophie říká, že chce konečně dosáhnout extáze. Většina lidí bohužel nemůže ze sebe ven.

Rainer říká, ne ze sebe, člověk potřebuje partnera, ono Ty. Partner je on, Ty je Sophie. On říká ne a bez tohoto partnera je člověk sám.

Tygrovaná kočka se plíží do vrchu, aby číhala u myší díry. Anna krátce uvažuje i o jejím zabití, ale neudělá to, protože je oslabená blitím. Kousne se do kloubu na ruce tak, že skoro vytryskne krev.

Rainer hlasitě ječí Sophii do tváře, což jí připadá nevkusné. Rainer říká, dokonce i když to Hans udělá, tak prosím, ale kvůli tomu si Sophie ještě vůbec nemusí myslet, že má Hans víc odvahy než on, protože hloupost a odvaha většinou nejsou totéž, především když je vykonává Hans. Já jsem si přece vybral takové krásné studium, jen počkej, Sophie, až ho uvidíš, to se ti pak bude taky líbit.

Sophie pohrdavě mlčí a kope kamínky do jámy. Pak řekne, tak už pojďte, já dnes ještě něco mám.

Konečně jsi rozumná a uznáváš mé důvody, Sophie, říká rozechvělý Rainer, od začátku věděl, že se poddá, protože on je lamač srdcí, kterému nikdo neodolá. S tebou je to báječné, je to báječné z toho a toho důvodu, ale také proto, že zpočátku kladeš odpor a tvůj odpor se pak pod mýma rukama sladce rozplyne. Jako malé zvířátko, které se nechá uklidnit a které potom vzdá beznadějný boj proti sobě a proti ostatním a zůstane klidně ležet.

Sophie se dívá do nebe, dívá se i Anna.

Krajina se od Anny vzdaluje do nekonečna, s ní ostatně nikdo nevydrží dlouho. Proti průzračnosti vzduchu teď stojí jako protiklad duchovní nevyjasněnost těchto mladých lidí a navzájem si překážejí. Rainer nervózně kouří cigaretu. Tím se původní vzduch na chvíli stává neprůhledným.

V šatně u tělocvičny vybuchne bomba s nárazovou roznětkou. Tím je zcela zničeno mnoho novomódních snů poválečné generace. Kromě jiného jsou zničeny sukně se spodničkou, šedé flanelové kalhoty, modré džínsy, ponožky, podkolenky, svetříky, blůzy, blejzry a obávaná skotská sukně. Došlo se k závěru, že nedošlo k žádnému poškození osob, protože jinak by poškozená osoba byla musela vidět toho, kdo bombu hodil. A nenajde se osoba, která by převzala zodpovědnost za tento studentský žertík, což už je víc než studentský žertík, totiž kriminální delikt.

Byl to nezodpovědný čin, jak píší jedny noviny. A tak není divu, že se nenajde nikdo zodpovědný.

Sophie přinesla bombu ve své tašce na tenis. Ředitel ji ještě viděl a pozdravil, ale nikoho nenapadne zastavit Sophii Pachhofenovou a nikoho taky nenapadne, že by byla něčeho takového schopna.

Mladiství blbouni, kteří nemají v hlavě nic jiného, pláčou pro své zničené oblečení, protože bude trvat dlouho, než se jim podaří přemluvit rodiče, aby jim koupili nové módní kalhoty a nové módní sukně. A kvůli tak nevhodnému personálu se Sophie tolik namáhala. Udělala to však sama pro sebe. Šatna tělocvičny páchnoucí potem a pastou na podlahu musí být úplně celá nově zrenovovaná. Ani z toho už maturanti nic mít nebudou, protože se to stane až po prázdninách.

Pan Witkowski chce vzít své děti ze školy, protože se stalo něco takového, děti dvojhlasně prosí a zapřísahají ho, aby mohly zůstat, a také smějí, protože škola přece brzy skončí, načež se pak natáhnou tvrdší struny, Witkowski senior líčí, jak takové struny vypadají.

Hans, mezi nímž a Sophií to má údajně jiskřit, beze všeho a hrdě nakoupil všechny součásti bomby v jednom obchodě, kde jinak nakupují jen studenti z techniky. Motal se tam tak dlouho, až si ho málem všimli. Tak hrdě. Duchovní vazba mezi ním a Sophií je tedy už tady, brzy bude následovat i ta tělesná. V tuhle chvíli právě přesvědčuje Sophii, že člověk bez lásky je jen nelaskavé zrnko prachu.

V Rainerovi se něco zlomí, protože část člověka (většinou srdce) se láme vždycky, když je milovaný člověk nevěrný. Strach z reálného podezření, do kterého možná nevinně upadne, ovšem ochromuje mnohá rozhodnutí, která se týkají Sophie. Anna po tom šoku necítí vůbec nic, jen Hans by mohl svou láskou narušit její strnulost, ale zatím bohužel jen porušuje přísahy věrnosti, které Anně dal.

Vinohrady 19. vídeňského městského obvodu zmizely ve velké dáli, hory strachu se vrší.

Rodiče šílí, protože musí nakupovat nové oblečení.

Někteří studenti jsou nekamarádští, protože podezírají kamarády. Konají se denunciace a výslechy. Brečící žáci vůkol. Bulící dívky, škytající chlapci na chodbách, záchodech a v přírodopisných kabinetech.

Bez výsledku.

Facky.

Sophie schází ze schodů a nastupuje venku do taxíku, jako by celý den nedělala nic jiného.

Anna Witkowski jednou neartikulovaně vykřikne a smí jít domů. Před koncem vyučování.

Učitelé mluví, jako by měli pochopení. Dotyčný se má přihlásit, nic se mu nestane, chceme jen vědět kdo. Když si uvědomí, že to není nic platné, začnou řvát jako volové.

Rainer Witkowski píše překvapivě krotký sloh o Carausově Cizinci; to, co si myslí, je však nezkrotné a svobodné, což jsou myšlenky vždycky.

Rodiče zfackují dívku, která by raději chtěla chodit v botách na podpatku než v botách na výlety do Vídeňského lesa na ploché podrážce, které byly zničeny.

Sophie má na sobě odpolední šaty od Adlmüllera a do vlasů jí usedá zářící slunce. Ve srovnání se šaty je ovšem slunce jako nic.

Anna Witkowski ztrácí rozum. Nikdo si toho ale nevšímá, nebot tento strašný a nesmyslný čin byl rovněž proveden bez rozumu. A reakce na něj jsou proti zdravému rozumu také.

Kdo platí auto, ten má taky výlučné právo jezdit. Pan Witkowski platí a vozí ho Rainer. Jen zřídká smí Rainer jezdit sám. Ať se jede kamkoli, invalida má propachtované sedadlo vedle řidiče a naviguje a přikazuje.

I na dovolenou se to věrné vozidlo vydá směrem do Waldviertelu, jinak by se invalida nedostal nikam, a on přece potřebuje kyslík jako ostatní.

Dnes říkají pan a paní Witkowských, že chtějí jet do města, aby si prohlídli výlohy, které jsou branou do světa. Brány do světa se otevírají, neboť dorazili do Kärtnerstrasse, do té nóbl nákupní ulice, kam se lidé z předměstí dostávají nejvýš dvakrát v roce. A ihned se připlácnou ke zdi, jak uhýbají před lidmi, kteří míří do slavných velkých cukráren, aby se od nich nenechali rozmačkat. Dnes tam jdou proto, že pro pana Witkowského je dost dobré jen to nejlepší, říká své ženě, že pro něj není nic moc drahé, neboť kvalita má prostě svou cenu, a když za ni nezaplatíš, tak na to nakonec doplatíš. Podívej, tady chladnička a tamhle pračka, co všechno bychom jimi mohli vychladit a vyprat. Většinou to však jsou obchody s módou. Městu, které se teprve před nedávnou dobou zbavilo vojenského obsazení a které teď zase patří samo sobě, jakož i svým obyvatelům, přináší nová doba přebytek, může si ho dovolit dokonce i každý dělník. Když si dělník může dovolit příliš málo, fláká práci. Toto nebezpečí tu bylo naposledy v roce 1950. Komunisté využili nedostatků v zásobování a poštvali důvěřivé lidi proti jejich osobní vlastní zemi.

Rainer ztěžka kráčí za rodiči a říká každému, kdo to chce slyšet, že k těm dvěma gerontům nepatří. Sophie se mu teprve nedávno vysmála, že si za uloupené peníze chce jen koupit něco pěkného a jinak že by neloupil. Tady je tolik pěkného a luxusního, ale on to nechce a také sdělí Sophii, že to nechce vůbec.

Těžkopádná malá skupina žasne a pohybuje se k paláci na rohu Annagasse, kde má svůj ateliér a obchod Adlmüller, módní car. No ne, to je ale náhoda, křišťálovým sklem portálu se dá náhodou slídivě nakouknout dovnitř a náhodou uvidět přesně tutéž Sophii, na kterou myslel, jak tam stojí s matkou a otáčí se před zrcadlem. Je to její první model a bude to dárek k maturitě. Mami a tati, tady v obchodě je jedna moje spolužačka, která je bohatá, říká Rainer bezděky, a už ta slova nemůže vrátit zpátky do pusy. Sotva mu vyklouzla, už jich lituje. Rodiče se totiž ihned chystají zbořit skleněnou přehradu mezi Sophií a jimi. Tak, že chtějí vzít útokem vchod do obchodu.

Hrozí nebezpečí, že vnější svět drsně pronikne do křišťálového dění uvnitř. Invalida se (jako ohař na zajíce) vrhá mezi berlami vpřed, matka po hlavě za ním. Chtějí totiž spolužačku a matku pozdravit a říct, jak je těší, že děti obou stran spolu udržují kamarádské vztahy a kolegiálně si pomáhají a úzce se stýkají i ve volném čase. Rainer obemkne pohupující se boky svého poškozeného otce, aby nepředloženě nevskočil do portálu, a matce nastavuje nohu, aby zůstala venku, kam patří.

Naprosto neslyšně klouzají obě Pachhofenovy před zrcadly sem a tam, neslyšně proto, aby jim hluk z ulice neztěžoval výběr. Pokrývají se čímsi umělým, detaily se zvenku nedají rozpoznat.

Stydíš se snad za své rodiče, ty fracku zavšivenej, vypískne otec a chce syna odkopnout, aby paní von Pachhofen galantně políbil ruku, neboť je její rodičovský kolega. Možná u ní bude mít úspěch i jako muž.

Matka říká vyplašeně, pojďme rychle pryč, tady už je kvůli nám jistý sběh lidí. Otec syčí, ty pipino jedna usoplená, to tě snad živím i teď, kdy už bys dávno mohla chodit do práce a živit se sama, proto aby ses nakonec styděla za svou rodinu? Vždyť já jsem přežil celou válku ve vedoucí pozici. Ale s tím teď bude konec. Vy už nám oba přerůstáte přes hlavu, to teď přestane, vy děti svinský, podělaný.

Rainer je bílý jako křída a krčí se před přihlížejícími sám do sebe. Sophiina maminka, nebo dokonce sama Sophie se sem může každou chvíli podívat, ale naštěstí tlusté sklo brání nepovolaným, aby vrhali do salonu indiskrétní pohledy a vydávali při tom indiskrétní zvuky.

Černě oděná ředitelka se na dlouhých stehnech pohupuje sem a tam, módní car sám rozvažuje. Říká, že tyto šaty mají tu a tu přednost, ony tu a tu přednost, tyto šaty pro vás možná mají ten nedostatek a tamhlety onen.

Otec venku říká synovi, že mu hned poteče krev z nosu, až dostane zaťatou pěstí do obličeje.

Prosím, prosí Rainer a nedbá na blížící se bolesti, nechoďte dovnitř, prosím, prosím.

Tak tam dovnitř nepůjdem, Otti, já bych se ještě chtěla podívat na prádlo a pak půjdeme zase zpátky do našeho útulného domova. Jinak nás ty dámy zdrží zbytečným povídáním. Vždyť víš, co pak ještě budeme dělat, proponuje matka a táhne otce s tímto nevyřčeným slibem odsud. Ten prská a hmitá o berlích pryč. Ne, zdržovat se těma dvěma načančanejma milostpaníma nenecháme, protože dnes ještě máme něco v plánu. Velký pták, co skáče z větve na větev.

A tak jdou a prohlížejí si ještě další výlohy, které se Rainerovi vděčností rozplývají před očima. Ve sportovní prodejně je nové sportovní kolo s mnoha rychlostmi. Ale takové věci patří do jiného světa, tak hezky se blýská, jenže ne pro Rainera. Tento kalich ho v každém případě minul, tak jako i v náboženství mine Pána Boha.

Nepolíben nemáš chodit spát, nepozdraven ale také ne, protože to si žádá zdvořilost, procedí otec skrz řezáky. Je utěšen šálečkem kávy gold, kterou si dopřejí v nedaleké kavárně Muzeum, k tomu žemli a dobré spropitné. Rainera opouštějí všechny síly, je celý skleslý, až nakonec vypadá jako mrtvý lidský balík. Jak se tomu budou jednou se Sophií smát! Ale teď ještě ne. Později.

Vnitřně už se Rainer od své rodiny zcela odpoutal, vnějškově to ještě není vidět.

Ačkoli si to studenti vlastně nezasloužili, koná se ještě jednou před prázdninami a před maturitou, která je rozežene do všech světových stran, na gymnáziu čaj o páté, čaj připravují studentky. Studenti se ujímají role pořadatelů. Uhličité nápoje se vrší v nevšedně ošklivých barvách. Studenti vytáčejí své kamarádky v tanci, na radu důvěryhodného učitele někdy zavíří s maminkou nebo babičkou. Diskutuje se o výkonech potomků, kteří se většinou označují za nadané, ale líné. Někteří výsledků nedosahují vůbec. Studenti vytvářejí útvary, které by se také daly nazvat školní komunita.

Anna a Rainer jsou nesmírně zaražení, že mají patřit ke školní komunitě, a ne ke světu dospělých.

Sophie sem vpašovala Hanse, který všude ční jako cizí těleso, protože hlasitě krká po jednom nebo více pivech, a ještě mu to i připadá vtipné. Sophie má úplně vysoké podpatky a ve své blonďatosti se nedá polapit. Rainer je tak blbý, že se o to přesto snaží, ale bez úspěchu.

Čaj chutná jako splašky a nalévá se do papírových kelímků a prodává za málo peněz, které se ušetří na maturitní výlet. Pro ty nejmenší, pro sourozence, tu je loutkové divadlo, v němž se divadelní nadšenci a návštěvníci míst k stání v Burgtheateru připravují na svou hereckou kariéru. Mládež je mladá, a navíc si to užívá.

Zasvěcené skupinky diskutují o jedné nebo dvou operních inscenacích, padají jména Bippo di Stefano a Ettore Bastiani, která Rainer nezná. Anna však zná Friedricha Guldu a jeho kolegy z oboru.

Dorazil Rainerův invalidní otec včetně opěrné matky. Rainerova spolužačka mu opatrně (aby mrzáka ještě víc neznectila) nabízí čaj. Otec říká, že nejí z cizích hrnců. On má stále ještě dost hrnců vlastních. Takový výstřední člověk, říká spolužačka své přítelkyni. Ten je ale praštěný, nemyslíš? Pak se dívka zeptá, jestli mu nemá postavit židli k tanečnímu parketu, aby mohl lépe sledovat nemotorné pohyby žáků. Říká, že tak dlouho stát vydrží. Pro Boha a Witkowského není nic nemožné, což je jeho druhé nejmilejší rčení. Ten člověk je úplně mimo, prdlo mu v kouli, říká uvedená žákyně. Rainer, který všem vyprávěl, že jeho otec a bratranec jezdí na střídačku porschem, se někde v koutě svíjí jako červ. Proč se člověk nemůže sám vyhladit, až by z něj zbyla jen trocha teplého vzduchu? Člověk by měl spáchat sebevraždu.

Ale tady už je Sophie a Rainer jí hned obšírně a na základě okolností vykládá, že láska není éros. To pravé štěstí je pocit, že jsi chtěl v životě to nejlepší, ačkoli se to třeba vykládá špatně. Sophie nepohnutě servíruje chléb se sýrem. Sloužit je zábavné, když člověk nemusí. Anna by si radši dala useknout ruku, než by někomu podala chléb se sýrem.

Gerhard chce Annu, svůj idol, roztočit v kruhu a radovat se, ale Anna ho odstrčí stranou, protože chce mezi dvěma babičkami vyzobnout Hanse. Hans se zase odhodlaně proboxovává davem, aby násilím vytáhl Sophii z chapadel jednoho kamaráda, s nímž se vznáší ve starém, ale dobrém valčíku. S tímhle zbytečným parazitem, který si v životě sám ještě nevydělal ani šilink, zahajovala v zimě ples filharmoniků. Z něho ovšem nebude filharmonik, ale vyšší právník. Drží Sophii chladně a věcně, což je základním předpokladem pro jeho pozdější povolání, špičkami prstů, zatímco na zádech přitlačí trochu víc, ani o stupínek silněji, ani o stupínek slaběji.

Tak se dívka držet nemůže, člověk ji musí odhodlaně popadnout, to já umím, protože jsem takový odhodlaný. No tak pojď, drobečku, jsi lehká jako pírko, a Hans by ji chtěl jednou pořádně vyhodit do vzduchu a zajódlovat k tomu JUHÚ, je dnes takový šťastný, tak dobře zapadá mezi své budoucí profesní kolegy s akademickým předvzděláním. Je muž činu. Jdi pryč, říká Sophie.

To je nehoda. Hans dělá, jako by si musel zapnout poklopec.

Všichni studenti se navzájem ujišťují, že je to dnes moc příjemná party. Vyměňují si telefonní čísla. Po narážce přijde plaché Ty a je to první plaché Ty. Plánuje se výlet a letní návštěva na letním bytě.

Mažou se chleby.

Na papírových talířích se rozdávají kusy dortů obrovské velikosti.

Rainer se jako štika vymrští ze zálohy k Sophii a říká, že teď konečně musí začít fáze jejich přátelství, která se bude, skoro by chtěl říct že zásadně, odlišovat od všeho, co bylo dosud. Musíme totiž k sobě konečně najít přímou cestu. A najít ji můžeme při společných večerních procházkách. Každým hlubokým rozhovorem objevíme kousek nové země, slibuje jí. Vneseme do svého vztahu nový způsob přirozenosti, ujišťuje. To nádherné na přirodě je její naprostá nespornost.

Sophie odporuje a říká, tak mě přece pusť, pomačkáš mi šaty, vždyť je to šifon. Ty postupně degeneruješ, Rainere, ale fakt.

Pro dospělé je tu k pití dokonce punč, jak odpovídá pokročilé hodině. Punč je slabý. Děti se chichotají, protože si smějí výjimečně cucnout. Hans si také hned stoupá k alkoholu, ale pošlou ho pryč, protože ještě není dospělý, jak ho nepřesvědčivě ujišťují. Hans vytrubuje, že už si dávno sám vydělává. Odpovídá mu nechápavý obličej, který patří dceři jednoho lékaře.

Ani cigaretku si nemůže vykouřit.

Paní Witkowski, které není možné se vyhnout, schovává v davu sebe i svou učitelskou krev (kdysi byla sama učitelkou!). A kromě toho schovává ještě své ošklivé předválečné šaty, které si ozdobila sametovou stuhou a hedvábnou růží stejné barvy, jedno nevhodnější než druhé. Tatínek vystupuje jako elegán, jeho kravata hlasitě křičí, tady jsem, je nemožné ji přehlédnout. Mrzák se záměrně přehlédnout dá, tahle kravata ne.

Anna slabě škrábe po zadní straně Hansova svetru, aby k ní obrátil svou pozornost a případně ji prokázal. Hans ji popleská jako koně a ptá se, jestli ji to snad už zase nesvědí. Jestli ji to svědí, tak ať se poškrábe. Pak vesele zařehtá, vrhne se k Sophii, zvedne ji do výšky, kde s ní několikrát zatočí dokola. Pak ji jako míč vyhodí nad hlavu a říká jí zlato a broučku a Sophinko. Je v něm hodně síly, kterou teď vypouští, pro koho by ji taky měl, když ne pro Sophii.

Sophie se trochu zasměje a řekne, pusť mě dolů, Hansi. Než může tento rozkaz splnit, přijde už zezadu Rainer, vytrhne mu Sophii z náruče a říká, že Hanse kopne do koulí, načež Hans odpoví, to že by chtěl vidět. A teď padej, protože my chcem být sami.

Pan ředitel říká nahlas, že po maturitě, konci životního úseku, se rozprchnou do všech světových stran. Mají si školu uchovat ve vzpomínkách. Ale je konec a život teprve přijde. Bude úplně jiný, ovšem škola na něj připravuje.

Rainer a Anna se otřásají strachem, to, čeho se bojí nejvíc, je změna. Později už nebude tak snadné být vůdce jako tady, protože později ho všichni znát nebudou. Nebudou ani vědět, co dokáže, bude to muset dokazovat znovu a znovu. Rainer a Anna mají strach z neznáma.

Anna se hlásí, že by k tomu taky chtěla něco říct.

Oba mladí muži, kteří v sobě mají mnoho šťávy a mnoho sil, se brzy poperou. Rozvážný učitel vstupuje do meziprostoru mezi nimi a odvolává se na disciplínu a náboženství. Je to totiž učitel náboženství.

Anna dokonce trochu poskakuje vzrušením, že k tomu může něco říct. Chce říct, že Hans patří jí a žádné jiné. Ačkoli to může vypadat jinak. Rainer říká Sophii zblízka a ústně, co k ní cítí a vždycky cítil. Z hrdosti to nikdy nepřiznal. Ale teď je to silnější. A nedá se to zadržet. Myslí, že by to klidně měla vědět. Další stupeň stupňování by pak byly sluneční skvrny na lesní půdě, déšť, který začíná pomalu a neslyšně padat, pach pryskyřice, Sophie ve starém pršiplášti, jak se zadýchává a hladí ho po vlasech. Jednou se musí dobře tělesně uspokojit i intelektuál. Rustikální jídlo na kostkovaném ubruse a mnoho vážných a hlubokých rozhovorů, při nichž bude abstraktně přítomen dokonce i Bůh. To je sen každého gymnazisty a je to i jeho sen. Po jídle leží na posteli a dál čtou Camuse, kterého čtou už celou dobu. Místo, kde se odsouzenému otevírá svět, který mu začal být jednou provždy lhostejný. A on myslí na svou matku. On, Rainer, by však myslel na Sophii, kdyby si mohl vybrat. Později se ztratí oku kamery v lese.

Sophie říká, že ji matka po prázdninách pošle do Lausanne, aby se dostala do jiného prostředí. Je to už jisté? kňučí Rainer. Ano, úplně jisté. Do internátu. Už se těší na naprosto cizí prostředí a řeč.

Rainer se ptá, proč chce zavítat do dáli, když to dobré je tak blízko, totiž tady. K čemu potřebuješ cizí prostředí? Raději bys měla krotit to cizí a neznámé zvíře ve mně. Teď bych ještě provedl pohlavní akt, jenže ten ženu degraduje. Z toho důvodu potřebuji toto zkrocení.

To, co jsem udělala v tělocvičně (Sophie), je větší událost než milostné vábení. Je to zápalná událost. Rainer říká, že ona od něj určitě nechce pryč a teď to jen tak říká. Na důkaz toho, že jí zcela důvěřuje, teď chce jen jí jediné svěřit několik nápadů k interpretaci Camusova Moru, protože ten spolu budou číst jako další. Sophie to nesmí nikomu říct.

Sophie ho špičkami prstů chladně odsune a pozdraví rodiče svého tanečního partnera, kteří ji znají a ptají se na její budoucnost, načež se rovněž dozvědí o Lausanne.

Anna vyfukuje vzduch Sophii za krk, tam, kde má blond vlasy. Chtěla by teď přednést něco o své vlastní povaze. Tolik toho neřekla už dávno. Anna říká, že její povaha spočívá ve slepé nenávisti k celému světu. Hans by ji měl taky někdy zvednout tak jako předtím Sophii. Hans říká, ať mu jde Anni pro chléb se salámem. Ta ihned vystřelí jako raketa.

Zatím se Rainer a Hans zavěsí do Sophie každý z jedné strany a uvádějí důvody, proč by s nimi měla odejít z téhle nudné školní slavnosti a vést diskuse. Rainer ještě rychle vysvětluje moderní hudbu, kterou právě dává k lepšímu magentofonová páska. Ať Sophie nejezdí do francouzského Švýcarska. Hans říká Švýcarsko, až když mu řeknou, kde je Lausanne.

Sophie už z těch dvou roste, oni všechno myslí dobře, ale berou to za špatný konec, roste jako zlá masožravá rostlina, která svým lepem zabíjí hmyz, a zakazuje si vyrušování jakéhokoli druhu. Chce odejít, aby se už na ně na oba nemusela dívat.

…

To jsou vaši malí ctitelé, Sophie, usmívá se matka tanečního partnera, no tak si to užijte, milá Sophie.

Anna se vrací se salámem, Hans přenervózně spase salám, uškubne okurku a Anna smí zblajznout zbylý trup, chléb s máslem. On jí ho zaplatí. Anna jí a cílevědomě směřuje k záchodu, aby se vyzvracela, snad tam nebude „obsazeno“.

Rainer říká, že se možná zabije. To určitě Sophii zaujme. Jinak by totiž propadl sítem a byl pryč. Svět je něžně lhostejný, říká Camus. Člověk se musí k jeho nepřátelství otočit zády, říká Camus. Když člověku vezmeš naději, má zcela v rukou svou současnost, člověk sám je skutečnost a všichni ostatní jsou statisté. Ale to oni jsou tak jako tak.

Ty nikdy neřekneš ani větu, kterou by už neřekl někdo jiný, říká Sophie.

Protože už všechny věty znám. Kde vyhasl život, tam je večer jako melancholický klid zbraní, sděluje nám Camus.

Hans se vší silou mlátí pěstí do lebky, až to dutě duní. Nic originálního z toho nevypadne, jen to obvyklé, slova mistra, že popletl póly na něčem elektrickém a že dostane kopanec.

Otec invalida hmitá mezi berlemi směrem sem a říká Sophii, že je evidentně ta malá přítelkyně jeho syna, to je prima, protože je takový pěkný drobeček, takový, jaké on dřív míval často a dnes už jen občas, protože má jako pracující méně času. I v této oblasti by mohl svému synovi Rainerovi leccos ukázat.

Annina a Rainerova matka polyká očima střih Sophiiných odpoledních šatů. Jestlipak by její šicí stroj taky dokázal takové zázračné dílo z šifonu, nebo je to organdy? Není to umělé vlákno.

Anna popadne matčinu paži jako do kleští. Už celé měsíce se této paže ani nedotkla. Na okamžik jsou ty dvě ženy jako svatá Marie a svatá Marta, z nouze, protože Marie měla jenom syna, ale žádnou dceru.

Hans polyká, až mu poskakuje ohryzek. Tolik slin, a to nezkonzumoval žádné pivo.

Sophie ze sebe všechno setřese a neodvolatelně odchází.

Sophie za sebou zanechává dvě prázdná místa, jedno v Hansovi a jedno v Rainerovi, ona je však necítí.

Na letním bytě dívky často říkají, když odjíždí jejich přítel, ty odjedeš, ale mnoho tu zůstane. Mnoho z toho, cos po sobě zanechal. Tady ovšem z toho, z čeho by se dalo profitovat, mnoho nezůstane, nezůstane tu nic.

Paní Witkowski překrývá dvěma rukama, víc jich nemá, nahotu sametové stuhy a připíchnuté květiny, ale ty dvě přesto indiskrétně vykukují mezi prsty a dělají špatný dojem. Takový dělá i paní Witkowski.

Anna rovněž odchází, nepovšimnuta nikým, ale opravdu nikým. Nezanechává po sobě ani nepatrný dolíček v parketách po kovovém podpatku. Nýbrž vůbec nic.

Hans vychází z brány podniku a Anna, která je venku, přichází k němu. Chce říct něco rozumného, aby viděl, že to umí i jinak. Chce říct, jak je dobře, že nesmí jet do Ameriky, protože se teď v létě budeme moct spolu učit na tvou večerní školu. Ale jako tak často neřekne vůbec nic, nýbrž jen přiblble bulí. Anna se před všemi těmi cizími lidmi, kteří celý den pracovali, a tak teď mají právo na večerní klid, nahlas rozeřve a vloží do toho brekotu celou svou skoro úplně rozežranou duši, čímž vlastně nakonec ukáže, že má dobré jádro. Plakat umí jen někdo, kdo ještě totálně neztvrdl. Ústa a obličej má ošklivě sešklebené. Z takového výrazu tváře nemůže profitovat žádná žena, může jen tratit. Přesto se Hanse zmocní jistá odrůda soucitu, když tohle registruje u suverénní Anny. Možná to není soucit, ale spíš mužský reflex chránit slabá stvoření. Tento reflex vyvolá akci. Když muž vidí brečet ženu, obejme tuto speciální ženu kolem ramen a rychle ji odvádí, aby ho při tom nevyslídili jeho kolegové. Říká, co je, Anni? Proč pláčeš? Ale di. Anna říká, že je zoufalá a leccos z ní neuspořádaně vyhrkne, hlavně pak strach, nenávist a jako koření špetka závisti vůči Sophii. Hans říká, že závist není pěkná, hlavně vůči člověku, který se do takové familérní pozice dostal ne vlastním zaviněním. Ty to Sophii nepřeješ? Anna se rozeřve ještě o oktávu výš. Pojď, doprovodím tě domů, stejně bydlíme prakticky vedle sebe. Prý ať se uklidní, a ona se pomalu uklidňuje. Z ničeho nic vidí Hanse úplně jinýma očima, očima lásky, která si uvědomila, že je pravá. Hans vidí Annu úplně jinýma očima, očima mužného ochránce, který je silnější. Možná je to i cit přátelství, které si uvědomuje, že je rovněž pravé. Je v něm obsaženo, že člověk neopouští přítele, když je v úzkých nebo v jinak těžkých časech.

V úzkých jde Hans s Annou domů. Copak ti je, Anči, říká znovu a znovu, jinak neví, co by řekl. Nic, už je to dobré, říká ona. Půjdeš se mnou na večeři?

Ne, říká Hans hned, protože nemůže vystát Anniny rodiče. Ale říká, že bude brzy neděle a že by třeba mohli společně něco podniknout.

Z Anny spadnou nejrůznější starosti a začne se v ní šířit nezvyklé veselí, které se rozprostře dokonce i na jistě hnusně chutnající večeři. Už velice brzy se s Hansem podnikne cyklistický nedělní výlet. Ten výlet se možná stane novým začátkem na novém základě. Základna nemusí být vždycky materiální, neboť peníze se někdy dají i ztratit, zatímco city na nich nezávisí.

V bytě Witkowských se nese na stůl večeře. Otec remcá, ani se mezi tím nenadechuje, nikdo už to ani nevnímá, tak jsou na to zvyklí. Vyhrožuje matce všemožným zlým týráním, které na ni chce aplikovat. Matka se šťourá v zásilkovém katalogu, v němž hledá šaty, které jí padly do oka. Padly jí tam zejména proto, že se přece včera ve škole svým oděvem tak blamovala, že ještě dnes z toho pociťuje jistou vnitřní újmu.

Otec říká Rainerovi, jestli si s ním potom zahraje partii šachu. Rainer říká ano a také si s ním zahraje. K večeři je chléb, měkký salám a tvrdý salám. Plus brambory v děsivé omáčce. Pak se hrají šachy, invalida vydává matoucí výstrahy, které se zaměřují na Rainerův duševní stav nebo pojednávají přímo o něm. Rainer prohrává, protože je nějak nesoustředěný. Otec se šíleně raduje, protože v poslední době proti tomu nafoukanému panu gymnazistovi, který si o sobě moc myslí, vyhrává už jen zřídka. Přesto Rainerovi vyhrožuje, že mu dá facku, jen to mlaskne, jestli už se při hraní šachů s otcem nebude snažit. Rainer říká, že vyhrávat je nesmyslné, a dostane zmíněný pohlavek.

Anna má ve tváři něco měkkého, co tam ráno ještě nebylo. Kde se to vzalo? Anna utírá nádobí.

Matka před svým selháním v roli matky uniká do role mučednice a prosí otce, aby dnes nepoužíval žádnou rekvizitu, která bolí. Ten říká rozverně, že si to ještě rozmyslí, ale že stejně vždycky bije spíš víc než míň. Pak se jde do postele.

Anna si ještě před spaním sní jablko.

Rainer si před spaním také ještě sní jablko a čte si k tomu Nesmyslnost a posedlost od Camuse.

Světlo se zhasíná, a teď spát.

V půl sedmé ráno se Rainer náhle probudí a oproti svým dosavadním zvyklostem má obě ruce zpocené. Nic si nerozmýšlí, ani pro, ani proti. Slyší matku v koupelně. Vstane, jde do předsíně a vezme si z otcova svazku klíčů visícího u dveří klíček od krabice s pistolí. Krabice je 8 cm vysoká, 30 cm dlouhá a 15 cm široká a ze železa. Náprsní taška leží na ní a musí být nejprve odstraněna. Byt je klidný, až na nepříjemné zvuky z koupelny, vydávané matkou, která vstává jako první. Rainer otevře kazetu s pistolí a vytahuje zlamovací zbraň Kipplauf Steyr, ráže 6,35 mm. Pod pistolí leží fotografie, na nichž jsou vidět genitálie jeho matky, tyto genitálie na něj nedělají žádný výrazný dojem, ačkoli se jimi kdysi dostal na svět.

S pistolí jde Rainer ke své sestře, která celou noc spala za tenkou, uměle vestavěnou přepážkou hned vedle něho a stále tak plna důvěry činí. Střelí Annu do hlavy z nejkratší vzdálenosti, přičemž jí roztříští čelní kost, ona se však jen ponoří do bezvědomí, které nastane okamžitě. Jen pár útržků zvuku z Schönbergova op. 33a, jakož i z napůl nacvičené Bergovy sonáty sebou v Annině mozku šokovaně trhne a pak mizí, váhavě a neochotně, ale navždy. Už nikdy hudba a zpěv.

Rainer se po tomto výstřelu odebere do předsíně, kde proti němu kráčí matka, beze slova či jakéhokoli jiného projevu. Rainer ví, že teď musí zabít celou rodinu, aby neměl svědky, kteří by ho prozradili policii. Rainer okamžitě střelí matku rovněž do hlavy, a ta se okamžitě bez hlesu skácí k zemi. Má zcela roztříštěnou horní čelist, ale smrt ještě nenastala. Matka leží na linoleu v předsíni jako chroptící uzlík, není jasné, jestli je její mozek ještě v činnosti, nebo ne, pravděpodobně ne. Rainer odloží pistoli, v které už není žádná střela, a bere si ze záchodu ostře nabroušenou sekeru, která váží 1,095 kg. Její ostří je 11,2 cm dlouhé. Po celou dobu vraždění sedí otec kupodivu klidně v obývacím pokoji a přes pyžama má oblečenou pletenou vestu. Rainer jde se sekerou k otci, který vyjadřuje němý údiv, a udeří. Bije jen tak, na nic při tom nemyslí. Míří na hlavu. Pod strašlivými údery sekerou se Rainerův zploditel promptně hroutí a silně krvácí. Kosti se lámou, klouby tříští, šlachy natrhávají, žíly přetínají a už se nedají sflikovat. Rainer míří skoro výlučně na hlavu a na krk, což stačí. Bije tak dlouho, až je otec úplně rozsekaný. Pak jde Rainer se sekerou k matce, která s chroptěním a pěnou u úst leží v předsíni jako lidský uzlíček, a seká i do ní. Stále ještě si nic nerozmýšlí. Ani pro, ani proti. Chce smrtelně zasáhnout a také smrtelně zasahuje. Když vypálil poslední výstřel, už věděl, že sáhne po sekeře, aby úplně dokončil své dílo. Nikdo nemluví ani nekřičí. Matka leží na břiše a je tímto způsobem ubita k smrti. Umírá. Rainer se předtím ani potom nepohne ani o milimetr. Jak to padlo, tak to leží. Když je mrtvá, jde Rainer k sestře, kterou předtím střelil do hlavy, protože byla nad dekou jako jediná nezakrytá část těla, a seká i do Anniny hlavy, stejně jako do hlav otce a matky. Z Anniny hlavy je kaše z kostí, krve, šlach a hmoty mozkové, jednotlivé zuby z ní světle svítí, jakož i jedno téměř vyražené oko. Pak někdy, brzy, umře i Anna, a tak jsou mrtví všichni tři.

Všem byla rozsekána hlavně hlava a krk. Rainer teď jde k lepenkovému kufru a ze směsice hraček, diaprojektoru a filců vytahuje bajonet a bodá jím do všech tří mrtvol, což už je zcela zbytečné, přičemž postupuje metodicky od jedné mrtvoly k druhé. Nejprve bodá otce do krku, prsou a pupíku, pak ještě razantně bodá mrtvou matku hlavně do podbřišku, a nakonec vší silou zapíchne sestru. Pak je s tím konečně hotov, neboť krvavé lidské hromady už nevydávají ani hlásku a také se nedají jedna od druhé rozeznat, však je také známo, že smrt vyrovnává všechny rozdíly. To které pohlaví se ještě tak poznat dá, ale jinak nic. Toho je třeba se držet, pokud by kdo chtěl přiřadit mrtvoly k té které příslušné osobě.

Tím, že spáchal nesmyslný čin, chce Rainer zachránit svou narcistickou pozici spočívající v tom, že se dopustil něčeho mimořádného.

Teď se snaží schovat otcovu mrtvolu, aby nebyla spatřena hned při vchodu do bytu. Supí a vleče balík, z něhož kape krev, do velké selské truhly, odkud musí nejprve odstranit spoustu zbytečných krámů, aby se tam vešla i mrtvola. Je tu tak šíleně moc krve, že schovat i další mrtvá těla už nedokáže. Nervy mu vypovídají službu. A v této úloze Rainer selže.

Svléká si pyžamo nasáklé krví a jde pod sprchu. Pak zabalí zbraně do aktovky a odchází z domu tak brzy ráno, aby si opatřil alibi. Vezme s sebou i pyžamo. Osobním autem odjede ke spolužákovi, aby se s ním učil na maturitu a vypůjčil si od něho peníze. Vražedné zbraně chce hodit z mostu do proudu Dunaje, což se ale neodváží, protože se u řeky už takhle po ránu zbytečně zdržuje spousta chodců. Tak ten arzenál přijde do kufru auta, i s pyžamem, pod rezervní pneumatiku.

Poté co skončilo učení na maturitu a bylo půjčeno 500 šilinků z krabice od cigaret, jede Rainer s kolegou do Kettlasbrunnu v Dolních Rakousích, kde navštíví faráře, což je bývalý školní katecheta.

Teď už dorazili do Kettlasbrunnu, kde se farář diví a raduje. Oba pány studenty pozve na oběd do hostince, kde si dají vepřovou pečeni s knedlíkem. Potom se v Domě katolické mládeže koná seminář s jedním profesorem z Vídně na téma Člověk jako kosmos a Zločin a trest. Rainer se jako vždy snaží na sebe upozornit kladením otázek na toto téma. Farář mu na rozloučenou ještě podá ruku a pár kousků moučníku. Pak je spolužák odtransportován domů, byl to den bohatý na události, říká ještě a jde do svého bytu, kde to voní po vanilkové omáčce.

Rainer znovu jede k mohutnému proudu Dunaje, tomuto jeho charakteristickému znaku. Teď už je 7 hodin večer a Rainer potopí vražedné zbraně do řeky u rybí restaurace Berger. Krvavé pyžamo nechá v autě.

Pak Rainer zavolá z budky jedné dívce, kterou neviděl už několik měsíců. Ta se stará o děti jednomu lékařskému páru v centru města, rodiče se znají ze svého rodiště ve Waldviertelu. Dívka Renate je pozvána, aby si s ním zatančila v baru Picasso, a také s Rainerem v baru Picasso tančí. Rainer vypije 2 campari se sodou, Renate vypije jedno martini a jednu fantu. Rainer rozvlekle vysvětluje, jak je vystavěna moderní hudba, která právě zazněla z reproduktorů. Pak přestane vysvětlovat a odveze Renatu zase domů.

Rainer poté jede do bytu rodičů, kde celou tu dobu leží jeho matka se 40 těžkými a nesčetnými středně těžkými ranami, kde je sestra pokryta 26 smrtelnými ranami s ostrým okrajem, menší nepočítaje, a kde se i otec zcela rozmašírován tiše rozkládá ve vyřezávané selské truhle. Celkem tyto tři osoby vykazují přes 80 sečných ran, bodné nepočítaje, zvláště byly zmasakrovány hlavy. Sekal obouruč, aby v tom byla síla. Vedle tak strašně zřízených mrtvol nemůže Rainer strávit noc, protože se jich děsí.

Vstoupí do svého domova, který už domovem není, na chvilku rozsvítí v předsíni, aby si lidé mysleli, že byl náhle zaskočený tím strašlivým pohledem, hned zase zhasne, jde na policii a udá, moje matka leží zabitá v předsíni, pojeďte tam a pomozte mi najít vraha. Jeden policista tam s ním hned běží, a kdo by uměl popsat ten úžas, když se naleznou dvě mrtvoly, které se nejprve navzájem zamění, protože při těchto znetvořeních už nikdo neví, kdo je matka a kdo dcera.

Policisté jsou paf. Rainer leží bledý a napůl v mdlobách na nosítkách a lékař mu dává uklidňující prostředky, Rainer ovšem má překvapivě pravidelný pulz, na takový šok, myslí si doktor.

Kde je vaše pyžamo a kde je váš otec? ptá se inspektor. Pyžamo tu musí někde být, ráno jsem si ho svlékl a velice brzy odešel. A kde je můj otec, nevím.

Tyhle mrtvoly jsou v důsledku toho brutálního násilí naprosto k nepoznání, říká policista, kterému se to hnusí, ačkoli už je za svou kariéru na leccos zvyklý. Mrtvolami matky a sestry nebylo hnuto, ale pohled na ně vyvolává pohnutí mysli.

Brzy se však vyjeví otázka, kde je Rainerovo pyžamo a kde je pan Witkowski, tyto mrtvoly jsou obě ženského pohlaví.

Byl to snad otec, kdo to udělal? Nakonec se najdou otcovy zakrvácené zbytky v truhle. Zbytky jeho mozku leží vedle, už se do truhly nevešly.

Teď už zbývá jen ptát se po pyžamu a otázka je položena znovu, přiostřená podezřením.

Když se inspektor zeptá posté, kde je vaše pyžamo, musí tady být, odpoví Rainer konečně: jsou na něm skvrny od krve a je v kufru auta pod rezervní pneumatikou.

Teď víte všechno, jsem vám zcela k dispozici.

 


DOSLOV

Jsme zpustlí synové a nezdárné dcery

HAMM: Sviňáku! Proč jsi mě zplodil?

NAGG: Nemohl jsem to vědět.

HAMM: Co? Cos nemohl vědět?

NAGG: Že to budeš ty.

(Samuel Beckett: Konec hry)

Mizerná doba, mizerná situace, lidé bez hodnot, pár let po jedné z největších ztrát všech významů, po velké válce. Nezačíná nám to zrovna pěkně: přepadení, dosti brutální, s jediným důvodem: nesmyslnost. Oběť je docela náhodná, nenávist se vylije, okradou muže o peníze, kterými pohrdají (kořist se spravedlivě rozdělí, některým se prachy přece jen šiknou). „Člověk nemůže lidi mlátit z nenávisti, ale bezdůvodně, samoúčelně, nabádá bratr Rainer.“

Tak před sebou konečně máme Vyvrhely v češtině. Tento román má blízké sourozence v Pianistce a v Milovnicích. Kromě toho, že je vynikající, je tedy téměř samozřejmé, že se právě po těchto zmíněných zjevil v češtině, jistotou je i skvělý překlad Jitky Jílkové. Stopa tohoto románu je opravdu radikálně jiná než kolouška Bambiho na tyrolské pastvině – je na půdorysu „anti-heimatromanu“, který se obrací proti falešné harmonizaci, proti mytologizujícímu vykreslování vlasti, krajiny a přírody, tyto tendence rakouského románu vrcholily asi do roku 1980. Libo-li poučku, pak se román zapojuje do kontextu rakouského neorealismu s kritickým pohledem na nižší vrstvy a poválečnou společnost. Antihrdinové a outsideři, jejich tristní a bezvýchodný život, na menu je všední den, jeho šerednost a ošuntělost, a přece ne tak docela. V kontextu tvorby EJ se Vyvrhelové blíží románu o pachu lidské zkaženosti, vypočítavosti i naivitě Milovnice.

Rakouský filmový režisér Franz Novotny (tehdy již etablovaný autor snímku Staatsoperette, v němž pranýřuje představitele kléru, ale i dělnické vůdce v rakouském meziválečném období) oslovil Jelinekovou už v roce 1978 s nabídkou na scénář k celovečernímu filmu. EJ právě pracovala na rozhlasové hře Vyvrhelové – látka se autorce dostala do rukou víceméně náhodou, šlo o kriminální případ z prosince 1965: sedmnáctiletý mladík z tristních sociálních poměrů vyhladil vlastní rodinu. Rakouský tisk tuto událost sledoval řadu dní, Jelineková se s kauzou bezprostředně setkala jako studentka. Roky ubíhají a autorka se k případu vrací, nejprve si u soudu pro mladistvé nechává vyhledat spis, z něhož přebírá řadu detailů – od sociální situace až po kalibr, druh a rozměry vražedných zbraní. Touha revolučním skutkem uniknout z maloměšťáckého prostředí vyústí v rodinnou tragédii. EJ však celou událost přesouvá zpátky do 50. let, do těsné a zatuchlé Vídně poválečného období, specifické směsky dekadence, ponurosti a malosti, jak ji coby gymnazistka sama zažila. V těch neblahých dobách se ostatně také projevila psychická choroba jejího otce Friedricha, chemika, jenž pro svou válečnou důležitost zůstal ušetřen antisemitských pronásledování. A Vídeň je přece „staré císařské město v podobě nesčetným bytů podprůměrné úrovně. Oškliví, nenápadní a často také staří lidé se v nich plíží sem a tam a nosí kýble k záchodům a džbány k vodovodům na chodbě a zase zpátky. Z toho pochází soustavný pohyb sem a tam, aniž se děje cokoli produktivního.“

Rámec 50. let dotváří kulturní pozadí této doby – hollywoodské hvězdy, Marika Rökková, přetrvávající ikony „heimatfilmu“, přiblblý koloušek Bambi, mládež už ale chodí na čaje a poslouchá jazz. Z přesně dohledatelných dobových reálií v knize najdeme například Elvise Presleyho a jeho hit „Tuttifrutti“ (který člověk „musí odmítnout už jen z důvodu svého vzdělání“), ze stránky časopisu Bravo vykoukne rakouský rokenrolový seladon Peter Kraus, probleskne americká herečka s barbiturátovým koncem Jean Sebergeová či velmistr šlágru Freddy Quinn, dobyvatel hitparád desetiletí 1955-1965. A proč padesátá léta? „V této době je ovšem stále ještě mnoho nevinných pachatelů. Plni myšlenek na válku vlídně vyhlížejí do publika z oken vyzdobených květinami, mávají nebo zastávají vysoké úřady.“ Příliš se ovšem dějinami nepoučili (vlastně kdo už taky), Thomas Bernhard by jistě souhlasil s lakonickým shrnutím EJ: „Rainerova skautská dýka je dýkou Hitlerjugend na penzi.“

Rakousko se se svou minulostí nechtělo vyrovnávat. „Dějiny se po roce 45 rozhodly, že začnou ještě jednou úplně znovu od začátku, k témuž rozhodnutí se propracovala i nevina.“ A určitě taky není náhoda, že je pro Jelinekovou komplex témat ve Vyvrhelích lákavý právě koncem sedmdesátých let – 1977 je rokem „Německého podzimu“, dochází k únosu H. M. Schleyera, jenž má být vyměněn za vězněné členy RAF (Frakce Rudé armády se ostatně pro Jelinekovou později stane velkým tématem). Je uneseno letadlo společnosti Lufthansa „Landshut“, zavražděn Schleyer – zkrátka vznik Vyvrhelů se kříží s terorismem konce 70. let, samoúčelnost anarchistického násilí je zřejmá stejně tak u Rainera a Anny jako u Baadera a Meinhofové.

Vyvrhelové tedy vznikli nejdříve jako rozhlasová hra (odvysílaná v říjnu 1979, Südwestfunk), v té době se už autorka začíná etablovat, premiéry se dočká první divadelní hra Jelinekové „Co se stalo, když Nora opustila manžela“. Touha po multimediálnosti a vědomí silného tématu dávají vzniknout románu, jenž vychází v roce 1980 s křiklavým obalem, kde lovecký nůž rozřezává vídeňský párek i s talířem – snad jako výraz extrémního jednání. Třetí podobou tématu je v úvodu zmíněný film (1983) v režii Franze Novotného, kuriózní snad bude, že si v něm Jelineková zahrála jednu z vedlejších rolí, tvrdou učitelku, která vykáže Annu za dveře. Pak se ještě objeví v hodině plavání, ale důležitější pro další roky je, že Jelineková vzala tímto za své film jako médium, stal se pevnou součástí jejího tvůrčího repertoáru.

Rychlé střihy, úder a protiúder jsou pro vyprávění určující, k tomu četná prostředí a jejich změny, řada (zcizených, komentovaných, nepřímých) dialogů. Vyvrhelové ovšem také v očích autorky znamenali jistý ústupek konvencím – je to první román, který už nevychází v „kleinschreibung“, a podřizuje se tak kritériím vstřícnosti ke čtenáři (a nakladateli). Původní text se hemží sice šarmantními, avšak tehdy ještě nepříliš akceptovanými austriacismy ve větné stavbě i slovní zásobě, Delf Schmidt a Jürgen Manthey, její lektoři a vůbec velmi výrazný korektiv tvorby EJ, se snaží tlumit osobitost, satiru, hyperbolu a další „kaprice“ autorky, ne však zase příliš, neboť v nich už vytušili konsekventnost a pevný styl. Ten zvláštní, přesný, bodavý jazyk, který tak precizně odkrývá myšlenku, třeba zdánlivou banalitou. Přes ústupky čtenářstvu a „lákavý“ obal se kniha tehdy výrazně nezapsala u kritiky, ale ani u čtenářstva – předhazovány byly tradičně cynismus (jakoby nechápali, že z něho vyvěrá síla odvážné angažovanosti EJ) a „téměř již narcisticky působící nelítostnost“, z prvního vydání knihy se oproti úspěšným Milovnicím prodala pouze jedna třetina.

„Někdy musí mladí lidé velice trpět, čehož si dospělí často vůbec nevšimnou, a když si všimnou, tak na to nedbají,“ praví autorka. Ve středu dění je čtveřice mladých z rozdílných sociálních vrstev, společnou však mají touhu po něčem jiném a (rozličně motivované) zhnusení okolím, které je obklopuje. Chtějí toho po životě víc.

Všechny je spojuje snaha vystoupit ze stínu poválečné generace, z mizerie a vrozeného bacilu chudoby, sní o osvobození, daným prostředkem je násilí. Poměry, z nichž až na Sophii pocházejí, jsou stejně tak tristní, jako jejich perspektivy.

Rainer Maria Wittkowski, pojmenován po nikom menším než Rilkem, jeho labilní dvojče Anna, Sophie Pachhofenová (dříve von Pachhofenová, byvší aristokracie, již zajímá jen vlastní tělo a s ním spojená fyskultura) a ještě Hans Sepp, proletář, chudák, silák a hlupák.

Sophie je z bohatých poměrů, má ráda bezstarostnost, může si dovolit cokoliv – i třeba aférku se siláckým dělňasem Hansem. Sophie nám vším jen proklouzává jako úhoř – ze schůzky s mladými a neklidnými nenuceně najednou odkráčí nebo ji odveze rodinný šofér. Nikdo ji neviděl jíst, ale jíst musí, protože kalorie mocně spaluje při sportu. Jasno však má: „Peníze nejsou náš princip, blýskne se jednou Sophie, jejíž rodiče jich mají velice mnoho a která je zpustošena blahobytem.“

Hans, „tělocvikář in spe“, chce hlavně vybřednout z chudoby a ulepenosti bytu své matky, kde se vzpomíná na otce, socdemácky brojí a mažou se dělnické krajíce chleba, než se sejde aktiv. Z jeho jednání vůči matce vystupuje nakumulovaný hněv, slepá zloba. Chudák maminka se živí nadepisováním adres na poštovní obálky – Hans ji vždycky moc rád právě dokončenou hromádku obálek šmahem odprovodí do kamen. Matka je řádně rozbitá životem, sice zapálená socanka, ale taky už pořádně rozhořčená, její manžel a Hansův otec byl v dělnickém hnutí a zabili ho na schodech smrti v Mauthausenu. „Fašismus zaútočil houfnicemi a těžkým dělostřelectvem, kterými disponoval, páky ovládali titíž synové dělníků jako samy oběti, jimiž fašismus disponoval rovněž. Ale každý člověk, ať už chudý nebo bohatý, v podstatě zná v životě jen několik málo krátkých okamžiků, kdy je šťastný. Jsou krátké, ale intenzivní. Po intenzivním utrpení umírá Hansův otec pod kusem skály z pravého rakouského kamene.“ Smrt svého otce v Mauthausenu považuje Hans vlastně za únik z průměrnosti, které tak zůstal ušetřen.

Jelineková samozřejmě připomene z perspektivy Hansovy matky vzestup rakouských nacistů, rovněž rakouský únor 1934, kdy Dollfussova vláda s Heimwehrem rozpustila sociálnědemokratický Schutzbund a následně zakázala i činnost samotné strany. Došlo ke krvavým srážkám s desítkami mrtvých a raněných. Předáci sociálnědemokratické strany se zhusta uchýlili do CSR, odkud – představte si – z Brna dále vyvíjeli politickou činnost. A upomene také na říjnovou stávku roku 1950, nejmasivnější vzepětí lidu druhé republiky, kdy vláda radikálně zdražila potraviny a zmrazila platy státních zaměstnanců – zde je vlastně počátek sociálního dialogu státu s rakouskými odboráři. Friedrich Jelinek byl (kromě stejnojmenného otce) dědečkem spisovatelky a kovaným socdemákem – pravidelnou součástí dětství EJ byly střídavě pompézní procesí o Božím těle a rovněž tak velkolepé prvomájové průvody na Ringstrasse. EJ kdesi vzpomíná, že si navzájem v pompě nezadaly a pro ni tento zásadní ideový střet znamenal pouze záměnu stužek na jejích věčných copech – rudé mašle na Prvního máje, ke katolickým účelům pak sněhobílé stužky. Dědeček EJ je ve Vyvrhelích zvěčněn v Hansově matce, glorifikující žvanění o zašlé slávě a dělnické pěsti, mrtvém otci pod nánosem hrdinného patosu, nutnosti akce… A myslíte si snad, že Bůh (potažmo církev) nás vyvede z prázdnoty? Ne, zavede nás do té samé. Stejný nezájem, jaký jevila malá copatá EJ o věci katolické církve, nacházíme i u Rainera: jako dítě totiž „kromě jiných deliktů“ také dělal ministranta, na což dnes myslí už jen s odporem. Nad Vídní se vznáší karikatura Boha: „Z nesčetných vyobrazení a nástropních fresek shlíží milý Pán Bůh na své nezdárné děti a diví se, jak mohl něco takového stvořit a ještě je při hodinách náboženství naučit takové věci.“ Takový Hans se postojem ke katolíkům nezabývá, kdyby snad musel, nahlížel by na Krista asi jako na atleta všech atletů, mistra světa v závěsu na kříži, jak to už jednou shrnul malý Oskárek s plechovým bubínkem. V této Vídni zkrátka „Spasitel ustaraně hledí z kříže strojově vyrobeného pro selské jizby.“ Ideologie slušně řečeno nefungují.

A co láska mladých lidí? V knihách jí bývá dost, i tady je, ale trochu jiná, taková pravdivější, bližší tomu, co jsme všichni už zažili. Rainer a Hans jsou zamilovaní do Sophie, Sophie však nejeví přílišný zájem. Anna je zase zamilovaná do Hanse a on její lásku využije jako cvičení pro vztah se Sophií. Tedy pěkný základ pro zklamání, prohry a rivality. Láska se všem nepříjemně vyhýbá. Sophii, která oba mladé muže a každého jinak láká, například chybí cit. Proč opětovat city, když nejsou hmatatelné, ona je přece uvyklá na hmatatelnosti světa, tenisové rakety, sportovní auta, Oxford, peníze. Pragmatikem jiného druhu je Hans, chce prostě vybřednout, heimatfilmovou romantikou si maluje svůj život po boku Sophie. Má to vymyšlené asi takhle: po počáteční nedůvěře se Hans v podniku jejích rodičů vypracuje až na samý vrchol impéria a skončí jako ctěný a bohatý. Prozatím se však musí spokojit s tím, že maká ve fabrice se silnoproudem, sportuje a posiluje (EJ má pochopitelně ostře vyhraněný postoj k institucionalizovanému sportování, znáte Športštyk?). Hans jsou ruce party, spíše kladiva, není těžké v něm probouzet sklony k sadismu, je ovladatelný a zneužitelný. „Když někoho mlátíš, moc ti to sluší, vtírá se Anna mladému dělníkovi a hladí mu svaly horní části paže, jak by ho jeho matka nikdy po pažích nehladila, což by jí tak jako tak nikdy ani nenapadlo.“ Pak se ale taky dostane na koně… Sophii se totiž na Hansovi (trochu) líbí to „jiné“, jeho omezenost, nevzdělanost, špína, hrubost a svaly, zkrátka pravý a jedinečný „touch“ dělnické třídy. Pozérství aktérů svého románu vyjevuje autorka jednoduchou shazující větou, taková je totiž představa anarchisty Rainera o společném životě se Sophii. „Poté společně zestárnou a později se tomu blbému plánu ještě mockrát zasmějí. Později s vnoučátky.“ EJ tak jednoznačně boří fixní ideu morální nadřazenosti této mládeže nad generací rodičů.

Rainer to taky vůbec nemá jednoduché, třeba se svou sexualitou – něco tam evidentně nehraje, to by si jinak nevystřihoval nahotinky a neodstřihoval jim hlavičky. Jinak ale ctí Sartra, čte Camuse, ač se tváří, že je zcela nemateriální, touží po společenském statusu, který by se blížil normálu. Bytostně se stydí za své rodiče a původ, za ubohost, měl také tu smůlu, že se narodil velmi inteligentní a přihlíží tomu, jak jeho otec przní vše ve svém jednonohém dosahu, hlavně matku. Jeho dvojče Anna je smutná figura – průměrného vzhledu, vysokého intelektu, to se pak ve Vídni trpí. Anna toho příliš neříká, vždyť má poruchu řeči, koktání a naprosté výpadky mluvy, co by také říkala, musela by vyslovovat všechno, co vidí, a to je pak snad lepší mít periodicky se opakující neschopnost mluvit. Anna ale vyjadřuje hudbou, co nedokáže sdělit slovy, ó jak pěkně to zní (a připomíná samou EJ). A je to skutečně tragická postava románu, je to vskutku hluboce smutný, zmarněný život, kterého je škoda – jako samozřejmě každého jiného. Miluje Hanse, elektromontér jí učaroval svými svaly a blbostí, ten ji v lásce pouze obslouží, avšak bez citu. Anna touží po úniku za oceán, mohla by dostat stipendium ke studiu v USA, to by ovšem musela přináležet k úplně jiné společenské vrstvě, a hlavně se chovat konformněji. Stipendium by lehce získala Sophie, ale ta o ně nestojí, pro Annu padla obrovská životní meta a přišlo další zklamání regulemi světa. Zasloužila by si pomoc, snad lítost a empatii, dočká se krutého konce. „Anna pohrdá zaprvé lidmi s vlastními domy, auty a rodinou a zadruhé všemi ostatními osobami.“ Taky má strach, a strach k nenávisti patří, Anna, která by mohla „z nenávisti skládat doktorát“. Tito tři jednoduše pociťují závist a obdiv k výše postaveným, hezkým a bohatým – Vy ne?

Rainer, pozérské Annino dvojče, rozhodně není hloupý, je hlavou party, která je bezhlavě zlá. Vlastně touží po stabilitě, po moci, kterou by mohli vykonávat nad svými ženami. To je vůbec důležitým heslem celé knihy: kdo vykonává moc, jak a nad kým? Sophie má statutární moc svého majetku, velkou moc vykonává otec Wittkowski – psychické problémy Anny a Rainera se jistě dají vztáhnout na jejich rodiče. Bývalý esesák, co došel tak daleko na východ, vrátil se však jednonohý. Dnes tedy invalidní důchodce, veterán a jednonohý kripl. Hlavně však kripl duševní – chybí mu to řádění na východní frontě, znásilňováníčko, chybí mu moc exekutivní, a zmocňuje se tedy jiných. Tak občas zbije a znásilní „paní domu“. Jednonohý tatíček zato miluje filmy 30. let, v nichž se tak pěkně ohlašovala nová doba (rozuměj nacismus). Je však znalcem mnoha dalších skvělých snímků – pan Wittkowski má totiž koníček: fotografie aktů, hobby-porno, zkrátka občas svou paní nafotí v nejroztodivnějších polohách a rajcovním šatstvu, tento kumšt pak pod rukou prodává na vrátnici měšťanského hotelu, kde kripl s „blyštivou“ minulostí esesmana údajně požívá velké úcty. Úcta je vůbec důležitá, vždyť je to jediný důvod, proč jsou děti na gymnáziu, totiž právě proto, aby tento tatík s falickými rekvizitami zvýšil svou společenskou prestiž. Paní domu a matka nemá lehký život – nedá se říct, že by ten život byl úplně její, žije využívána jinými, jako otrok svého muže a ve zmutovaném zdání měšťanské idyly. Puch z jejích šlicht, jež neúnavně dennodenně předkládá ostatním Wittkovským, se už dokonale zažral do všeho kolem, do všech povah. Zneuctěná, slabá, hloupá žena, smýkaná manželstvím. To nemůže dobře dopadnout a také to dobře nedopadne. Rainer je od svého otce zvyklý na násilí. Nezabil třeba matku a Annu také proto, aby to před ním neudělal otec? Rainer se díky Sartrovi a spol. cítí zneuznaným géniem, má tak alespoň nějaké téma, když už neexceluje v tenise. Později však nemá nic – Anna měla alespoň zdánlivě Hanse, Hans měl alespoň zdánlivě Sophii i Annu, Sophie měla všechny tři – z kola vypadává jednoznačně Rainer. „Rainer své rodiče nenávidí, ale také se jich bojí. Zplodili ho a teď ho živí, zatímco on se baví básnickým uměním.“ EJ proslulá svými módními vrtochy kultivuje podobným způsobem i své literární postavy – oblečení je v tomto věku základním, a hlavně limitujícím společenským příznakem svých nositelů, výlohy na Kärtnerstrasse mají dvě jasné strany (kde se stát může a kde musí), a Wittkovští smějí jenom okukovat, i když by tolik chtěli víc. Zato Sophie je uvnitř a zkouší si šaty u fajnového Adlmüllera. Naprostá separace a izolace. „Rovnost se může líbit jen tomu, komu se nepodařil vzestup do třídy silných. Ten se pak odškodňuje snižováním těch silných a věří, že ti pak budou také slabí.“

V románu najdeme řadu literárních referencí, štiplavé ironizace, propíraných klišé a odsudků velikánů německojazyčné literatury, jako jsou Adalbert Stifter nebo Robert Musil. Tak třeba Hanse Seppa najdeme právě v Musilově Muži bez vlastností. U Musila to však není muskulózní silnoproudý elektromontér s ambicemi na post tělocvikáře, ale mladý muž v domě velkoburžoazního Žida Leo Fischela, a tento mladík přece tolik horuje pro německá nacionální hesla. Figura Hanse to tedy u Jelinekové nemá lehké – spočívá na ní tíže předchůdce, tímto vědomím je předurčena. Literární vědomí je vůbec dosti důležité – mládež (kromě Hanse, ten má siláky) si její pomocí vytváří nové idoly a závislosti. Opravdové platnosti a síly výpovědí dosahuje Jelineková nekompromisním humorem a ironií: totiž vypointovanou satirou, černým, poučeným humorem, a hlavně poťouchlostí, která umožňuje servírovat pravdu. A těch je kniha plná, záludnost na záludnost, ostatně v jednom z komentářů ke své tvorbě autorka pravila. „Miluji vtipkování. Protože vtipem se rapidně ubírá na účinku a působení, a to se ode mě koneckonců vyžaduje.… Ideologie byly všechny vecpány do vepřového střívka a už dávno vyjezeny. Už ani ideologie se nepoužívají. Ke které jiné pozici než k ironii bych se teda měla vztahovat? To už by zbýval jenom patos (kterého taky využívám, abych ho vzápětí zase roztrhala sarkasmem do vlastní distance). A propos, ‚Už nikdy válku!‘, to lidé slýchávají obzvláště rádi.“ Tímto způsobem, sebedemontáží, se EJ ve svém díle ostatně vyrovnává s mnoha velkými (nejen rakouskými) tématy, je to v postideologickém věku nesmírně (a taky jedině) účinné a pravdivé. EJ dokáže být pořádně ironická, to pak z básní Roberta Musila graciézně vyskakují ryby nad hladinu a bývají stříbřité, stejně jako prý jen „sebevrah Stifter“ dokáže tak krásně vyzradit, že se v dálce neklikatí pouhá silnice, nýbrž šedostříbrná stuha. Když se u Sartra utopí kočka, stejná šelma se pak musí jít topit i do Vídeňského lesa, neb má přece od Sartra právo na neexistenci (kočka ostatně tuto výsostnou filozofickou bázi nevítá právě s nadšením a zvolí paradigma úprku). Rainer, dočasný ideový vůdce, překypuje vyčtenými frázemi a sentencemi (Jelineková si je tu a tam persifluje nebo rovnou vymýšlí a cituje pak z neexistujících knih podobně jako ironizuje zmíněného Musila a Stiftera). Ve frázích a lžích, hlouposti, malosti a záludnosti se v témže malebném Vídeňském lese promenovaly postavy Ödöna von Horvátha, snad nepřiznaného vzoru EJ. I jeho lidé, ať už znělo sebelíp to, co říkali, to však dycinky mysleli zle. A když jsme u vzorů, dodejme ještě v českém kontextu téměř neznámou Marieluise Fleisserovou (Brechtovu a Feuchtwangerovu lásku, literárně inspirativní například pro R. W. Fassbindera či D. Loherovou) a její divadelní hru Očistec v Ingolstadtu (1924). Vyvrhelové by mohli být dokonce jakýmsi pandánem právě zmíněného textu.

EJ vypráví se zcizující perspektivou, všechny situace jsou popsány s mimořádným vhledem a přesností, přesto distancovaně. Suše se přenášíme přes konflikty a krize, jen žasneme, k jakým propojením a souvislostem Jelineková dochází. Přímá řeč by dodávala zbytečné důležitosti toho, co postavy chtějí sdělit. Tento román je chytře vystavěnou, poutavou a palčivou směsicí z vyprávění, dramatické řeči postav a distance vypravěče, co se týká naladění autorky, dalo by se snad mluvit o angažmá, jehož patos však lámou její potouchlosti, ironie a opičí radost z malosti popisovaného světa. Slovní hříčky, (černý) humor, ale hlavně dokonalé vykreslení charakterů postav bez přímého psychologizování (přesto jsou tvary postav tak životné, plné a pochopitelné). Tradiční román by se snad dal srovnat s kukátkovým jevištěm mesiánského divadla, tedy iluzivní technikou. Vypravěč odhaluje jakýsi příběh, čtenář má dění spoluprožívat, jako by byl přítomen. Subjektivita vypravěče se prokazuje v síle vytvářet tuto iluzi – způsob reflexe Jelinekové se staví proti lži zobrazení, vlastně proti vypravěči samému. Když je komentář natolik propojen s dějem, že se ztrácí rozdíl mezi oběma, napadá tak vypravěč podstatu ve vztahu ke čtenáři. Tato kdysi tak neochvějná jistota nyní varíruje jako nastavení kamery při filmu. Jelineková těmito „šoky“ rozbíjí čtenáři kontemplativní hájemství vůči čtenému. Kdosi to nazval ještě hůře, „transcendentálním bezdomovectvím“. EJ má dar jazyka spojený s libostí v absurditě, ale dokáže třeba také jednoduše a účinně dodávat imprese a až synestetické vjemy: „Teď v celém domě jako na povel vypukne večerní vaření, nelibé i příjemné pachy se linou schodištěm a usazují se do oprýskané omítky, kde si s nimi poklábosí staří známí: kapusta a zelí, brambory a fazole. Druhá dávka zfackovaných dětí brečí skrz dveře. Unavený tatínek má špatné nervy. Pššt, buďte zticha, jinak se mu potrhá izolace kolem nervových vláken.“ Zkrátka jak potůček ve Vídeňském lese poskakuje a prolíná se od slovíčka ke slovíčku, od myšlenky k myšlence, aby nám pak těsně před tečkou vytnula políček (takhle stříbřitě by to doufám nenapsal ani onen „sebevrah Stifter“).

EJ se vyhýbá vysledovatelné struktuře. Závěrečné vraždění přijde zcela neočekávaně, není mu primárně přikládán význam klíčového okamžiku, je suše konstatováno téměř jazykem protokolu. Rainer si prostě jednoho dne přivstane, vytáhne z krabice (ta je 8 cm vysoká, 30 cm dlouhá a 15 cm široká) pistoli Kipplauf Steyr, ráže 6,35 mm, poté sekeru (také má své parametry) a vykoná své. „Byt je klidný, až na nepříjemné zvuky z koupelny vydávané matkou, která vstává jako první.“ Proč k tomuto činu dochází, nakolik je dílem amoku nebo konsekvencí, čím je vyprovokovaný, to si už každý čtenář dávno může vyvodit zcela sám, autorka nás opouští a nesníží se k jednoznačným soudům. Násilné činy, přepadení, Rainerovo první pokušení zabít otce a sebe v autě, pumový útok v tělocvičně gymnázia – všechny tyto události dodávají románu lákadlo gradace, očekáváme prostor pro nejhorší čin, jímž se alotria čtveřice završí. Katarze ale nepřijde, jak už to v životě bývá. Poslední Rainerův čin visí ve vzduchu, je totiž okamžitý a více než střízlivě popsaný – cosi objasňovat není třeba, následovat může jen Rainerova dobrovolná rezignace před systémem (policií). Neutralita, mimochodnost, nevzrušené podání autorky dodávají vyvraždění rodiny logiku. Zároveň však odpudivost a pozici poznámky pod čarou. „Tím, že spáchal nesmyslný čin, chce Rainer zachránit svou narcistickou pozici spočívající v tom, že se dopustil něčeho mimořádného.“

Póza, beznaděj, nenávist ke společnosti (ta společnost jsou hlavně jejich rodiče a jiná svoloč). Rainer se svým činem – definitivním odklizením rodičů a sestry (její smrt však asi chápe spíše jako vysvobození) – konečně vyloučí z jejich okruhu, jak Germáni říkají, už není „eingesperrt“ (uvězněn), je tedy „ausgesperrt“ (vyvržen). Taky nám chce asi říct, že vůbec neměl být zrozen, tedy vyvržen – to asi nejmarkantněji, když se sekerou vyřádí na podbřišku své matky. Nikdo z těch tří zabitých nevykřikne, nikdo neřekne ani slovo. Nezbude po nich nic, obličeje mají tak zřízené, že nelze rozeznat, kdo je muž a kdo žena.

Petr Štědroň
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